
 
ZMLUVA O POSKYTNUTÍ NENÁVRATNÉHO FINANČNÉHO PRÍSPEVKU 

Z EURÓPSKEHO FONDU REGIONÁLNEHO RO)VOJA 

(Zmluva o poskytŶutí NFP) 

 

ČÍSLO )MLUVY:  Z SKATV024  

TÁTO )MLUVA je uzatǀoreŶá medzi: 

1 )MLUVNÉ STRANY 

1.1 Poskytovateľ ;vo fuŶkĐii riadiaĐeho orgáŶuͿ 

Ŷázoǀ: MiŶisterstǀo pƀdohospodárstǀa a rozvoja vidieka Slovenskej republiky 

sídlo: Doďroǀičoǀa ϭϮ, ϴϭϮ ϲϲ  Bratislaǀa, SloǀeŶská repuďlika 

IČO: 00156621 

DIČ: 2021291382 

koŶajúĐi: Gaďriela MatečŶá, ŵiŶisterka pƀdohospodárstǀa a rozvoja vidieka SR 

korešpoŶdeŶčŶá 
adresa: RačiaŶska ϭϱϯ/A, P.O. Boǆ ϭ, ϴϯϭ Ϭϯ Bratislaǀa ϯϯ, SloǀeŶská repuďlika 

;ďalej leŶ „PoskǇtoǀateľ“Ϳ 

1.2 HlavŶý prijíŵateľ (Lead beneficiary) 

Ŷázoǀ: Stadgemeinde Purbach  

sídlo: Hauptgasse 38, Purbach am Neusiedler See, Rakúsko 

zapísaŶý ǀ: BehördeŶ uŶd GeŵeiŶdekeŶŶuŶg iŵ BM für IŶŶeres: ϭϬϯϭϮ, 
Katastralnummer 30017 

koŶajúĐi: Ing. Richard Hermann, starosta 

IČO:1
  

DIČ:2
 09 530/9597 

banka: Raiffeisenbank Purbach  

IBAN: AT19 3307 8010 0000 1107 

BIC kſd: RLBBAT2E078 

korešpoŶdeŶčŶá 
adresa: Hauptgasse 19, 7083 Purbach am Neusiedler See, Rakúsko 

 

                                                 
1
 HlaǀŶý prijíŵateľ z Rakúskej repuďlikǇ uǀádza iŶé releǀaŶtŶé ideŶtifikačŶé číslo ;Ŷapr. číslo zápisu do 

oďĐhodŶého registra a pod.) 
2
 HlaǀŶý prijíŵateľ z Rakúskej repuďlikǇ uǀádza Umsatzsteuer-Identifikationsnummer (UID). 
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;ďalej leŶ „HlaǀŶý prijíŵateľ“Ϳ 

;PoskǇtoǀateľ a HlaǀŶý prijíŵateľ spoločŶe ako „)ŵluǀŶé straŶǇ“ alebo jednotlivo aj 

ako „)ŵluǀŶá straŶa“Ϳ 

1.3 PoskǇtoǀateľ a HlaǀŶý prijíŵateľ uzatǀárajú ǀ zŵǇsle § Ϯϲϵ ods. Ϯ zákoŶa č. ϱϭϯ/ϭϵϵϭ 
)ď. OďĐhodŶý zákoŶŶík ǀ zŶeŶí ŶeskoršíĐh predpisoǀ, v zŵǇsle § 25 v spojeŶí s § ϯϮ 
zákoŶa č. 292/2014 Z. z. o príspeǀku poskytovanom z eurſpskǇĐh štrukturálŶǇĐh 
a iŶǀestičŶýĐh foŶdoǀ a o zŵeŶe a doplŶeŶí ŶiektorýĐh zákoŶoǀ ;ďalej aj ako „zákoŶ 
o EŠIF“Ϳ a ǀ zŵǇsle § ϮϬ ods. Ϯ zákoŶa č. 523/2004 Z. z. o rozpočtoǀýĐh praǀidláĐh 
ǀerejŶej spráǀǇ a o zmene a doplŶeŶí ŶiektorýĐh zákoŶoǀ ŵedzi seďou Zmluvu 

o poskytnutí NeŶáǀratŶého fiŶaŶčŶého príspeǀku ǀrátaŶe jej ǀšetkýĐh príloh ;ďalej ako 
„)ŵluǀa“Ϳ. HlaǀŶý prijíŵateľ podľa tejto )ŵluǀǇ je prijíŵateľoŵ podľa § ϯ ods. Ϯ písŵ. 
ďͿ zákoŶa o EŠIF. 

1.4 Ďalej sa ǀzťahǇ ŵedzi PoskǇtoǀateľoŵ a HlaǀŶýŵ prijíŵateľoŵ riadia zákoŶoŵ o EŠIF a 

príslušŶýŵi ŶárodŶýŵi práǀŶǇŵi predpisŵi podľa toho, či je HlaǀŶý prijíŵateľ 
suďjektoŵ práǀa SloǀeŶskej repuďlikǇ aleďo je suďjektoŵ práǀa Rakúskej repuďlikǇ. 
Tam, kde sa v texte Zmluvy uǀádza odkaz Ŷa zákoŶŶý práǀŶǇ predpis SloǀeŶskej 
repuďlikǇ, sa za podŵieŶkǇ, že HlaǀŶý prijíŵateľ je suďjektoŵ práǀa Rakúskej 
repuďlikǇ, použije aŶalogiĐkǇ Ŷaŵiesto zákoŶŶého práǀŶeho predpisu SloǀeŶskej 
repuďlikǇ príslušŶý zákoŶŶý práǀŶǇ predpis Rakúskej republiky

3
. 

1.5 HlaǀŶý prijíŵateľ je suďjektoŵ práǀa Rakúskej repuďlikǇ. 

 

2 PREDMET A ÚČEL )MLUVY 

2.1 Predŵetoŵ tejto )ŵluǀǇ je úpraǀa zŵluǀŶýĐh podŵieŶok, práǀ a poǀiŶŶostí ŵedzi 
PoskǇtoǀateľoŵ a HlaǀŶýŵ prijíŵateľoŵ pri poskǇtŶutí NeŶáǀratŶého fiŶaŶčŶého 
príspeǀku ;ďalej aj ako „NFP“Ϳ zo straŶǇ PoskǇtoǀateľa HlaǀŶéŵu prijíŵateľoǀi Ŷa 
realizáĐiu aktiǀít projektu, ktorý je predŵetoŵ sĐhǀáleŶej Žiadosti o NFP v zŵǇsle § ϭϵ 
ods. 8 zákoŶa o EŠIF: 

Názoǀ projektu: Sieť iŶtegratíǀŶeho turizŵu kǀalitǇ ǀ regiſŶe 
Neusiedler See - Modra 

Akronym: NemoNet 

Kſd žiadosti ǀ MS:  

Kſd projektu ǀ MS:  

Použitý sǇstéŵ fiŶaŶĐoǀaŶia: refuŶdáĐia 

;ďalej aj „Projekt“Ϳ 

 

 

                                                 
3
 Ak takýto zákoŶŶý predpis ǀ Rakúskej repuďlike Ŷeeǆistuje, ako Ŷapr. ǀ prípade sloǀeŶského zákoŶa o EŠIF, 

použijú sa aŶalogiĐkǇ práǀŶe predpisǇ EÚ, t.j. Ŷajŵä platŶé ŶariadeŶia a delegoǀaŶé práǀŶe aktǇ EÚ ǀ oblasti 

eurſpskǇĐh štrukturálŶǇĐh a iŶǀestičŶýĐh fondov. 
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Partneri projektu: 

Partner projektu 1 ;plŶí fuŶkĐiu HlavŶého ĐezhraŶičŶého partŶeraͿ 
oďĐhodŶé ŵeŶo/Ŷázoǀ: Mesto Modra 

sídlo: Dukelská ϯϴ, ϵϬϬ Ϭϭ Modra, SloǀeŶská repuďlika 

koŶtaktŶá osoďa: EleŶa Palčákoǀá 

kontakt (e-ŵail; tel. č.Ϳ: elena.palcakova@msumodra.sk,   

+421 905 200 227 

 

Partner projektu 2  

oďĐhodŶé ŵeŶo/Ŷázoǀ: Gemeinde Jois 

sídlo: UŶtere Hauptstraße Ϯϯ, ϳϬϵϯ Jois, Rakúsko 

koŶtaktŶá osoďa: Elisabeth Exl 

kontakt (e-ŵail; tel. č.Ϳ: tourismus@jois.info , +43 699 190 197 17 

 

;ďalej leŶ „PartŶeri“Ϳ 

 

2.2 Účeloŵ tejto )ŵluǀǇ je spolufiŶaŶĐoǀaŶie sĐhǀáleŶého Projektu HlaǀŶého prijíŵateľa, 
a to poskǇtŶutíŵ NFP z prostriedkov pre: 

Prograŵ spolupráĐe: Interreg V-A SloveŶská repuďlika – Rakúsko4
 

SpolufiŶaŶĐoǀaŶý foŶdoŵ: EurſpskǇ foŶd regioŶálŶeho rozǀoja 

PrioritŶá os: Ϯ: OĐhraŶa prírodŶého a kultúrŶeho dedičstǀa a 
biodiverzity  

IŶǀestičŶá priorita: 6c) Zachovanie, ochrana, podpora a rozǀoj prírodŶého 
a kultúrŶeho dedičstǀa 

ŠpeĐifiĐký Đieľ: 2.1. PosilňoǀaŶie spoločŶého prístupu k zhodŶoteŶiu 
prírodŶého a kultúrŶeho dedičstǀa udržateľŶýŵ 
spƀsoďoŵ s Đieľoŵ ďalej rozǀíjať prograŵoǀú oďlasť 
ako atraktíǀŶu turistiĐkú destiŶáĐiu. 

 

Žiadosť o NFP bola posúdeŶá MoŶitoroǀaĐím ǀýďorom programu Interreg V-A SK-AT 

;ďalej aj „MV“Ϳ, ktorý sa Ŷa sǀojoŵ 3. zasadŶutí dňa 21. 06. 2017 uzniesol na jej 

sĐhǀáleŶí, Ŷa základe čoho PoskǇtoǀateľ ǀǇdal rozhodnutie o sĐhǀáleŶí Žiadosti o NFP 

dňa 21.05.2018. 

 

                                                 
4
 SĐhǀáleŶý ǀǇkoŶáǀaĐíŵ rozhodŶutíŵ Eurſpskej koŵisie č. C;ϮϬϭϱͿ ϱϯϱϳ zo dňa Ϯϴ.Ϭϳ.ϮϬϭϱ. 

mailto:elena.palcakova@msumodra.sk
mailto:tourismus@jois.info
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2.3 PoskǇtoǀateľ sa zaǀäzuje, že Ŷa základe tejto )ŵluǀǇ poskǇtŶe NFP HlaǀŶéŵu 
prijíŵateľoǀi za účeloŵ uǀedeŶýŵ ǀ ods. Ϯ.Ϯ tohto čláŶku na realizáĐiu aktiǀít projektu, 

a to spƀsoďoŵ a v súlade so sĐhǀáleŶou Žiadosťou o NFP, resp. rozhodŶutíŵ 
o sĐhǀáleŶí Žiadosti o NFP, s ustanoveniami tejto Zmluvy, so ǀšetkýŵi dokuŵeŶtŵi, Ŷa 
ktoré )ŵluǀa odkazuje a s platŶýŵi a účiŶŶýŵi ǀšeoďeĐŶe záǀäzŶýŵi práǀŶǇŵi 
predpismi Slovenskej republiky, Rakúskej repuďlikǇ a práǀŶǇŵi aktŵi Eurſpskej úŶie 
;ďalej aj „práǀŶe predpisy SR, AT a EÚ“Ϳ. 

2.4 HlaǀŶý prijíŵateľ sa zaǀäzuje prijať poskǇtŶutý NFP a použiť ho ǀ súlade s podŵieŶkaŵi 
staŶoǀeŶýŵi v tejto Zmluve. HlaǀŶý prijíŵateľ sa zaǀäzuje realizoǀať Projekt riadne 

a ǀčas, a to od 01.07.2017 ŶajŶeskƀr do 31.12.2019 (deň ukoŶčeŶia fǇziĐkej realizáĐie 
aktiǀít ProjektuͿ. 

2.5 OpráǀŶeŶýŵ oďdoďíŵ pre ǀýdaǀkǇ sa začíŶa dňoŵ predložeŶia  Žiadosti o NFP a trǀá 
do 28.02.2020. VýŶiŵku tǀoria ŶákladǇ Ŷa prípraǀu Projektu, ktoré Ŷepresahujú ǀýšku 
5% z ǀýškǇ sĐhǀáleŶého rozpočtu ǀýdaǀkoǀ každého PartŶera zǀlášť ;rozhodujúĐa je 
suŵa opráǀŶeŶýĐh ǀýdaǀkoǀ sĐhǀáleŶá MV a Ŷie suŵa skutočŶe realizoǀaŶýĐh 
opráǀŶeŶýĐh ǀýdaǀkoǀͿ a ktorýĐh oďdoďie opráǀŶeŶosti začíŶa Ϭϭ.Ϭϭ.ϮϬϭϰ. VýdaǀkǇ Ŷa 
aktiǀitǇ Projektu, ktoré ďoli realizoǀaŶé ŵiŵo obdobia uǀedeŶého ǀ tomto čláŶku 

ZŵluǀǇ Ŷeďudú opráǀŶeŶé. 

 

3 VÝDAVKY PROJEKTU A NFP 

3.1 PoskǇtoǀateľ a HlaǀŶý prijíŵateľ sa dohodli Ŷa nasledovnom: 

a) Celkoǀé opráǀŶeŶé ǀýdaǀkǇ Ŷa realizáĐiu aktiǀít Projektu predstaǀujú v zmysle 

PrílohǇ č. Ϯ tejto )ŵluǀǇ sumu 1 450 160,62  EUR (slovom: jeden ŵiliſŶ 

štǇristopäťdesiattisíĐ stošesťdesiat eur šesťdesiatdǀa centov); 

b) PoskǇtoǀateľ poskǇtŶe HlaǀŶéŵu prijíŵateľoǀi na realizáĐiu aktiǀít Projektu 

NeŶáǀratŶý fiŶaŶčŶý príspeǀok z Eurſpskeho foŶdu regioŶálŶeho rozǀoja v zmysle 

PrílohǇ č. Ϯ tejto )ŵluǀǇ ŵaǆiŵálŶe do ǀýškǇ 1 232 636,53 EUR (slovom: jeden 

ŵiliſŶ  dǀestotridsaťdǀatisíĐ šesťstotridsaťšesť eur päťdesiattri centov); 

c) PoskǇtoǀateľ poskǇtŶe Ŷa základe saŵostatŶej )ŵluǀǇ o ŶárodŶoŵ 
spolufiŶaŶĐoǀaŶí HlaǀŶéŵu ĐezhraŶičŶéŵu partŶeroǀi zo SR Ŷa realizáĐiu aktiǀít 
Projektu NeŶáǀratŶý fiŶaŶčŶý príspeǀok zo štátŶeho rozpočtu SR na 

spolufiŶaŶĐoǀaŶie ǀ zŵǇsle PrílohǇ č. Ϯ tejto )ŵluǀǇ ŵaǆiŵálŶe do ǀýškǇ 
64 299,36 EUR (slovom: šesťdesiatštǇritisíĐ dǀestodeǀäťdesiatdeǀäť  eur tridsaťšesť 

centov); 

Výška spolufiŶaŶĐoǀaŶia Ŷa realizáĐiu aktiǀít Projektu z rakúskǇĐh ŶárodŶýĐh 
zdrojov pre Partnerov z Rakúska je ǀ zŵǇsle PrílohǇ č. Ϯ tejto )ŵluǀǇ ŵaǆiŵálŶe 
0,00 EUR (slovom: nula eur nula centov); 

d) HlaǀŶý prijíŵateľ a Partneri sú zodpovední za zaďezpečeŶie vlastnýĐh zdrojov 

financovania Projektu ǀ zŵǇsle Prílohy č. Ϯ tejto )ŵluǀǇ vo ǀýške 153 224,73 EUR 

(slovom: stopäťdesiattritisíĐ dvestodvadsaťštǇri eur sedemdesiattri centov). 

3.2 PoskǇtoǀateľ poskǇtŶe HlaǀŶéŵu prijíŵateľoǀi koŶečŶú suŵu NeŶáǀratŶého 
fiŶaŶčŶého príspeǀku z EFRR v prislúĐhajúĐoŵ poŵere z OǀereŶýĐh opráǀŶeŶýĐh 
ǀýdaǀkoǀ, aǀšak Đelkoǀá ǀýška fiŶaŶčŶého príspeǀku uǀedeŶá v ods. ϯ.ϭ písŵ. ďͿ tohto 



5 

čláŶku )ŵluǀǇ ŵƀže ďǇť prekročeŶá ŶajǀiaĐ do ǀýškǇ 1 EUR (slovom jedno euro), a to 

len z teĐhŶiĐkýĐh dƀǀodoǀ Ŷa straŶe PoskǇtoǀateľa. HlaǀŶý prijíŵateľ súhlasí s týŵ, že 
ŵá práǀŶǇ Ŷárok Ŷa poskǇtŶutie NFP iďa ǀo ǀýške OǀereŶýĐh opráǀŶeŶýĐh ǀýdaǀkoǀ, 

a nie na NFP ǀo ǀýške uǀedeŶej ǀ ods. ϯ.ϭ písŵ. ďͿ tohto čláŶku. 

3.3 PoskǇtoǀateľ poskǇtŶe Ŷa základe saŵostatŶej )ŵluǀǇ o ŶárodŶoŵ spolufiŶaŶĐoǀaŶí 
HlaǀŶéŵu ĐezhraŶičŶéŵu partŶeroǀi zo SR koŶečŶú suŵu NeŶáǀratŶého fiŶaŶčŶého 
príspeǀku zo štátŶeho rozpočtu SR ǀ prislúĐhajúĐoŵ poŵere z OǀereŶýĐh opráǀŶeŶýĐh 
ǀýdaǀkoǀ, aǀšak Đelkoǀá ǀýška fiŶaŶčŶého príspeǀku uǀedeŶá ǀ ods. ϯ.ϭ písŵ. ĐͿ tohto 

čláŶku )ŵluǀǇ ŵƀže ďǇť prekročeŶá ŶajǀiaĐ do ǀýškǇ ϭ EUR ;sloǀoŵ jedŶo euroͿ a to 

len z teĐhŶiĐkýĐh dƀǀodoǀ Ŷa straŶe PoskǇtoǀateľa. HlaǀŶý prijíŵateľ súhlasí s týŵ, že 
ŵá práǀŶǇ Ŷárok Ŷa poskǇtŶutie NFP iďa ǀo ǀýške OǀereŶýĐh opráǀŶeŶýĐh ǀýdaǀkoǀ, 
a nie na NFP ǀo ǀýške uvedenej v ods. ϯ.ϭ písŵ. ĐͿ tohto čláŶku. 

3.4 HlaǀŶý prijíŵateľ sa zaǀäzuje použiť NFP ǀýlučŶe Ŷa úhradu opráǀŶeŶýĐh ǀýdaǀkov na 

realizáĐiu aktiǀít Projektu a za splŶeŶia podŵieŶok staŶoǀeŶýĐh )ŵluǀou. 

3.5 HlaǀŶý prijíŵateľ ǀǇhlasuje, že jemu, Ŷiektoréŵu z Partnerov alebo Partnerom 

spoločŶe nebola v minulosti prizŶaŶá dotáĐia, príspeǀok alebo iŶá forŵa poŵoĐi na 

projekt uǀedeŶý ǀ čl. Ϯ ods. Ϯ.ϭ tejto Zmluvy, a zároǀeň ǀǇhlasuje, že ani nebudú tieto 

subjekty spoločŶe aleďo jedŶotliǀo požadoǀať Ŷa realizáĐiu opráǀŶeŶýĐh aktiǀít 
Projektu fiŶaŶĐoǀaŶýĐh Ŷa základe tejto )ŵluǀǇ dotáĐiu, príspeǀok alebo iŶú forŵu 
poŵoĐi, ktorá ďǇ uŵožŶila dǀojité fiŶaŶĐoǀaŶie zo zdrojoǀ iŶýĐh rozpočtoǀýĐh kapitol 
štátŶeho rozpočtu SR alebo rozpočtu Rakúskej repuďlikǇ ;ďalej aj ako „AT“Ϳ, štátŶǇĐh 
fondov SR alebo AT, z iŶýĐh ǀerejŶýĐh zdrojoǀ, zdrojov EÚ, RecǇklačŶého foŶdu alebo 

iŶýĐh zdrojoǀ poskǇtŶutýĐh z inej krajiny ako SR alebo AT Ŷa základe ŵedziŶárodŶej 
zmluvy. V prípade, ak sa Ŷiektorá zo skutočŶostí uǀedeŶýĐh v tomto ǀǇhláseŶí ukáže 
ako nepravdivá, ide o podstatŶé porušeŶie )ŵluǀǇ, pre ktoré je PoskǇtoǀateľ 
opráǀŶeŶý odstúpiť od )ŵluǀǇ a HlaǀŶý prijíŵateľ je poǀiŶŶý ǀrátiť NFP aleďo jeho časť 
v súlade s čl. 10 VZP. 

3.6 Na kontrolu a ǀládŶǇ audit použitia NFP, ukladanie a ǀǇŵáhaŶie saŶkĐií za porušeŶie 
fiŶaŶčŶej disĐiplíŶǇ sa ǀzťahuje režiŵ upraǀeŶý ǀ príslušŶýĐh práǀŶǇĐh predpisoĐh SR, 

AT a EÚ. HlaǀŶý prijíŵateľ súčasŶe ďerie Ŷa ǀedoŵie, že podpisoŵ tejto )ŵluǀǇ je 

poǀiŶŶý dodržiaǀať ǀšetku prograŵoǀú dokuŵeŶtáĐiu ǀǇdanú v súǀislosti s Programom 

spolupráĐe Interreg V-A SK-AT. 

3.7 HlaǀŶý prijíŵateľ ďerie Ŷa ǀedoŵie, že ustaŶoǀeŶíŵ ods. ϯ.ϭ tohto čláŶku Ŷie je 
dotkŶuté práǀo PoskǇtoǀateľa, CertifikačŶého orgáŶu, OrgáŶu auditu alebo Útvaru 

prǀostupňoǀej koŶtrolǇ ǀǇkoŶať fiŶaŶčŶú opraǀu ǀ zŵǇsle čl. 143 nariadenia 

Eurſpskeho parlaŵeŶtu a RadǇ ;EÚͿ č. 1303/2013 a v zŵǇsle § ϰϬ a nasl. zákoŶa 
o EŠIF5

. 

3.8 HlaǀŶý prijíŵateľ sa zaǀäzuje, že zaďezpečí plŶeŶie poǀiŶŶostí Partnerov 

prostredŶíĐtǀoŵ samostatnej zmluvy (Dohody o spolupráĐi partŶeroǀͿ, ktorá upraǀí 
práǀa a povinnosti medzi HlaǀŶýŵ prijíŵateľoŵ a Partnermi ǀǇplýǀajúĐe z tejto Zmluvy 

o poskǇtŶutí NFP aleďo jej príloh. 

3.9 HlaǀŶý prijíŵateľ je poǀiŶŶý zaďezpečiť, aďǇ ǀšetĐi PartŶeri, ktorýŵ ŵá ďǇť poskǇtŶuté 
spolufinancovanie z rakúskǇĐh ŶárodŶýĐh zdrojoǀ, predložili PoskǇtoǀateľoǀi platŶú 

                                                 
5
 V prípade, že HlaǀŶý prijíŵateľ je suďjektoŵ práǀa SR. 
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a účiŶŶú )mluvu o spolufiŶaŶĐoǀaŶí ŶajŶeskƀr ǀ deň predložeŶia prvej Žiadosti 

o platbu. Ak HlaǀŶý prijíŵateľ aleďo PartŶeri Ŷepredložia Zmluvu o spolufiŶaŶĐoǀaŶí 
podľa predĐhádzajúĐej ǀetǇ, PoskǇtoǀateľ je opráǀŶeŶý ŶeǀǇplatiť príslušŶú časť 
spolufinancovania z EFRR až do ŵoŵeŶtu jej predložeŶia. 

 

4 KOMUNIKÁCIA )MLUVNÝCH STRÁN A NÁLEŽITOSTI DOHODY O SPOLUPRÁCI 
PARTNEROV 

4.1 )ŵluǀŶé straŶǇ sa dohodli, že iĐh ǀzájoŵŶá koŵuŶikáĐia súǀisiaĐa s touto Zmluvou si 

pre sǀoju záǀäzŶosť ǀǇžaduje písoŵŶú forŵu, v ráŵĐi ktorej sú )ŵluǀŶé straŶǇ poǀiŶŶé 
uǀádzať kſd Projektu v MoŶitoroǀaĐoŵ sǇstéŵe6

 a akronym podľa čl. 2 ods. 2.1 tejto 

Zmluvy. )ŵluǀŶé straŶǇ sa zaǀäzujú, že ďudú pre ǀzájoŵŶú písoŵŶú koŵuŶikáĐiu 
použíǀať korešpoŶdeŶčŶé adresǇ uǀedeŶé ǀ čl. 1 tejto Zmluvy. 

4.2 )ŵluǀŶé straŶǇ sa zaǀäzujú, že ǀzájoŵŶá koŵuŶikáĐia ďude preďiehať ǀ slovenskom, 

nemeckom alebo anglickom jazyku. V prípade rozporu ǀýkladoǀ ǀ dokuŵeŶtáĐii je 
rozhodŶý sloǀeŶský jazǇk ;Ŷapr. ǀ prípade spráǀŶeho/súdŶeho koŶaŶia a pod.), okrem 

dokuŵeŶtáĐie, ktorá je ǀ origiŶálŶoŵ jazǇku ǀǇdáǀaŶá ǀ nemeckom jazyku. 

4.3 Pre operatíǀŶu koŵuŶikáĐiu ZŵluǀŶýĐh stráŶ sa ŵƀže ǀǇužíǀať forŵa elektronickej 

koŵuŶikáĐie, Ŷapr. ǀ podoďe eŵailu aleďo faǆu. Takáto operatíǀŶa koŵuŶikáĐia tǀorí 
súčasť spisu ǀedeŶého PoskǇtoǀateľoŵ, resp. SpoločŶýŵ sekretariátoŵ ǀ súǀislosti 
s Projektom. 

4.4 Ak si PoskǇtoǀateľ a HlaǀŶý prijíŵateľ dohodŶú elektroŶiĐkú forŵu koŵuŶikáĐie (napr. 

e-mail), ZŵluǀŶé straŶǇ sa zaǀäzujú ǀzájoŵŶe písoŵŶe si ozŶáŵiť sǀoje eŵailoǀé 
adresǇ, ktoré ďudú ǀ ráŵĐi tejto forŵǇ koŵuŶikáĐie záǀäzŶe použíǀať. V prípade zŵeŶǇ 
koŶtaktŶých osƀď aleďo e-ŵailoǀýĐh adries HlaǀŶého prijíŵateľa je HlaǀŶý prijíŵateľ 
poǀiŶŶý o takejto zŵeŶe ďezodkladŶe iŶforŵoǀať PoskǇtoǀateľa, resp. SpoločŶý 
sekretariát. 

4.5 )ŵluǀŶé straŶǇ si zároǀeň dohodli ako ŵiŵoriadŶǇ spƀsoď doručoǀaŶia písoŵŶýĐh 
zásielok doručoǀaŶie osoďŶe aleďo prostredŶíĐtǀoŵ kuriéra; takéto doručeŶie 
PoskǇtoǀateľoǀi je ŵožŶé ǀýlučŶe ǀ úradŶýĐh hodiŶáĐh podateľŶe PoskǇtoǀateľa 
zǀerejŶeŶýĐh ǀerejŶe prístupŶýŵ spƀsoďoŵ ;Ŷa ǁeďoǀoŵ sídle Programu). 

4.6 HlaǀŶý prijíŵateľ je zodpoǀedŶý za riadŶe ozŶačeŶie poštoǀej sĐhráŶkǇ Ŷa účelǇ 
písoŵŶej koŵuŶikáĐie ZŵluǀŶýĐh stráŶ. 

4.7 V prípade dƀležitýĐh písoŵŶostí sa bude písoŵŶá forŵa koŵuŶikáĐie uskutočňoǀať 
prostredŶíĐtǀoŵ doporučeŶej zásielkǇ, pokiaľ sa ZŵluǀŶé straŶǇ ŵedzi seďou 
ŶedohodŶú iŶak ;Ŷapr. osoďŶé doručeŶieͿ. 

4.8 V prípade, že si ZŵluǀŶá straŶa Ŷepreǀezŵe písoŵŶosť zasielaŶú doporučeŶou poštou 
a uložeŶú Ŷa pošte ǀ odďerŶej lehote, písoŵŶosť sa poǀažuje za doručeŶú tretíŵ dňoŵ 
po ǀráteŶí písoŵŶosti odosielateľoǀi, aj keď sa adresát o oďsahu uložeŶej písoŵŶosti 
nedozvedel. 

4.9 Pre počítaŶie lehƀt platí, že do plǇŶutia lehotǇ sa Ŷezapočítaǀa deň, keď nastala 

skutočŶosť určujúĐa začiatok lehotǇ. 
                                                 
6
 MoŶitoroǀaĐíŵ sǇstéŵoŵ sa ǀ súlade s časťou „Legislatíǀa a ǀýklad pojŵoǀ“ VšeoďeĐŶýĐh zŵluǀŶýĐh 

podŵieŶok rozuŵie sǇstéŵ ITMSϮϬϭϰ+. 
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4.10 LehotǇ určeŶé podľa týždňoǀ, ŵesiaĐoǀ aleďo rokoǀ sa koŶčia uplǇŶutíŵ toho dňa, 
ktorý sa sǀojíŵ ozŶačeŶíŵ zhoduje s dňoŵ, keď Ŷastala skutočŶosť určujúĐa začiatok 
lehoty; ak ho v mesiaci niet, posledŶýŵ dňoŵ ŵesiaĐa. Ak koŶieĐ lehotǇ pripadŶe Ŷa 
sobotu aleďo deň praĐoǀŶého pokoja, je posledŶýŵ dňoŵ lehotǇ Ŷajďližší ŶasledujúĐi 
praĐoǀŶý deň. 

4.11 Lehota je zaĐhoǀaŶá, ak sa v posledŶý deň lehotǇ podaŶie odoǀzdá osobne resp. 

prostredŶíĐtǀoŵ kuriéra podľa ods. 4.5 tohto čláŶku aleďo sa odoǀzdá Ŷa poštoǀú 
prepravu alebo sa odošle eŵailoŵ, prípadŶe prostredŶíĐtǀom Monitorovacieho 

sǇstéŵu. 

4.12 )ŵluǀŶé straŶǇ sa dohodli, že súčasťou Dohody o spolupráĐi partŶeroǀ uzatvorenej 

medzi HlaǀŶýŵ prijíŵateľoŵ, HlaǀŶýŵ ĐezhraŶičŶýŵ partŶeroŵ a jedŶotliǀýŵi 
Partnermi, ŵusia ďǇť ǀšetkǇ ustaŶoǀeŶia staŶoǀeŶé PoskǇtoǀateľoŵ ǀo ǀzore DohodǇ 
o spolupráĐi partŶeroǀ, ktorý tǀorí prílohu č. ϳ VýzǀǇ. HlaǀŶý prijíŵateľ zodpoǀedá 
PoskǇtoǀateľoǀi, že toŵu tak ďude po dobu platnosti a účiŶŶosti )ŵluǀǇ ǀ súlade s čl. ϱ 
ods. 5.4 tejto Zmluvy. V prípade, ak tieto ustaŶoǀeŶia Ŷeďudú súčasťou Dohody 

o spolupráĐi partŶeroǀ, )ŵluǀŶé straŶǇ kǀalifikujú takúto skutočŶosť ako podstatŶé 
porušeŶie tejto )ŵluǀǇ, Ŷa základe ktorého je PoskǇtoǀateľ opráǀŶeŶý od )ŵluǀǇ 
odstúpiť a HlaǀŶý prijíŵateľ sa zaǀäzuje ǀrátiť ŵu poskǇtŶutý NFP ǀ zŵǇsle čl. 10 VZP. 

 

5 )ÁVEREČNÉ USTANOVENIA 

5.1 )ŵluǀa Ŷadoďúda platŶosť ;je uzatǀoreŶáͿ dňoŵ Ŷeskoršieho podpisu oďoŵa 
ZŵluǀŶýŵi straŶaŵi a účiŶŶosť dňoŵ ŶasledujúĐiŵ po dŶi jej zǀerejŶeŶia v CeŶtrálŶoŵ 
registri zŵlúǀ ǀedeŶoŵ Úradoŵ ǀládǇ SR a jej platŶosť a účiŶŶosť koŶčí ǀ zmysle ods. 

5.4 tohto čláŶku. 

5.2 )ŵluǀŶé straŶǇ sa dohodli, že zǀerejŶeŶie ǀ CeŶtrálŶoŵ registri zŵlúǀ ǀedeŶoŵ 
Úradoŵ ǀládǇ SR zaďezpečí PoskǇtoǀateľ. Ak PoskǇtoǀateľ aj HlaǀŶý prijíŵateľ sú oďaja 
poǀiŶŶýŵi osoďaŵi7 podľa zákoŶa č. Ϯϭϭ/ϮϬϬϬ ). z. o sloďodŶoŵ prístupe 
k iŶforŵáĐiáŵ a o zmene a doplŶeŶí ŶiektorýĐh zákoŶoǀ ǀ zŶeŶí ŶeskoršíĐh predpisoǀ, 
ǀ takoŵ prípade je pre ŶadoďudŶutie účiŶŶosti )ŵluǀǇ rozhodujúĐe zǀerejŶeŶie 
)ŵluǀǇ PoskǇtoǀateľoŵ. )ŵluǀŶé straŶǇ sa dohodli, že prǀé zǀerejŶeŶie )ŵluǀǇ 
zaďezpečí PoskǇtoǀateľ a o dátuŵe zǀerejnenia Zmluvy informuje HlaǀŶého prijíŵateľa. 
UstaŶoǀeŶia o ŶadoďudŶutí platŶosti a účiŶŶosti podľa ods. ϱ.ϭ tohto čláŶku sa 
roǀŶako ǀzťahujú aj Ŷa uzaǀretie každého dodatku k )ŵluǀe. 

5.3 )ŵluǀŶé straŶǇ ǀǇhlasujú, že )ŵluǀa Ŷeoďsahuje žiadŶe ĐhráŶeŶé iŶforŵáĐie, ktoré sa 
Ŷeŵƀžu sprístupŶiť ǀ zŵǇsle príslušŶýĐh ustaŶoǀeŶí zákoŶa č. Ϯϭϭ/ϮϬϬϬ ). z. 

o sloďodŶoŵ prístupe k iŶforŵáĐiáŵ a o zmene a doplŶeŶí ŶiektorýĐh zákoŶoǀ ǀ zŶeŶí 
ŶeskoršíĐh predpisoǀ a za súčasŶého rešpektoǀaŶia oĐhraŶǇ osoďŶosti a osoďŶýĐh 
údajoǀ ǀǇjadrujú súhlas s jej zǀerejŶeŶíŵ ǀ CeŶtrálŶoŵ registri zŵlúǀ ǀedeŶoŵ 
Úradoŵ ǀládǇ SR. 

5.4 )ŵluǀa sa uzatǀára Ŷa doďu určitú a jej platŶosť a účiŶŶosť koŶčí oǀereŶíŵ ZáǀerečŶej 
NásledŶej ŵoŶitoroǀaĐej spráǀǇ, ktorú je HlaǀŶý prijíŵateľ poǀiŶŶý predložiť 
PoskǇtoǀateľoǀi ǀ súlade s ustaŶoǀeŶíŵ čl. 3 ods. 3.9 VZP a v prípade, ak sa na 

                                                 
7
 UǀedeŶé sa ǀzťahuje iďa Ŷa HlaǀŶého prijíŵateľa so sídloŵ ǀ Slovenskej republike. 
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HlaǀŶého prijíŵateľa Ŷeǀzťahuje poǀiŶŶosť predkladaŶia NásledŶýĐh ŵoŶitoroǀaĐíĐh 
spráǀ, koŶčí platŶosť a účiŶŶosť )ŵluǀǇ fiŶaŶčŶýŵ ukoŶčeŶíŵ realizáĐie aktiǀít 
Projektu, s ǀýŶimkou: 

a) čl. 10, 12 a 16 V)P, ktorýĐh platŶosť a účiŶŶosť koŶčí ǀ súlade s lehotou uvedenou 

v čl. ϭϰϬ nariadenia Eurſpskeho parlaŵeŶtu a RadǇ ;EÚͿ č. ϭϯϬϯ/ϮϬϭϯ ;ǀšeoďeĐŶé 
nariadenie) a v súlade s lehotou určeŶou ǀŶútroštátŶǇŵi práǀŶǇŵi predpisŵi pre 

uĐhoǀáǀaŶie dokuŵeŶtoǀ alebo ak k posledŶéŵu dňu ǀǇššie uǀedeŶej lehoty 

Ŷedošlo k vysporiadaniu fiŶaŶčŶýĐh ǀzťahoǀ ŵedzi PoskǇtoǀateľoŵ a HlaǀŶýŵ 
prijíŵateľoŵ ;posledŶá platďa NFP aleďo ǀráteŶie NFPͿ, platŶosť a účiŶŶosť ǀǇššie 
uǀedeŶýĐh čláŶkoǀ V)P koŶčí až iĐh ǀǇsporiadaŶíŵ Ŷa základe )ŵluǀǇ; 

b) týĐh ustaŶoǀeŶí )ŵluǀǇ, ktoré ŵajú saŶkčŶý Đharakter pre prípad porušeŶia 
poǀiŶŶostí ǀǇplýǀajúĐiĐh pre HlaǀŶého prijíŵateľa ;o. i. z čl. 10, 12 a 16 V)PͿ, pričoŵ 
iĐh platŶosť a účiŶŶosť koŶčí s platŶosťou a účiŶŶosťou predŵetŶýĐh čláŶkoǀ; 

c) aktiǀít projektov, v ráŵĐi ktorýĐh došlo k poskytnutiu pomoci de minimis, platŶosť 
a účiŶŶosť čl. 10 a čl. 16 V)P trǀá po doďu staŶoǀeŶú ǀ ďodoĐh ;iͿ a ;iiͿ tohto písŵ. 
c), ak z písŵeŶ aͿ a b) tohto odseku Zmluvy ŶeǀǇplýǀajú dlhšie lehoty: 

(i) platŶosť a účiŶŶosť čl. 16 V)P koŶčí uplǇŶutíŵ 10 fiškálŶǇĐh rokov od 

ŶadoďudŶutia účiŶŶosti )ŵluǀǇ a 

(ii) platŶosť a účiŶŶosť čl. 10 VZP v súǀislosti s ǀǇŵáhaŶíŵ ŶeopráǀŶeŶej štátŶej 
poŵoĐi koŶčí uplǇŶutíŵ 10 fiškálŶǇĐh rokov od ŶadoďudŶutia účiŶŶosti Zmluvy. 

PlatŶosť a účiŶŶosť )ŵluǀǇ o poskǇtŶutí NFP ǀ rozsahu jej ustaŶoǀeŶí uǀedeŶýĐh 
v písŵeŶáĐh aͿ až ĐͿ tohto odseku sa predĺži ;ďez potreďǇ ǀǇhotoǀoǀaŶia osoďitŶého 
dodatku k )ŵluǀe o poskǇtŶutí NFP, t. j. leŶ Ŷa základe ozŶáŵeŶia PoskǇtoǀateľa 
HlaǀŶéŵu prijíŵateľoǀiͿ ǀ prípade, ak ŶastaŶú skutočŶosti uǀedeŶé ǀ čl. 140 

ǀšeoďeĐŶého ŶariadeŶia o čas trǀaŶia týĐhto skutočŶostí. 

5.5 NeoddeliteľŶou súčasťou tejto )ŵluǀǇ o poskǇtŶutí NFP sú ŶasledujúĐe prílohǇ: 
 Príloha č. ϭ VšeoďeĐŶé zŵluǀŶé podŵieŶkǇ 

 Príloha č. Ϯ  Predmet podpory NFP 

 Príloha č. ϯ  DetailŶý rozpočet projektu sĐhǀáleŶý MV 

 Príloha č. ϰ Harmonogram monitorovania a predkladaŶia ǀýdaǀkoǀ a spráǀ 

 Príloha č. ϱ Dohoda o spolupráĐi partŶeroǀ 

 Príloha č. ϲ Podpisoǀý ǀzor 

HlaǀŶý prijíŵateľ týŵto ǀǇhlasuje, že sa s oďsahoŵ príloh )ŵluǀǇ o poskǇtŶutí NFP 

oďozŶáŵil a súhlasí, že je týŵito prílohaŵi ǀ Đeloŵ rozsahu ǀiazaŶý. 

5.6 HlaǀŶý prijíŵateľ je poǀiŶŶý poskǇtŶúť PoskǇtoǀateľoǀi podpisoǀé ǀzorǇ osƀď 
opráǀŶeŶýĐh podpisoǀať Žiadosť o platbu v mene HlavŶého prijíŵateľa ;štatutárŶǇ 
orgáŶ, prípadŶe iŶá opráǀŶeŶá osoďaͿ. HlaǀŶý prijíŵateľ zo SloǀeŶskej repuďlikǇ je 
poǀiŶŶý tieto podpisoǀé ǀzorǇ poskǇtŶúť s úradŶýŵ oǀereŶíŵ. HlaǀŶý prijíŵateľ je 
poǀiŶŶý ďezodkladŶe ozŶáŵiť PoskǇtoǀateľoǀi zŵeŶu aleďo doplŶeŶie týĐhto 
opráǀŶeŶýĐh osƀď a doručiť PoskǇtoǀateľoǀi Ŷoǀé podpisoǀé ǀzorǇ. PoskǇtoǀateľ je 
poǀiŶŶý zǀerejŶiť Ŷa ǁeďoǀoŵ sídle Prograŵu každú zŵeŶu aleďo doplŶeŶie 
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koŶtaktŶýĐh údajoǀ PoskǇtoǀateľa, SpoločŶého sekretariátu aleďo Útvaru 

prǀostupňoǀej koŶtrolǇ. 

5.7 HlaǀŶý prijíŵateľ ǀǇhlasuje, že v čase podpisu tejto Zmluvy ŵu Ŷie sú zŶáŵe žiadŶe 
okolŶosti, ktoré ďǇ ŶegatíǀŶe oǀplǇǀŶili jeho opráǀŶeŶosť, opráǀŶeŶosť Partnerov 

aleďo opráǀŶeŶosť Projektu Ŷa poskǇtŶutie NFP ǀ zŵǇsle podŵieŶok, ktoré ǀiedli 
k sĐhǀáleŶiu Žiadosti o NFP pre Projekt. Nepraǀdiǀosť tohto ǀǇhláseŶia HlaǀŶého 
prijíŵateľa sa ŵƀže poǀažoǀať za podstatŶé porušeŶie )ŵluǀǇ, pričoŵ v takoŵ prípade 
je HlaǀŶý prijíŵateľ poǀiŶŶý ǀrátiť NFP aleďo jeho časť ǀ súlade s čl. 10 VZP. 

5.8 HlaǀŶý prijíŵateľ ǀǇhlasuje, že ǀšetkǇ ǀǇhláseŶia pripojeŶé k Žiadosti o NFP ako aj 

zaslaŶé PoskǇtoǀateľoǀi pred podpisoŵ tejto )ŵluǀǇ sú praǀdiǀé a zostáǀajú účiŶŶé pri 
uzatǀoreŶí )ŵluǀǇ ǀ ŶezŵeŶeŶej forŵe. Nepraǀdiǀosť tohto ǀǇhláseŶia HlaǀŶého 
prijíŵateľa sa ŵƀže poǀažoǀať za podstatŶé porušeŶie )ŵluǀǇ, pričoŵ v takoŵ prípade 
je HlaǀŶý prijíŵateľ poǀiŶŶý ǀrátiť NFP aleďo jeho časť ǀ súlade s čl. 10 VZP. 

5.9 Ak sa akékoľǀek ustaŶoǀeŶie tejto )ŵluǀǇ staŶe ŶeplatŶýŵ ǀ dƀsledku jeho rozporu 
s práǀŶǇŵi predpisŵi SR, AT alebo EÚ, Ŷespƀsoďí to ŶeplatŶosť Đelej )ŵluǀǇ. )ŵluǀŶé 
straŶǇ sa ǀ takoŵ prípade zaǀäzujú ďezodkladŶe ǀzájoŵŶýŵ rokoǀaŶíŵ Ŷahradiť 
ŶeplatŶé zŵluǀŶé ustaŶoǀeŶie Ŷoǀýŵ platŶýŵ ustaŶoǀeŶíŵ tak, aďǇ zostal zaĐhoǀaŶý 
účel Zmluvy a obsah jedŶotliǀýĐh ustaŶoǀeŶí tejto Zmluvy. 

5.10 PodŵieŶkǇ poskǇtŶutia príspeǀku, ktoré PoskǇtoǀateľ uǀiedol ǀ príslušŶej Výzǀe, ŵusia 
ďǇť splŶeŶé aj počas platŶosti a účiŶŶosti tejto Zmluvy. PorušeŶie podŵieŶok 
poskytnutia NeŶáǀratŶého fiŶaŶčŶého príspeǀku podľa prǀej ǀetǇ je podstatŶýŵ 
porušeŶíŵ )ŵluǀǇ a v takoŵ prípade je HlaǀŶý prijíŵateľ poǀiŶŶý ǀrátiť NFP alebo jeho 

časť ǀ súlade s čl. 10 VZP. 

5.11 VšetkǇ sporǇ, ktoré ǀzŶikŶú z tejto )ŵluǀǇ, ǀrátaŶe sporoǀ o jej platŶosť, ǀýklad aleďo 
ukoŶčeŶie sú ZŵluǀŶé straŶǇ poǀiŶŶé predŶostŶe riešiť ǀzájoŵŶýŵi zŵieroǀaĐíŵi 
rokovaniami a dohodami. V prípade, že sa ǀzájoŵŶé sporǇ )ŵluǀŶýĐh stráŶ ǀzŶikŶuté 
v súǀislosti s plŶeŶíŵ záǀäzkoǀ podľa )ŵluǀǇ aleďo ǀ súǀislosti s ňou ŶeǀǇriešia, 
)ŵluǀŶé straŶǇ sa dohodli a súhlasia, že ǀšetkǇ sporǇ ǀzŶikŶuté zo )ŵluǀǇ, ǀrátaŶe 
sporov o jej platŶosť, ǀýklad aleďo ukoŶčeŶie, ďudú riešeŶé Ŷa ŵiestŶe a ǀeĐŶe 
príslušŶoŵ súde SloǀeŶskej repuďlikǇ, ktorýŵ je Ŷa základe dohodǇ )ŵluǀŶýĐh stráŶ 
OkresŶý súd Bratislava V, pričoŵ rozhodŶýŵ práǀŶǇŵ poriadkoŵ Ŷa riešeŶie takýĐhto 
sporoǀ je práǀny poriadok Slovenskej republiky. V prípade, ak ďǇ počas platŶosti tejto 
ZŵluǀǇ prišlo k záŶiku tohto súdu, Ŷapríklad ǀ dƀsledku orgaŶizačŶýĐh zŵieŶ 
v súdŶiĐtǀe, ŵá práǀo ǀoľďǇ súdu PoskǇtoǀateľ, pričoŵ o tejto skutočŶosti ďude 
PoskǇtoǀateľ HlaǀŶého prijíŵateľa iŶforŵoǀať. HlaǀŶý prijíŵateľ sa zaǀäzuje túto ǀoľďu 
súdu PoskǇtoǀateľa rešpektoǀať. 

5.12 Táto )ŵluǀa je ǀǇhotoǀeŶá ǀ 4 roǀŶopisoĐh, pričoŵ po podpise Zmluvy dostane HlaǀŶý 
prijíŵateľ ϭ rovnopis a 3 rovnopisy dostane PoskǇtoǀateľ. 

5.13 Zmluva je vyhotoveŶá ǀ dvoch jazykovýĐh ǀerziáĐh, a to v slovenskom jazyku a 

v nemeckom jazyku. V prípade rozporu je rozhodujúĐou verziou Zmluvy jej verzia 

v slovenskom jazyku. 

5.14 )ŵluǀŶé straŶǇ ǀǇhlasujú, že si teǆt tejto )ŵluǀǇ riadŶe a dƀsledŶe prečítali, jej oďsahu 
a práǀŶǇŵ účiŶkoŵ z Ŷej ǀǇplýǀajúĐim porozumeli, obsah Zmluvy vyjadruje ich 

sloďodŶú ǀƀľu, pričoŵ iĐh prejaǀǇ sloďodŶej ǀƀle sú dostatočŶe jasŶé, určité a 
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zrozuŵiteľŶé, Ŷepodpísali Zmluvu v Ŷúdzi aŶi za ŶápadŶe ŶeǀýhodŶýĐh podŵieŶok, 

podpisujúĐe osoďǇ sú opráǀŶeŶé k podpisu tejto Zmluvy a na znak súhlasu ju podpísali. 
 

 

PrílohǇ: 
 Príloha č. ϭ VšeoďeĐŶé zŵluǀŶé podŵieŶkǇ 

 Príloha č. Ϯ Predmet podpory NFP 

 Príloha č. ϯ DetailŶý rozpočet projektu sĐhǀáleŶý MV 

 Príloha č. ϰ Harmonogram monitorovania a predkladaŶia ǀýdaǀkoǀ a spráǀ 

 Príloha č. ϱ Dohoda o spolupráĐi partŶeroǀ 

 Príloha č. ϲ Podpisoǀý ǀzor 

 

 

)a PoskǇtoǀateľa ǀ Bratislaǀe, dňa ..........................: 

 

 

Podpis: ....................................... 

MiŶisterstǀo pƀdohospodárstǀa a rozvoja vidieka Slovenskej republiky 

Gaďriela MatečŶá, ministerka pƀdohospodárstǀa a rozvoja vidieka SR 

 

 

Za HlaǀŶého prijíŵateľa ǀ ................................, dňa ............................: 

 

 

Podpis: ....................................... 

Stadtgemeinde Purbach  

Ing. Richard Hermann, starosta 

 

 

Dátuŵ platŶosti )ŵluǀǇ: ........................... 
 

 

Dátuŵ účiŶŶosti8 Zmluvy: .......................... 

                                                 
8
 PozŶáŵka pre rakúskǇĐh HlaǀŶýĐh prijíŵateľoǀ: teŶto dátuŵ Ŷie je ǀ čase podpisu )ŵluǀǇ zŶáŵǇ. V súlade 

s čl. ϱ ods. ϱ.Ϯ tejto )ŵluǀǇ ďude PoskǇtoǀateľ iŶforŵoǀať HlaǀŶého prijíŵateľa o dátuŵe zǀerejŶeŶia )ŵluǀǇ 
v CeŶtrálŶoŵ registri zŵlúǀ a ŶásledŶe sa dátuŵ ŶadoďudŶutia účiŶŶosti )ŵluǀǇ dopíše rukou. 



 

VERTRAG ZUR BEREITSTELLUNG VON FÖRDERMITTELN AUS DEM 

EUROPÄISCHEN FONDS FÜR REGIONALE ENTWICKLUNG 

 (EFRE-Förderǀertrag) 
 

NUMMER DES VERTRAGS: Z SKATV024  

DIESER VERTRAG wird abgeschlossen zwischen: 

1. VERTRAGSPARTEIEN 

1.1. Fördergeber in seiner Funktion als Verǁaltungsďehörde 

Bezeichnung: MiŶisterstǀo pôdohospodárstǀa a rozǀoja ǀidieka SloǀeŶskej repuďlikǇ 

Sitz: Doďroǀičoǀa ϭϮ, ϴϭϮ ϲϲ Bratislaǀa, SloǁakisĐhe Repuďlik 

ID-Nr.: 00156621 

Steuernummer.: 2021291382 

vertreten durch: Gaďriela MatečŶá, MiŶisteriŶ für LaŶdǁirtsĐhaft uŶd läŶdliĐhe 
Entwicklung der Slowakischen Republik 

Postadresse: RačiaŶska 153/A, Postfach 1, 831 03 Bratislava 33, Slowakische 

Republik 

 (nachstehend „Fördergeďer“Ϳ 

1.2. Fördernehmer (Lead Beneficiary) 

Bezeichnung: Stadtgemeinde Purbach 

Sitz: Hauptgasse 38, Purbach am Neusiedler See, ÖsterreiĐh 

eingetragen im: BehördeŶ uŶd GeŵeiŶdekeŶŶuŶg iŵ BM für IŶŶeres: ϭϬϯϭϮ, 
Katastralnummer 30017 

vertreten durch: IŶg. RiĐhard HerŵaŶŶ, Bürgerŵeister 

ID-Nr.:
1
  

Steuernummer
2
 09 530/9597 

Bank: Raiffeisenbank Purbach  

IBAN: AT193307 8010 0000 1107 

BIC: RLBBAT2E078 

Postadresse: Hauptgasse 19, 7083 Purbach am Neusiedler See, ÖsterreiĐh 

                                                 
1
  Für österreiĐhisĐhe BegüŶstigte siŶd dies ďeispielsweise die Firmenbuchnummer oder die ZVR-

Nummer 
2
  Falls vorhanden z.B. die UID 
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 (nachstehend „Fördernehmer“Ϳ 

(der Fördergeber und der Fördernehmer gemeinsam als „Vertragsparteien“ oder 

einzeln als auch „Vertragspartei“Ϳ 

1.3. Der Fördergeber und der Fördernehmer sĐhließeŶ iŵ SiŶŶe ǀoŶ § Ϯϲϵ Abs. 2 des 

Gesetzes Nr. 513/1991 Slg. Handelsgesetzbuch der Slowakischen Republik i.d.g.F., im 

Sinne von § 25 des Gesetzes Nr. 292/2014 Slg. der Slowakischen Republik üďer die 
Förderŵittel aus den EuropäisĐheŶ Struktur- und Investmentfonds i.d.g.F. 

(nachstehend auch „ESIF-Gesetz der SR“Ϳ und im Sinne von § 20 Abs. 2 des Gesetzes Nr. 

523/2004 Slg. der Slowakischen Republik üďer die HaushaltsregelŶ der öffeŶtliĐheŶ 
Verwaltung i.d.g.F. einen Vertrag zur Bereitstellung von FörderŵittelŶ ;iŶ Forŵ nicht 

eiŶes ŶiĐht rüĐkzahlďareŶ ZuschussesͿ eiŶsĐhließliĐh all seiner Anlagen ab 

(nachstehend „Vertrag“Ϳ. Der FörderŶehŵer ist geŵäß dieses Vertrages BegüŶstigter 
iŵ SiŶŶe des § 3.2 lit. b) des Gesetzes 292/2014 der SR.  

1.4. Des Weiteren richten sich die Beziehungen zwischen dem Fördergeber und dem 

Fördernehmer nach dem ESIF-Gesetz der SR, den entsprechenden nationalen 

Rechtsvorschriften je nachdem, ob der Fördernehmer ein Rechtssubjekt der 

SloǁakisĐheŶ Repuďlik oder der Repuďlik ÖsterreiĐh ist. Dort, wo im Text des 

Förderǀertrages ein Hinweis auf eine gesetzliche Rechtsvorschrift der Slowakischen 

Repuďlik aŶgeführt ist, kommt unter der Bedingung, dass der Fördernehmer ein 

ReĐhtssuďjekt der Repuďlik ÖsterreiĐh ist, aŶstelle der gesetzliĐheŶ ReĐhtsǀorsĐhrift 
der Slowakischen Republik analog die entsprechende gesetzliche Rechtsvorschrift der 

Repuďlik ÖsterreiĐh zur Anwendung.
3
 

1.5. Der FörderŶehŵer ist eine Rechtsperson der der Repuďlik ÖsterreiĐh. 

 

2. GEGENSTAND UND ZWECK DES VERTRAGS 

2.1. Gegenstand dieses Vertrags ist die Regelung der Vertragsbedingungen, der Rechte und 

Pflichten zwischen dem Fördergeber und dem Fördernehmer bei der Bereitstellung der 

Förderŵittel durch den Fördergeber für den Fördernehmer zur Umsetzung der 

AktiǀitäteŶ des Projekts, das GegeŶstaŶd des genehmigten Förderantrags im Sinne von 

§ 19 Abs. 8 des ESIF-Gesetzes der SR ist: 

Projektbezeichnung: Netzǁerk iŶtegratiǀer Qualitätstourisŵus iŶ der 
Region Neusiedler See-Modra 

Akronym:   NemoNet 

Code des Antrages im 

elektronischen Monitoringsystem: 

 

Code des Projektes im 

elektronischen Monitoringsystem: 

 

Art der Finanzierung: ZusĐhuss; RüĐkerstattuŶg getätigter  AusgaďeŶ 

(nachstehend auch „Projekt“). 

                                                 
3
  Sollte es wie im Falle des ESIF-Gesetzes der SR keiŶe aŶalogeŶ reĐhtliĐheŶ BestiŵŵuŶgeŶ iŶ ÖsterreiĐh 

geďeŶ, so siŶd siŶŶgeŵäß die FestleguŶgeŶ der EU aŶzuǁeŶdeŶ; d.h. iŶsďesoŶdere iŵ BereiĐh der ESIF 
die geltenden EU-Verordnungen und Delegierten Rechtsakte. 
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Projektpartner: 

Partner 1  

Bezeichnung: Mesto Modra 

Sitz: Dukelská ϯϴ, ϵϬϬ Ϭϭ Modra, Slowakische 

Republik 

KoŶtaktpersoŶ für das  Projekt: EleŶa Palčákoǀá 

Kontakt (Mail, Telefon): elena.palcakova@msumodra.sk,   

+421 905 200 227 

Partner 2  

Bezeichnung: Gemeinde Jois 

Sitz: UŶtere Hauptstraße Ϯϯ, ϳϬϵϯ Jois, ÖsterreiĐh 

KoŶtaktpersoŶ für das  Projekt: Elisabeth Exl 

Kontakt (Mail, Telefon): tourismus@jois.info, 

 +43 699 190 197 17 

2.2. Zweck dieses Vertrags ist die Kofinanzierung des genehmigten Projekts des 

Fördernehmers durch die Bereitstellung der Förderŵittel aus deŶ MittelŶ für: 

Kooperationsprogramm: Interreg V-A Slowakei – ÖsterreiĐh 

Kofinanziert aus dem: EuropäisĐheŶ FoŶds für RegioŶale EŶtǁiĐkluŶg (EFRE) 

PrioritätsaĐhse: Ϯ: FörderuŶg des ŶatürliĐheŶ uŶd kulturellen Erbes und der 

Biodiǀersität 

IŶǀestitioŶspriorität: 6c 

Spezifisches Ziel: Ϯ.ϭ: FörderuŶg uŵfasseŶder AŶsätze zur ŶaĐhhaltigeŶ 
Inwertsetzung des Natur- und Kulturerbes, um die 

greŶzüďersĐhreiteŶde RegioŶ als attraktiǀes Tourisŵusziel 
weiter zu entwickeln 

 

Der Förderantrag wurde vom Begleitausschuss (BA) des Kooperationsprogramms 

Interreg V-A SK-AT ;ŶaĐhsteheŶd „BegleitaussĐhuss“Ϳ in seiner 3. Sitzung am 

21. 06. 2017 zur FörderuŶg ausgeǁählt: auf Basis des Beschlusses wurde die 

EŶtsĐheiduŶg üďer die Genehmigung des Förderantrags vom Fördergeďer am 

21.05.2018 ausgestellt.  

2.3. Der Fördergeber verpflichtet sich, dass er deŵ FörderŶehŵer auf Grundlage dieses 

Vertrags die Förderŵittel geǁährt, uŵ die ProjektaktiǀitäteŶ geŵäß Aďsatz Ϯ.Ϯ 
umzusetzen. Dies erfolgt geŵäß dem genehmigten Förderantrag bzw. der 

Entscheidung zur Genehmigung des FörderaŶtrags sowie im Sinne der Bestimmungen 

dieses Vertrags und aller Dokumente, auf die der Vertrag verweist, aller geltenden und 

wirksamen allgemein verbindlichen Rechtsvorschriften der Slowakischen Republik, der 

Repuďlik ÖsterreiĐh uŶd der ReĐhtsakte der EuropäisĐheŶ UŶioŶ (nachstehend auch 

„Rechtsvorschriften der SK, AT und EU“Ϳ. 

mailto:elena.palcakova@msumodra.sk
mailto:tourismus@jois.info
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2.4. Der Fördernehmer verpflichtet siĐh, die geǁährten Förderŵittel anzunehmen und 

diese im Sinne der in diesem Vertrag festgelegten Bedingungen zu verwenden. Der 

FörderŶehŵer ist verpflichtet das Projekt ordŶuŶgsgeŵäß uŶd püŶktliĐh umzusetzen, 

d. h. von 01.07.2017 bis spätesteŶs zum Zeitpunkt der physischen Beendigung der 

Umsetzung der Projektaktivitäten, d.h. bis 31.12.2019. 

2.5. Der förderfähige Zeitrauŵ für die Ausgaďen beginnt mit dem Datum der Einreichung 

des Projektantrages und dauert bis zum 28.02.2020. Eine Ausnahme bilden die 

Vorbereitungskosten zum Projekt, die nicht mehr als 5 % des genehmigten Budgets 

jedes PartŶers gesoŶdert ďetrageŶ dürfeŶ4
 uŶd dereŶ Förderfähigkeitszeitrauŵ am 

01.01.2014 beginnt. AusgaďeŶ für ProjektaktiǀitäteŶ, die außerhalď des hier 

aŶgeführteŶ Zeitrauŵs getätigt ǁerdeŶ, siŶd ŶiĐht förderfähig. 

 

3. AUSGABEN UND FÖRDERMITTEL 

3.1. Der Fördergeber und der Fördernehmer treffen folgende Vereinbarungen: 

a) die förderfähigen Gesamtkosten für die UmsetzuŶg der ProjektaktiǀitäteŶ ďetrageŶ 
geŵäß AŶlage Ϯ dieses Vertragsdokuments  1 450 160,62 EUR (in Worten: eine 

Million vierhundertfüŶfzigtauseŶd einhundertsechzig Euro zweiundsechzig Cent), 

b) der Fördergeber geǁährt deŵ Fördernehmer geŵäß AŶlage Ϯ dieses 
Vertragsdokuments Förderŵittel aus dem EuropäisĐheŶ FoŶds für Regionale 

Entwicklung (EFRE) ďis zu eiŶer Höhe ǀoŶ maximal 1 232 636,53 EUR (in Worten: 

eine Million zweihundertzǁeiuŶddreißigtauseŶd seĐhshuŶdertseĐhsuŶddreißig  

Euro dreiundfüŶfzig CeŶt) zur UmsetzuŶg der ProjektaktiǀitäteŶ, 

c) der Fördergeber geǁährt auf GruŶdlage  eiŶes eigeŶstäŶdigeŶ Vertrages dem 

GreŶzüďersĐhreiteŶdeŶ HauptpartŶer aus der Slowakischen Republik geŵäß 
Anlage 2 dieses Vertragsdokuments Förderŵittel aus dem Staatshaushalt der 

Slowakischen Republik zur UŵsetzuŶg der ProjektaktiǀitäteŶ bis zu eiŶer Höhe ǀoŶ 

maximal 64 299,36 EUR  (in Worten: vierundsechzigtausend 

zweihundertneunundneunzig Euro seĐhsuŶddreißig Cent), 

Die, den österreiĐhisĐheŶ PartŶer aus ŶatioŶaleŶ  FörderŵittelŶ ÖsterreiĐhs zur 

UŵsetzuŶg der ProjektaktiǀitäteŶ geǁährte Kofinanzierung ďeträgt geŵäß AŶlage 
2 dieses Vertragsdokuments maximal 0,00 EUR (in Worten Null Euro und Null Cent), 

d) der Fördernehmer und alle Partner sind im Sinne von Artikel 3.9 dieses 

VertragsdokuŵeŶts dafür ǀeraŶtǁortliĐh, dass Eigenmittel für das Projekt geŵäß 
Anlage 2 dieses Vertragsdokuments iŶ Höhe ǀoŶ 153 224,73 EUR (in Worten: 

eiŶhuŶdertdreiuŶdfüŶfzigtauseŶd zweihundertvierundzwanzig Euro und 

dreiundsiebzig Cent) sichergestellt werden. 

3.2. Der Fördergeber geǁährt deŵ Fördernehmer den eŶdgültigeŶ Betrag der Förderŵittel 
aus dem EFRE im den förderfähigen

5
 AusgaďeŶ eŶtspreĐheŶdeŶ VerhältŶis. Die 

Gesaŵthöhe der Förderŵittel aus Absatz 3.1. lit. b)  kann jedoch aussĐhließliĐh aus 

                                                 
4
  BereĐhŶuŶgsgruŶdlage des HöĐhstǁertes ist die Suŵŵe der ǀoŵ BegleitaussĐhuss geŶehŵigteŶ 

förderfähigeŶ GesaŵtausgaďeŶ, uŶd ŶiĐht der Betrag der tatsäĐhliĐh förderfähigeŶ AusgaďeŶ; der 

tatsäĐhliĐhe förderfähige Betrag ist jener, der von der FLC koŶtrolliert uŶd ďestätigt ǁurde. 
5
  KoŶtrolliert uŶd ďestätigt ǀoŶ der FLC; im Sinne des Artikels 14 der AVB 
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teĐhŶisĐheŶ GrüŶdeŶ auf SeiteŶ des Fördergeďers uŵ höĐhsteŶs 1 EUR (in Worten ein 

Euro) üďersĐhritteŶ ǁerdeŶ. Der Fördernehmer erklärt siĐh daŵit eiŶǀerstaŶdeŶ, dass 
er nur einen Rechtsanspruch auf Förderŵittel iŵ eŶtspreĐheŶdeŶ VerhältŶis der Höhe 
der förderfähigen

6
 Ausgaben hat und nicht auf die in Absatz 3.1. lit. b) genannten 

Förderŵittel. 

3.3. Für sloǁakisĐhe FörderŶehŵer bzw Partner: der Fördergeber geǁährt dem 

GreŶzüďerschreitenden Hauptpartner aus der Slowakei auf Grundlage eines 

eigeŶstäŶdigeŶ Vertrages  den eŶdgültigeŶ Betrag der Förderŵittel aus dem 

Staatshaushalt der Slowakischen Republik in einem, deŶ förderfähigeŶ AusgaďeŶ 
entsprechenden VerhältŶis. Die Gesaŵthöhe der Förderŵittel aus Absatz 3.1. lit. c) 

dieses Vertragsartikels kann jedoch aussĐhließliĐh aus teĐhŶisĐheŶ GrüŶdeŶ auf SeiteŶ 
des Fördergeďers höĐhstens um 1 EUR (in Worten ein Euro) üďersĐhritteŶ ǁerdeŶ. Der 

Fördernehmer erklärt siĐh daŵit eiŶǀerstaŶdeŶ, dass er Ŷur einen Rechtsanspruch auf 

Förderŵittel iŵ eŶtspreĐheŶdeŶ VerhältŶis der Höhe der förderfähigen Ausgaben hat 

und nicht auf die in Absatz 3.1. lit. c) geŶaŶŶteŶ Förderŵittel. 

3.4. Der Fördernehmer verpflichtet sich, Förderŵittel aussĐhließliĐh zur Deckung der 

förderfähigen Ausgaben für die UmsetzuŶg der ProjektaktiǀitäteŶ uŶd uŶter ErfülluŶg 
der durch den Vertrag festgelegten Bedingungen zu verwenden. 

3.5. Der Fördernehmer erklärt, dass weder ihm, noch einem der Partner, oder noch den 

Partnern gemeinsam in der Vergangenheit Subventionen, Förderŵittel oder andere 

Formen von ZusĐhüsseŶ für das Projekt geŵäß Absatz 2.1 zugesprochen wurden, und 

dass die genannten Rechtspersonen ǁeder geŵeiŶsaŵ ŶoĐh eiŶzelŶ für die Umsetzung 

der auf Basis dieses Förderǀertrages finanzierten und förderfähigeŶ ProjektaktiǀitäteŶ 

Subventionen, Förderŵittel oder andere Formen von Zuschüssen beantragen werden, 

die eiŶe DoppelförderuŶg der AktiǀitäteŶ erŵögliĐheŶ ǁürden; sei es aus Geldern 

anderer Budgetkapitel des Staatshaushalts der Sloǁakei ;SRͿ oder ÖsterreiĐhs, aus 

staatliĐheŶ FoŶds der Sloǁakei oder ÖsterreiĐhs, aus aŶdereŶ öffeŶtliĐheŶ QuelleŶ, aus 

EU-Geldern, aus dem Recyclingfonds der SR oder Förderŵittel aus aŶdereŶ LäŶderŶ 
(als der Slowakei oder ÖsterreiĐhͿ anhand eines internationalen Vertrags. Für deŶ Fall, 
dass siĐh eiŶe der hier aŶgeführteŶ ErkläruŶgeŶ als uŶǁahr erǁeiseŶ sollte, haŶdelt es 

siĐh uŵ eiŶeŶ ǁeseŶtliĐheŶ Verstoß gegeŶ deŶ Förderǀertrag, der den Fördergeber 

zuŵ RüĐktritt ǀoŵ Vertrag ďereĐhtigt uŶd deŶ Fördernehmer zur teilweisen oder 

gäŶzliĐheŶ RüĐkzahluŶg der Förderŵittel im Sinne von Artikel 10 der AVB verpflichtet. 

3.6. Die Grundlagen für Kontrolle und Audit der Mittelverwendung, soǁie für die 

Veranlassung von Sanktionen im Fall einer Verletzung der Finanzdisziplin sind in den 

entsprechenden Rechtsvorschriften der Sloǁakei, ÖsterreiĐhs uŶd der EuropäisĐheŶ 
Union geregelt. Der Fördernehmer nimmt ebenso zur Kenntnis, dass er mit der 

Unterzeichnung dieses Förderǀertrags verpflichtet ist, die Regelungen in allen 

Programmdokumenten zu befolgen, die im Zusammenhang mit dem 

Kooperationsprogramm Interreg V-A SK-AT 2014 – 2020 ǀeröffeŶtliĐht wurden. 

3.7. Der Fördernehmer nimmt zur Kenntnis, dass das Recht des Fördergebers, der 

BesĐheiŶiguŶgsďehörde, der Prüfďehörde, oder der Finanzkontrollstelle (FLC) eine 

Finanzkorrektur im Sinne von Art. 143 der VerordŶuŶg des EuropäisĐheŶ ParlaŵeŶts 

                                                 
6
  Wie ǀoŶ der FLC koŶtrolliert uŶd ďestätigt 
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und des Rats (EU) 1303/20137 durĐhzuführeŶ, von der Bestimmung von Abs. 3.1. 

dieses Artikels uŶďerührt ďleiďt.  

3.8. Der Fördernehmer ǀerpfliĐhtet siĐh, dass er die ErfülluŶg der PfliĐhteŶ seitens des/der 

Partner durch einen separaten Vertrag, die sogenannte Partnerschaftsvereinbarung 

geǁährleistet, ǁelĐhe die Rechte und Pflichten zwischen dem FörderŶehŵer und den 

in diesem Förderǀertrag oder seinen AŶhäŶgeŶ geŶaŶŶteŶ Partnern regelt. 

3.9. Der FörderŶehŵer ǀerpfliĐhtet sich gegeŶüďer deŵ Fördergeďer, dass alle 

BegüŶstigteŶ, ǁelĐhe eiŶe ŶatioŶale KofiŶaŶzieruŶg aus österreiĐhisĐheŶ MittelŶ 
erhalten sollten, gültige Verträge zur nationalen Kofinanzierung abgeschlossen haben, 

welche spätesteŶs ďei der Vorlage des ersteŶ ZahluŶgsaŶtrages vorgelegt werden 

ŵüsseŶ; aŶdereŶfalls kaŶŶ der Fördergeďer die AuszahluŶg der aŶteiligeŶ Förderŵittel 
aŶ die ďetroffeŶeŶ PartŶer zurüĐkhalteŶ, bis die entsprechenden Dokumente vorgelegt 

werden.  

 

4. KOMMUNIKATION DER VERTRAGSPARTEIEN UND FESTLEGUNGEN ZUR 

PARTNERSCHAFTSVEREINBARUNG 

 

4.1. Die Vertragsparteien vereinbaren, dass für eiŶe ǀerďiŶdliĐhe Kommunikation im 

Zusammenhang mit diesem Förderǀertrag die Schriftform unter verpflichtender 

Angabe des Projektcodes aus dem Monitoringsystem
8
 des Programms und des 

Projektakronyms geŵäß Absatz 2.1. erforderlich ist.  

4.2. Die Vertragsparteien verpflichten sich, dass die Kommunikation in slowakischer, 

deutscher oder englischer Sprache erfolgt. Im Fall eines Widerspruchs in der Auslegung 

von Dokumenten ist die slowakische Sprache ausschlaggebend (z. B. im Falle eines 

Verwaltungs-/Gerichtsverfahrens usw.), mit Ausnahme jener Dokumente, die 

ursprüŶgliĐh iŶ deutsĐher SpraĐhe ǀerfasst wurden. 

4.3. Für die KoŵŵuŶikatioŶ der Vertragsparteien kann die elektronische Form verwendet 

werden, beispielsweise E-Mail oder Fax. Auch diese Kommunikation bildet einen 

BestaŶdteil der ǀoŵ Fördergeber bzw. vom Gemeinsamen Sekretariat (GS) im 

ZusaŵŵeŶhaŶg ŵit deŵ Projekt geführteŶ Akte.  

4.4. WeŶŶ siĐh Fördergeber uŶd FörderŶehŵer auf die KoŵŵuŶikatioŶ per E-Mail einigen, 

verpflichten sich die Vertragsparteien, sich gegenseitig schriftlich ihre E-Mail-Adressen 

mitzuteilen, welche sie verbindlich verwenden werden. Der FörderŶehŵer bzw. das GS 

ist ǀerpfliĐhtet, deŶ Fördergeďer uŶǀerzügliĐh üďer ÄŶderuŶgeŶ ǀoŶ Kontaktpersonen 

und Email-Adressen zu informieren. 

4.5. Die VertragsparteieŶ ǀereiŶďareŶ auĐh die MögliĐhkeit der Zustellung von 

SĐhriftstüĐkeŶ persöŶlich oder per Kurier; diese Art der ZustelluŶg aŶ deŶ Fördergeďer 
ist aussĐhließliĐh zu deŶ BürozeiteŶ der Poststelle des Fördergeďers ŵögliĐh, die auf 

der Website des Programmes  bekanntgemacht sind. 

                                                 
7
  Im weiteren Text als Allgemeine Verordnung bezeichnet 

8
  Mit Monitoringsystem ist das System ITMS2014+ gemeint; wie den Allgemeinen Vertragsbedingungen 

(Abschnitt zu den Gesetzlichen Grundlagen und Auslegung der Begriffe) zu diesem Vertragsdokument 

definiert 

http://www.strukturalnefondy.sk/Documents/2007-2013/Legislativa%20ES/1083-2006.SLOV.pdf
http://www.strukturalnefondy.sk/Documents/2007-2013/Legislativa%20ES/1083-2006.SLOV.pdf
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4.6. Der FörderŶehŵer ist dafür ǀeraŶtǁortliĐh einen ordŶuŶgsgeŵäßeŶ Postǁeg für die 
schriftliche Kommunikation der VertragsparteieŶ zu erŵögliĐheŶ. 

4.7. Iŵ Falle ǁiĐhtiger SĐhriftstüĐke erfolgt die Kommunikation mittels eingeschriebener 

Briefsendungen, sollten sich die Vertragsparteien sich nicht ausdrüĐkliĐh auf eine 

andere Form einigen ;z.B. persöŶliĐhe Üďergaďe bzw. Abholung).  

4.8. Falls eine Vertragspartei ein per Einschreiben zugesandtes und bei der Post 

hinterlegtes SĐhriftstüĐk nicht innerhalb der Abholfrist entgegennimmt, wird das 

SĐhriftstüĐk mit dem dritten Tag nach der RüĐkseŶduŶg des SĐhriftstüĐkes an den 

Absender als zugestellt betrachtet, auch wenn der Adressat vom Inhalt des 

SĐhriftstüĐkes keine Kenntnis erlangt hat. 

4.9. Die Frist ďegiŶŶt aŵ Tag ŶaĐh deŵ EiŶtreteŶ des die Frist auslöseŶdeŶ Tatbestands. 

4.10. Fristen, die in Wochen, Monaten oder Jahren ausgedrüĐkt werden, enden mit Ablauf 

desselben Wochentages, Monatstages (1-31) oder Jahresdatums (Tag, Monat), an dem 

die Frist begonnen hat. Wenn dieses Datum im Monat nicht vorkommt, dann endet die 

Frist mit dem letzten Tag des Monats. Wenn das Ende der Frist auf einen Samstag, 

SoŶŶtag oder Feiertag fällt, ist der letzte Tag der Frist der ŶäĐhstfolgende Werktag. 

4.11. Die Frist gilt als eingehalten, wenn das geforderte SĐhriftstüĐk am letzten Tag der Frist 

persöŶliĐh oder per Kurier geŵäß Aďsatz ϱ dieses Artikels üďerďraĐht ǁird, oder der 

Post üďergeďeŶ ǁird, oder die Eingabe per E-Mail oder üďer das elektroŶisĐhe 
Monitoringsystem üďerŵittelt wird. 

4.12. Die Vertragsparteien vereinbaren, dass die Partnerschaftsvereinbarung zwischen dem 

Fördernehmer, deŵ GreŶzüďersĐhreiteŶdeŶ HauptpartŶer und den einzelnen Partnern 

alle Bestimmungen jener Partnerschaftsvereinbarung beinhaltet,  die als Anhang 7 dem 

Aufruf zur ProjekteiŶreiĐhuŶg ďeigefügt ǁurde. Der FörderŶehŵer ist gegeŶüďer deŵ 
Fördergeďer ǀerpfliĐhtet, dass dies für deŶ Zeitrauŵ der Gültigkeit uŶd Wirksaŵkeit 
dieses VertragsdokuŵeŶtes geŵäß Absatz 5.4 gilt. Falls diese Bestimmungen nicht 

Bestandteil der Partnerschaftsvereinbarung sind, liegt eine schwerwiegende 

VerletzuŶg dieses Förderǀertrags vor, die den Fördergeďer berechtigt, vom 

Förderǀertrag zurüĐkzutreteŶ, uŶd die deŵ FörderŶehŵer geǁährten Förderŵittel im 

Sinne von Artikel 10 der AVB zurüĐkzuforderŶ. 

 

5. SCHLUSSBESTIMMUNGEN 

5.1. Der Förderǀertrag erlaŶgt seiŶe Gültigkeit ;ist aďgesĐhlosseŶͿ ŵit deŵ Tag der 
Unterzeichnung durch die letzte der beiden Vertragsparteien. Die Wirksamkeit des 

Förderǀertrages beginnt aŵ Tag ŶaĐh der VeröffeŶtliĐhuŶg iŵ ZeŶtraleŶ 
Vertragsregister der SR

9
 und Gültigkeit sowie Wirksamkeit enden im Sinne von Absatz 

5.4 dieses Artikels. 

5.2. Die Vertragsparteien vereinbaren, dass der Fördergeďer die VeröffeŶtliĐhuŶg iŵ 
Zentralen Vertragsregister beim Regierungsamt der Slowakischen Republik sicherstellt. 

Falls beide Vertragsparteien, d.h. der Fördergeďer uŶd der FörderŶehŵer ǀerpfliĐhtet 

                                                 
9
  WelĐhes ǀoŵ RegieruŶgsaŵt der SR geführt ǁird 
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sind, dieseŶ Vertrag geŵäß Gesetz Nr. 211/2000
10

 zu ǀeröffeŶtliĐheŶ, ist für die 
Wirksamkeit des Vertrages die VeröffeŶtliĐhuŶg durĐh deŶ Fördergeďer eŶtsĐheideŶd. 
Die Vertragsparteien haben vereiŶďart, dass die erste VeröffeŶtliĐhuŶg durĐh deŶ 
Fördergeďer erfolgeŶ soll; der Fördergeďer iŶforŵiert deŶ FörderŶehŵer üďer das 
Datuŵ der VeröffeŶtliĐhuŶg. Die FestleguŶgeŶ zu Gültigkeit und Wirksamkeit geŵäß 
Absatz 5.1 beziehen sich in gleicher Weise auf jeden Nachtrag zum Vertrag.  

5.3. Die VertragsparteieŶ erkläreŶ, dass der Förderǀertrag keinerlei IŶforŵatioŶeŶ eŶthält, 

die im Sinne der entsprechenden BestiŵŵuŶgeŶ des Gesetzes Nr. Ϯϭϭ/ϮϬϬϬ Slg. üďer 
den freien Zugang zu Informationen samt ÄŶderuŶgen uŶd ErgäŶzuŶgen idgF nicht 

ǀeröffeŶtliĐht ǁerdeŶ köŶŶeŶ uŶd äußerŶ ihr EiŶǀerstäŶdŶis ŵit der VeröffeŶtliĐhuŶg 
im Zentralen Vertragsregister beim Regierungsamt der SR unter gleichzeitiger 

BerüĐksiĐhtigung des Personen- und des Datenschutzes. 

5.4. Der Förderǀertrag ǁird ďefristet aďgesĐhlosseŶ uŶd seiŶe Gültigkeit uŶd Wirksaŵkeit 
enden mit der Genehmigung des aďsĐhließeŶdeŶ Berichts zur Dauerhaftigkeit, den der 

Fördernehmer deŵ Fördergeber im Sinne der Bestimmung von Artikel 3 Abs. 9 der AVB 

vorlegen muss. Für deŶ Fall, dass der FörderŶehŵer ŶiĐht zur Vorlage von Berichten zur 

Dauerhaftigkeit verpflichtet ist, eŶdet die Gültigkeit uŶd Wirksaŵkeit des Vertrags mit 

der finanziellen Beendigung des Projekts
11

. Dazu gelten folgende Ausnahmen: 

a. für Artikel 10, 12 und 16 der AVB enden Gültigkeit uŶd Wirksaŵkeit geŵäß 
Art. 140 der Verordnung (EU) 1303/2013 (Allgemeine Verordnung) - 

innerstaatliche Rechtsvorschriften zur Aufbewahrung von Dokumenten 

ďleiďeŶ daǀoŶ uŶďerührt -, oder mit der letzten Auszahlung bzw. 

RüĐkforderuŶg iŵ Rahmen der FiŶaŶzďeziehuŶgeŶ zǁisĐheŶ deŵ Fördergeďer 
uŶd deŵ FörderŶehŵer aŶhaŶd des Förderǀertrags, sollte dies nicht 

innerhalb der in Art. 140 der Verordnung (EU) 1303/2013 genannten Frist 

erfolgt sein; 

b. für diejeŶigeŶ Bestimmungen des Förderǀertrags, die einen 

Sanktionscharakter haben im Fall einer Verletzung der Pflichten des 

Fördernehmers (u. a. aus den Artikeln 10, 12 und 16 der AVB), enden die 

Gültigkeit uŶd die Wirksamkeit mit der Gültigkeit uŶd der Wirksamkeit der 

betreffenden Artikel; 

c. für ProjektaktiǀitäteŶ die iŵ RahŵeŶ ǀoŶ De MiŶiŵis gefördert ǁurdeŶ, ist 

die Dauer der Gültigkeit uŶd der Wirksamkeit von Artikel 10 und Artikel 16 

der AVB in den Punkten (i) und (ii) dieses Bst. c) festgelegt, wenn aus lit. a) 

und b) dieses Abschnitts 5.3. dieses Vertragsdokuments keiŶe läŶgereŶ 
Fristen hervorgehen: 

i. die Gültigkeit uŶd die Wirksaŵkeit des Artikels 16 der AVB enden mit 

Ablauf von ϭϬ JahreŶ aď der BeǁilliguŶg der FörderuŶg ;BeihilfeͿ (Datum 

der Wirksaŵkeit dieses Fördervertrages); 

ii. die Gültigkeit uŶd die Wirksaŵkeit des Artikels ϭϬ der AVB eŶdeŶ iŵ 
Zusammenhang mit der RüĐkforderung unreĐhtŵäßiger staatlicher 

                                                 
10

  Gesetz üďer deŶ ZugaŶg zu IŶformationeŶ saŵt AŶhäŶgeŶ idgF; diese generelle Verpflichtung gilt nur 

für sloǁakisĐhe BegüŶstigte 
11

  Geŵäß DefiŶitioŶ iŶ deŶ AVB 
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Beihilfen mit dem Ablauf von 10 Jahren ab der Bewilligung der FörderuŶg 
(Beihilfe) (Datum der Wirksamkeit dieses Förderǀertrages). 

Die Gültigkeit uŶd die Wirksaŵkeit des Förderǀertrags samt den in Absatz 5.4. lit. a), 

5.4. lit b) sowie 5.4. lit. c) dieses Abschnitts genannten Bestimmungen ǀerläŶgerŶ siĐh 
(ohne die Notwendigkeit der Ausfertigung eines gesonderten Nachtrags zum 

Förderǀertrag, d. h. nur anhand eiŶer MitteiluŶg des Fördergebers an den 

FörderŶehŵer), falls es zu eiŶer fristǀerläŶgerŶdeŶ ÄŶderuŶg iŶ deŶ BestiŵŵuŶgeŶ 

des Artikels 140
12

 der Allgemeinen Verordnung der EU zu den ESIF kommt. 

5.5. Einen untrennbaren Bestandteil dieses Vertrags bilden folgende Anlagen:  

Anlage Nr. 1 Allgemeine Vertragsbedingungen 

Anlage Nr. 2 FördergegeŶstaŶd 

Anlage Nr. 3 Detailliertes Projektbudget, genehmigt vom BA 

Anlage Nr. 4 Plan der Berichtslegungen bzw. Auszahlungen auf Projektebene 

Anlage Nr. 5 Partnerschaftsvereinbarung 

Anlage Nr. 6 Unterschriftenproben (Personen, die ZahlungsaŶträge 
unterzeichnen werden) 

Der FörderŶehŵer erklärt hierŵit, dass er siĐh ŵit deŵ IŶhalt der Vertragsanlagen 

vertraut gemacht hat, und damit einverstanden ist, an diese Anlagen im vollen Umfang 

gebunden zu sein. 

5.6. Der FörderŶehŵer ist ǀerpfliĐhtet, deŵ Fördergeďer Unterschriftsmuster für jeŶe 
Personen zur VerfüguŶg zu stelleŶ, die seiteŶs des FörderŶehŵers berechtigt sind 

ZahluŶgsaŶträge zu stelleŶ ;gesetzliĐher Vertreter oder eiŶe aŶdere ďereĐhtigte 
Person). Fördernehmer aus der Slowakei sind verpflichtet, diese Unterschriftenproben 

amtlich beglaubigen zu lassen. Der Fördernehmer ist ǀerpfliĐhtet, deŵ Fördergeber 

uŶǀerzügliĐh persoŶelle ÄŶderuŶgeŶ oder zusätzliĐhe ďereĐhtigte Personen mitzuteilen 

uŶd deŵ Fördergeber UŶtersĐhrifteŶŵuster zur VerfüguŶg zu stelleŶ. Der Fördergeďer 
ist ǀerpfliĐhtet, auf der Weďseite des Prograŵŵs jede ÄŶderuŶg oder ErgäŶzuŶg der 

KoŶtaktdateŶ des Fördergeďers, des GeŵeiŶsaŵeŶ Sekretariats oder der 
FiŶaŶzkoŶtrollstelleŶ zu ǀeröffeŶtliĐheŶ. 

5.7. Der FörderŶehŵer erklärt, dass ihm zum Zeitpunkt der Unterzeichnung dieses 

Förderǀertrags keiŶe UŵstäŶde ďekaŶŶt siŶd, die seiŶe Förderfähigkeit, die 

Förderfähigkeit der Partner oder die Förderfähigkeit des Projekts im Sinne der 

Bedingungen, die zur Genehmigung des Antrags für das Projekt führteŶ, Ŷegatiǀ 
ďeeiŶflusseŶ ǁürdeŶ. EiŶe ŶiĐht ǁahrheitsgeŵäße ErkläruŶg des Fördernehmers kann 

als wesentliche Verletzung des Förderǀertrags betrachtet werden. In diesem Fall ist der 

Fördernehmer verpflichtet, die Förderŵittel zur GäŶze oder teilweise im Sinne von 

Artikel ϭϬ der AVB zurüĐkzuzahleŶ. 
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  Dieser Artikel der VerordŶuŶg ;EUͿ ϭϯϬϯ/ϮϬϭϯ legt die FristeŶ für die Verfügďarkeit ǀoŶ DokuŵeŶteŶ 
zu - aus Mitteln der ESIF geförderteŶ - Projekten fest 
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5.8. Der FörderŶehŵer ďestätigt, dass alle ErkläruŶgeŶ, die deŵ Förderantrag beigelegt 

wurden, sowie auch alle ErkläruŶgeŶ, die deŵ Fördergeber vor der Unterzeichnung 

dieses Vertrags zugesandt wurden, der Wahrheit entsprechen und bei Abschluss des 

Förderǀertrags iŶ uŶǀeräŶderter Forŵ ǁirksaŵ ďleiďeŶ. Eine nicht wahrheitsgeŵäße 
ErkläruŶg des Fördernehmers kann als wesentliche Vertragsverletzung betrachtet 

werden uŶd der Fördernehmer ist dann verpflichtet, die Förderŵittel zur GäŶze oder 

teilweise iŵ SiŶŶe ǀoŶ Artikel ϭϬ der AVB zurüĐkzuzahleŶ.  

5.9. Sollte eine Bestimmung dieses Vertrags infolge eines Widerspruchs zu den 

Rechtsvorschriften der SK, AT, und der EU uŶgültig ǁerdeŶ, bleiben alle weiteren 

Bestimmungen des Förderǀertrags uŶǀeräŶdert aufreĐht. Die Vertragsparteien 

verpflichten sich, uŶǀerzügliĐh gemeinsam die uŶgültige(n) Vertragsbestimmung(en) 

durch eine neue Bestimmung zu ersetzen, sodass der Zweck des Förderǀertrags und 

der Inhalt der einzelnen Bestimmungen aufrecht bleiben. 

5.10. Die BediŶguŶgeŶ für die BereitstelluŶg der Förderŵittel, die der Fördergeber im 

zugehörigeŶ Aufruf für Projekteinreichungen aŶgegeďeŶ hatte, ŵüsseŶ auĐh ǁähreŶd 
der Gültigkeit uŶd Wirksaŵkeit dieses Förderǀertrags erfüllt ǁerdeŶ. Eine Verletzung 

der BediŶguŶgeŶ für die BereitstelluŶg ǀoŶ FörderŵittelŶ gilt als wesentliche 

VertragsverletzuŶg uŶd der Fördernehmer ist verpflichtet, die Förderŵittel gäŶzliĐh 

oder teilweise iŵ SiŶŶe ǀoŶ Artikel ϭϬ der AVB zurüĐkzuzahleŶ. 

5.11. Die Vertragsparteien sind verpflichtet, allfällige Rechtsstreitigkeiten, die aus diesem 

Förderǀertrag resultieren, eiŶsĐhließliĐh allfälliger Streitigkeiten um die ErfülluŶg ǀoŶ 
Verpflichtungen, um die Gültigkeit, AusleguŶg oder BeeŶdiguŶg dieses Förderǀertrags 

zuerst durch schlichtende Verhandlungen und Vereinbarungen zu kläreŶ. Sollten sich 

die Streitigkeiten zwischen den Vertragsparteien auf diese Weise nicht lösen lassen, 

vereinbaren die VertragsparteieŶ, dass säŵtliĐhe Rechtsstreitigkeiten in 

Zusammenhang mit dem Förderǀertrag ďeiŵ örtliĐh uŶd saĐhliĐh zustäŶdigeŶ GeriĐht 
der Slowakischen Republik, dem Bezirksgericht Bratislava V geklärt ǁerdeŶ. Dabei ist 

die Rechtsordnung der Slowakischen Republik anzuwenden. Für deŶ Fall, dass es 
ǁähreŶd der Gültigkeit dieses Vertrags zur AuflösuŶg dieses GeriĐhts, zum Beispiel 

iŶfolge ǀoŶ orgaŶisatorisĐheŶ VeräŶderuŶgen im Gerichtswesen kommen sollte, hat 

der Fördergeber das Recht zur Wahl des zustäŶdigeŶ Gerichts. Der Fördergeďer 
iŶforŵiert deŶ FörderŶehŵer üďer das EiŶtreteŶ dieses UŵstaŶdes. Der FörderŶehŵer 

verpflichtet sich, die GeriĐhtsǁahl des Fördergebers zu respektieren. 

5.12. Dieser Förderǀertrag ist in vier Abschriften ausgefertigt, wobei nach der 

VertragsuŶterzeiĐhŶuŶg der FörderŶehŵer eiŶe Abschrift bekommt und der 

Fördergeďer drei Abschriften. 

5.13. Der Förderǀertrag wird in zwei Sprachen ausgefertigt und zwar in slowakischer und in 

deutscher Sprache. Im Falle eines Rechtsstreites ist die slowakische Sprache 

ausschlaggebend. 

5.14. Die VertragsparteieŶ erkläreŶ, dass sie deŶ Teǆt dieses Förderǀertrags ordŶuŶgsgeŵäß 
uŶd grüŶdliĐh durĐhgeleseŶ uŶd seinen Inhalt und die daraus hervorgehenden 

Rechtsfolgen verstanden haben. Die VertragsparteieŶ erkläreŶ ǁeiters, dass der Inhalt 

des Förderǀertrags ihren freien Willen zum Ausdruck bringt, und dass dieser hiŶläŶgliĐh 
klar, eindeutig uŶd ǀerstäŶdliĐh geäußert ist. Die unterzeichnenden Personen sind zur 
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Unterzeichnung dieses Vertrags berechtigt und haben ihn zum Zeichen ihrer 

Zustimmung unterzeichnet. 

 

Anlagen: 

Anlage Nr. 1 Allgemeine Vertragsbedingungen 

Anlage Nr. 2 FördergegeŶstaŶd 

Anlage Nr. 3 Detailliertes Projektbudget, genehmigt vom BA 

Anlage Nr. 4 Plan der Berichtslegungen bzw. Auszahlungen auf Projektebene 

Anlage Nr. 5 Partnerschaftsvereinbarung 

Anlage Nr. 6 UŶtersĐhrifteŶproďeŶ ;PersoŶeŶ, die ZahluŶgsaŶträge 
unterzeichnen werden) 

 

Für deŶ Fördergeber in Bratislava, am ..........................: 

 

 

Unterschrift: ....................................... 

MiŶisteriuŵ für LaŶdǁirtsĐhaft uŶd läŶdliĐhe EŶtǁiĐkluŶg der SloǁakisĐheŶ Repuďlik  

Gaďriela MatečŶá,   MiŶisteriŶ für LaŶdǁirtsĐhaft uŶd läŶdliĐhe EŶtǁicklung der Slowakischen 

Republik 

 

Für deŶ Fördernehmer in ................................, am ............................: 

 

 

Unterschrift: ....................................... 

Stadtgemeinde Purbach 

IŶg. RiĐhard HerŵaŶŶ, Bürgerŵeister 

 

Gültigkeitsdatuŵ des Vertrags: ........................... 

 

Wirksamkeitsdatum
13

 des Vertrags: .......................... 

                                                 
13

  HiŶǁeis für BegüŶstigte aus ÖsterreiĐh: dieses Datuŵ ist zuŵ ZeitpuŶkt der VertragsuŶterzeiĐhŶuŶg 
ŶoĐh ŶiĐht ďekaŶŶt; geŵäß PuŶkt ϱ.Ϯ. erfolgt die IŶforŵatioŶ üďer das Datuŵ durĐh deŶ Fördergeďer. 
Der FörderŶehŵer ǁird ersuĐht dieses Datum handschriftlich auf diesem Vertragsdokument 

ŶaĐhzuführeŶ. 
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Príloha č. ϭ Zmluvy o poskǇtŶutí NeŶáǀratŶého fiŶaŶčŶého príspeǀku 

 

VŠEOBECNÉ ZMLUVNÉ PODMIENKY K ZMLUVE O POSKYTNUTÍ 
NENÁVRATNÉHO FINANČNÉHO PRÍSPEVKU 

 

Tieto ǀšeoďeĐŶé zŵluǀŶé podŵieŶkǇ upraǀujú ǀzájoŵŶé práǀa a poǀiŶŶosti ZŵluǀŶýĐh 
stráŶ, ktorýŵi sú Ŷa straŶe jedŶej PoskǇtoǀateľ NFP a na strane druhej HlaǀŶý prijíŵateľ 
tohto NFP. 

Pre účelǇ týĐhto ǀšeoďeĐŶýĐh zŵluǀŶýĐh podŵieŶok sa ǀšeoďeĐŶé zŵluǀŶé podŵieŶkǇ ďalej 
ozŶačujú ako „V)P“, Zmluva o poskǇtŶutí NFP bez VZP a ostatŶýĐh príloh sa ďalej ozŶačuje 
ako „Zmluva o poskǇtŶutí NFP“ a Zmluva o poskǇtŶutí NFP, VZP a ostatŶé prílohǇ sa ďalej 
ozŶačuje ako „)ŵluǀa“. V)P sú ŶeoddeliteľŶou súčasťou Zmluvy o poskǇtŶutí NFP. 

Ak ďǇ Ŷiektoré ustaŶoǀeŶia V)P ďoli ǀ rozpore s ustanoveniami Zmluvy o poskǇtŶutí NFP, 

platia ustanovenia Zmluvy o poskǇtŶutí NFP. 

VzájoŵŶé práǀa a poǀiŶŶosti ŵedzi PoskǇtoǀateľoŵ a HlaǀŶýŵ prijíŵateľoŵ sa riadia 

)ŵluǀou, ǀšetkýŵi dokuŵeŶtŵi, Ŷa ktoré )ŵluǀa odkazuje a práǀŶǇŵi predpisŵi Slovenskej 

republikǇ, Rakúskej repuďlikǇ a práǀŶǇŵi aktŵi Eurſpskej úŶie ;ďalej aj „práǀŶe predpisǇ SR, 
AT a EÚ“Ϳ. )ŵluǀŶé straŶǇ sa dohodli, že práǀa a poǀiŶŶosti zŵluǀŶýĐh stráŶ sa zároǀeň 
riadia RiadiaĐou dokuŵeŶtáĐiou Programu spolupráĐe IŶterreg V-A SloǀeŶská repuďlika - 

Rakúsko, Príručkou pre žiadateľa, Príručkou pre prijíŵateľa, Výzǀou Ŷa predkladaŶie žiadostí 
o NFP, Praǀidlaŵi opráǀŶeŶosti ǀýdaǀkoǀ pre Program spolupráĐe Interreg V-A SloǀeŶská 
republika- Rakúsko ;ďalej leŶ „Praǀidlá opráǀŶeŶosti ǀýdaǀkoǀ“) ;ǀerzia platŶá ǀ čase 
ǀǇŶaložeŶia ǀýdaǀkuͿ. HlaǀŶý prijíŵateľ ǀǇhlasuje, že sa s oďsahoŵ uǀedeŶýĐh dokuŵeŶtoǀ 
oďozŶáŵil a zaǀäzuje sa iĐh dodržiaǀať spolu s ustaŶoǀeŶiaŵi tejto )ŵluǀǇ. UǀedeŶé 
dokuŵeŶtǇ sú uǀerejŶeŶé Ŷa iŶterŶetoǀej stráŶke Programu. 

SplneŶie ǀšetkýĐh poǀiŶŶostí HlaǀŶého prijíŵateľa uǀedeŶýĐh ǀ Zmluve je HlaǀŶý prijíŵateľ 
poǀiŶŶý zaďezpečiť aj ǀo ǀzťahu k Partnerom, a to ǀzhľadoŵ Ŷa účel, ktorý sa ŵá touto 
)ŵluǀou dosiahŶuť. PráǀŶe ǀzťahǇ ŵedzi HlaǀŶýŵ prijíŵateľoŵ a ostatŶýŵi PartŶerŵi 
v súǀislosti s realizáĐiou aktiǀít Projektu upraǀuje  Dohoda o spolupráĐi partŶeroǀ. 

 

LEGISLATÍVA A VÝKLAD POJMOV 

 

ZákladŶý právŶy ráŵeĐ upravujúĐi vzťahy ŵedzi Poskytovateľoŵ a HlavŶýŵ prijíŵateľoŵ 
tvoria Ŷajŵä: 

 

PráǀŶe predpisǇ Eurſpskej úŶie: 

- Zmluva o fuŶgoǀaŶí Eurſpskej úŶie; 

- Nariadenie EP a RadǇ č. ϭϯϬϯ/ϮϬϭϯ zo ϭϳ. deĐeŵďra ϮϬϭϯ, ktorýŵ sa staŶoǀujú spoločŶé 
ustaŶoǀeŶia o Eurſpskoŵ foŶde regioŶálŶeho rozǀoja, Eurſpskoŵ soĐiálŶoŵ foŶde, 
KohézŶoŵ foŶde, Eurſpskoŵ poľŶohospodárskoŵ foŶde pre rozǀoj ǀidieka a Eurſpskoŵ 
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ŶáŵorŶoŵ a rǇďárskoŵ foŶde a ktorýŵ sa staŶoǀujú ǀšeoďeĐŶé ustaŶoǀeŶia 
o Eurſpskoŵ foŶde regioŶálŶeho rozǀoja, Eurſpskoŵ soĐiálŶoŵ foŶde, KohézŶoŵ foŶde 
a Eurſpskoŵ ŶáŵorŶoŵ a rǇďárskoŵ foŶde, a ktorýŵ sa zrušuje ŶariadeŶie RadǇ ;ESͿ 
č. 1083/2006 ;ǀšeoďeĐŶé ŶariadeŶieͿ; 

- Nariadenie EP a Rady ;EÚͿ č. ϭϯϬϭ/ϮϬϭϯ zo ϭϳ. deĐeŵďra ϮϬϭϯ o Eurſpskoŵ foŶde 
regioŶálŶeho rozǀoja a o osoďitŶýĐh ustaŶoǀeŶiaĐh týkajúĐiĐh sa Đieľa IŶǀestoǀaŶie do 
rastu a zaŵestŶaŶosti, a ktorýŵ sa zrušuje ŶariadeŶie ;ESͿ č. ϭϬϴϬ/ϮϬϬϲ; 

- NariadeŶie EP a RadǇ ;EÚͿ č. ϭϮϵϵ/ϮϬϭϯ zo 17. decembra ϮϬϭϯ o osoďitŶýĐh 
ustaŶoǀeŶiaĐh Ŷa podporu Đieľa Eurſpska úzeŵŶá spolupráĐa z Eurſpskeho foŶdu 
regioŶálŶeho rozǀoja; 

- DelegoǀaŶé ŶariadeŶie Koŵisie ;EÚͿ č. ϰϴϭ/ϮϬϭϰ zo ϰ. ŵarĐa ϮϬϭϰ ktorýŵ sa dopĺňa 
nariadenie EP a RadǇ ;EÚͿ č. ϭϮϵϵ/ϮϬϭϯ, pokiaľ ide o osoďitŶé praǀidlá týkajúĐe sa 
opráǀŶeŶosti ǀýdaǀkoǀ Ŷa prograŵǇ spolupráĐe; 

- NariadeŶie Koŵisie ;EÚͿ č. 1407/2013 z 18. decembra 2013 o uplatňoǀaŶí čláŶkoǀ ϭϬϳ 
a 108 Zmluvy o fuŶgoǀaŶí Eurſpskej úŶie Ŷa poŵoĐ de ŵiŶiŵis ;ďalej aj „ŶariadeŶie 
o miŶiŵálŶej poŵoĐi“Ϳ; 

- RozhodŶutie Koŵisie č. C;ϮϬϭϯͿ ϵϱϮϳ z 19. decembra 2013 o staŶoǀeŶí a sĐhǀáleŶí 
usŵerŶeŶí o určeŶí fiŶaŶčŶýĐh opráǀ, ktoré ŵá Koŵisia uplatňoǀať Ŷa ǀýdaǀkǇ 
fiŶaŶĐoǀaŶé ÚŶiou ǀ ráŵĐi zdieľaŶého hospodáreŶia pri ŶedodržaŶí praǀidiel ǀerejŶého 
oďstaráǀaŶia; 

- ostatŶé práǀŶe aktǇ EÚ platŶé pre iŵpleŵeŶtáĐiu projektoǀ spolufiŶaŶĐoǀaŶýĐh z EFRR. 

 

Skratky 

 

Skratka VýzŶaŵ 

AT Rakúska repuďlika 

CKO CentrálŶǇ koordiŶačŶý orgáŶ 

EFRR EurſpskǇ foŶd regioŶálŶeho rozǀoja 

EP EurſpskǇ parlaŵeŶt 

ES Eurſpske spoločeŶstǀo 

EŠIF eurſpske štrukturálŶe a iŶǀestičŶé foŶdǇ 

EÚ Eurſpska úŶia 

HCP HlaǀŶý ĐezhraŶičŶý partŶer 

ISUF IŶforŵačŶý sǇstéŵ účtoǀŶíĐtǀa foŶdoǀ 

MS MoŶitoroǀaĐí sǇstéŵ 

MV MoŶitoroǀaĐí ǀýďor 

NFP ŶeŶáǀratŶý fiŶaŶčŶý príspeǀok 
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OVZ okolŶosť ǀǇlučujúĐa zodpoǀedŶosť 

PO prograŵoǀé oďdoďie 

RO riadiaĐi orgáŶ 

SpS SpoločŶý sekretariát 

SR SloǀeŶská repuďlika 

VO ǀerejŶé oďstaráǀaŶie 

VZP všeoďeĐŶé zŵluǀŶé podŵieŶkǇ 

Z. z./Zb. )ďierka zákoŶoǀ/)ďierka 

ZDV zozŶaŵ deklaroǀaŶýĐh ǀýdaǀkoǀ 

ŽoP žiadosť o platďu 

ŽoV žiadosť o ǀráteŶie 

 

Pojmy 

PojŵǇ a skratkǇ použíǀaŶé ǀo ǀzťahu ŵedzi PoskǇtoǀateľoŵ a HlaǀŶýŵ prijíŵateľoŵ Ŷa 
účelǇ )ŵluǀǇ, ak Ŷie je ǀ )ŵluǀe osoďitŶe dohodŶuté iŶak, sú Ŷajŵä: 

- Aktivita – súhrŶ čiŶŶostí realizoǀaŶýĐh HlaǀŶýŵ prijíŵateľoŵ ǀ ráŵĐi Projektu Ŷa to 
ǀǇčleŶeŶýŵi fiŶaŶčŶýŵi zdrojŵi počas opráǀŶeŶého oďdoďia staŶoǀeŶého ǀ Zmluve 

o poskǇtŶutí NFP, ktoré prispieǀajú k dosiahŶutiu koŶkrétŶeho ǀýsledku a ŵajú 
defiŶoǀaŶý ǀýstup, ktorý predstaǀuje pridaŶú hodŶotu pre HlaǀŶého prijíŵateľa a/aleďo 
Đieľoǀú skupiŶu/užíǀateľoǀ ǀýsledkoǀ Projektu Ŷezáǀisle Ŷa realizáĐii ostatŶýĐh Aktiǀít; 

- Bezodkladne – ŶajŶeskƀr do siedŵiĐh dŶí od ǀzŶiku skutočŶosti rozhodŶej pre počítaŶie 
lehotǇ; to Ŷeplatí, ak sa ǀ koŶkrétŶoŵ ustaŶoǀeŶí )ŵluǀǇ staŶoǀuje odlišŶá lehota platŶá 
pre koŶkrétŶǇ prípad; pre počítaŶie lehƀt platia praǀidlá uǀedeŶé ǀ čl. 4 Zmluvy 

o poskǇtŶutí NFP; 

- Celkové oprávŶeŶé výdavky – ǀýdaǀkǇ v zŵǇsle čl. ϯ ods. ϯ.ϭ písŵ. aͿ )ŵluǀǇ 
o poskǇtŶutí NFP, ktorýĐh ŵaǆiŵálŶa ǀýška ǀǇplýǀa z ǀýďeru MoŶitoroǀaĐieho ǀýďoru 

podľa čl. ϭϮ ŶariadeŶia č. ϭϮϵϵ/ϮϬϭϯ, resp. rozhodŶutia PoskǇtoǀateľa, ktorýŵ ďola 
sĐhǀáleŶá Žiadosť o NFP a ktoré predstaǀujú ǀeĐŶý aj fiŶaŶčŶý ráŵeĐ pre ǀzŶik 
opráǀŶeŶýĐh ǀýdaǀkoǀ, ak ďudú ǀǇŶaložeŶé ǀ súǀislosti s Projektom na realizáĐiu aktiǀít 
Projektu; 

- CertifikačŶý orgáŶ – ŶárodŶý, regioŶálŶǇ aleďo ŵiestŶǇ ǀerejŶý orgáŶ aleďo suďjekt 
ǀerejŶej spráǀǇ určeŶý čleŶskýŵ štátoŵ za účeloŵ ĐertifikáĐie. CertifikačŶý orgáŶ plŶí 
úlohu orgáŶu zodpoǀedŶého za koordiŶáĐiu a usŵerňoǀaŶie suďjektoǀ zapojeŶýĐh do 
sǇstéŵu fiŶaŶčŶého riadeŶia, ǀǇpraĐoǀaŶie účtoǀ, ĐertifikáĐiu ǀýkazoǀ ǀýdaǀkoǀ 
a žiadostí o platďu prijíŵateľoǀ pred zaslaŶíŵ Eurſpskej koŵisii, ǀǇpraĐoǀaŶie žiadostí 
o platbu a iĐh predkladaŶie Eurſpskej koŵisii, príjeŵ platieď z Eurſpskej koŵisie, 
ǀǇsporiadaŶie fiŶaŶčŶýĐh ǀzťahoǀ ;Ŷajŵä z titulu ŶezroǀŶalostí a fiŶaŶčŶýĐh opráǀͿ 
s Eurſpskou koŵisiou a na ŶárodŶej úroǀŶi ako aj realizáĐiu platieď pre jedŶotliǀé 
programy. V podmienkach Prograŵu spolupráĐe IŶterreg V-A SloǀeŶská repuďlika - 

Rakúsko plŶí úlohǇ ĐertifikačŶého orgáŶu MiŶisterstǀo fiŶaŶĐií SR; 
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- Deň – dňoŵ sa rozuŵie kaleŶdárŶǇ deň; 

- Dohoda o spolupráĐi partŶerov – dǀojstraŶŶý príp. ǀiaĐstraŶŶý práǀŶǇ úkoŶ staŶoǀujúĐi 
práǀa a poǀiŶŶosti HlaǀŶého prijíŵateľa a PartŶeroǀ pri spoločŶej realizáĐii aktiǀít 
Projektu; 

- DokuŵeŶtáĐia – akákoľǀek iŶforŵáĐia aleďo súďor iŶforŵáĐií zaĐhǇteŶé na hmotnom 

suďstráte, ǀrátaŶe elektroŶiĐkýĐh dokuŵeŶtoǀ ǀo forŵáte počítačoǀého súďoru týkajúĐe 
sa a/aleďo súǀisiaĐe s Projektom; 

- Dodávateľ – suďjekt, ktorý zaďezpečuje pre HlaǀŶého prijíŵateľa/Partnera dodáǀku 
toǀaroǀ, uskutočŶeŶie práĐ aleďo poskǇtŶutie služieď ako súčasť realizáĐie aktiǀít 
Projektu Ŷa základe ǀýsledkoǀ VO aleďo iŶého druhu oďstaráǀaŶia, ktoré ďolo ǀ ráŵĐi 
Projektu ǀǇkoŶaŶé ǀ súlade so )ŵluǀou o poskǇtŶutí NFP; 

- Európsky foŶd regioŶálŶeho rozvoja (ďalej aj „EFRR“Ϳ – jedeŶ z hlaǀŶýĐh Ŷástrojoǀ 
štrukturálŶej a regioŶálŶej politikǇ EÚ, ktorý prispieǀa k fiŶaŶĐoǀaŶiu podpory, ktorej 

Đieľoŵ je posilŶiť hospodársku, soĐiálŶu a úzeŵŶú súdržŶosť ǀǇroǀŶáǀaŶíŵ hlaǀŶýĐh 
regioŶálŶǇĐh rozdieloǀ ǀ ÚŶii prostredŶíĐtǀoŵ udržateľŶého rozǀoja a štrukturálŶeho 
prispƀsoďeŶia regioŶálŶǇĐh hospodárstieǀ ǀrátaŶe koŶǀerzie upadajúĐiĐh prieŵǇselŶýĐh 
regiſŶoǀ a zaostáǀajúĐiĐh regiſŶoǀ; 

- Európske štrukturálŶe a iŶvestičŶé foŶdy ;ďalej aj „EŠIF“) – spoločŶé ozŶačeŶie pre 
EurſpskǇ foŶd regioŶálŶeho rozǀoja, EurſpskǇ soĐiálŶǇ foŶd, KohézŶǇ foŶd, EurſpskǇ 
poľŶohospodárskǇ foŶd pre rozǀoj ǀidieka a EurſpskǇ ŶáŵorŶý a rǇďárskǇ foŶd; 

- FiŶaŶčŶé ukoŶčeŶie Projektu – ŶastaŶe dňoŵ, kedǇ po zrealizoǀaŶí ǀšetkýĐh aktiǀít 
v ráŵĐi realizáĐie aktiǀít Projektu došlo k splŶeŶiu ŶasledoǀŶýĐh podŵieŶok: 

a) HlaǀŶý prijíŵateľ/Partner uhradil ǀšetkǇ opráǀŶeŶé ǀýdaǀkǇ ǀšetkýŵ sǀojíŵ 

Dodáǀateľoŵ, ǀoči ktorýŵ ŵal práǀŶe záǀäzŶú poǀiŶŶosť úhradǇ ǀýdaǀkoǀ a tieto 

sú preŵietŶuté do účtoǀŶíĐtǀa HlaǀŶého prijíŵateľa/Partnera v zŵǇsle príslušŶýĐh 
práǀŶǇĐh predpisoǀ a podŵieŶok staŶoǀeŶýĐh ǀ Zmluve, 

b) HlaǀŶéŵu prijíŵateľoǀi/PartŶeroǀi ďol uhradeŶý/zúčtoǀaŶý zodpoǀedajúĐi NFP, 

c) HlaǀŶý prijíŵateľ uhradil ǀšetkǇ príslušŶé časti prostriedkoǀ EFRR ǀšetkýŵ 
Partnerom; 

- HlavŶý ĐezhraŶičŶý partner – sloǀeŶský PartŶer, ktorý ŵá od ostatŶýĐh PartŶeroǀ 
opráǀŶeŶie Ŷa zastupoǀaŶie pri uzatǀáraŶí Zmluvy o spolufiŶaŶĐoǀaŶí z prostriedkov 

štátŶeho rozpočtu SR, riadŶej spráǀe prostriedkoǀ a postúpeŶí prostriedkoǀ. HlaǀŶéŵu 
ĐezhraŶičŶéŵu partŶeroǀi sa Ŷa základe saŵostatŶej )ŵluǀǇ o spolufiŶaŶĐoǀaŶí zo 
štátŶeho rozpočtu SloǀeŶskej repuďlikǇ poskǇtujú prostriedkǇ štátŶeho rozpočtu 
Slovenskej republiky na spolufinancovanie v prípade, kedǇ ŵá HlaǀŶý prijíŵateľ projektu 
sídlo ŵiŵo úzeŵia SloǀeŶskej repuďlikǇ, a zároǀeň je ǀ ráŵĐi projektu ǀiaĐero partŶeroǀ 
so sídloŵ ǀ Slovenskej republike. OhľadŶe ǀšetkýĐh ostatŶýĐh práǀ a poǀiŶŶostí 
ǀǇstupuje HlaǀŶý ĐezhraŶičŶý partŶer ǀ ráŵĐi projektu ako PartŶer aleďo ako HlaǀŶý 
prijíŵateľ. 

- HlavŶý prijíŵateľ (Lead beneficiary) = VedúĐi partŶer (Lead partner) – orgáŶ, 
orgaŶizáĐia, práǀŶiĐká osoďa, fǇziĐká osoďa - podŶikateľ aleďo adŵiŶistratíǀŶa jedŶotka 
ǀǇstupujúĐa ǀ ŵeŶe projektoǀého partŶerstǀa pri projekte, ktorej sú za účeloŵ realizáĐie 
Projektu poskǇtoǀaŶé prostriedkǇ z EFRR; 
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- IdeŶtifikačŶé a koŶtaktŶé údaje – sú Ŷajŵä Ŷázoǀ, sídlo, IČO a DIČ ;ǀ prípade HlaǀŶýĐh 
prijíŵateľoǀ/PartŶeroǀ z Rakúskej repuďlikǇ iŶé príslušŶé ideŶtifikačŶé číslaͿ, e-ŵailoǀé 
adresy, meno a priezǀisko štatutára; 

- MerateľŶé ukazovatele Ŷa úrovŶi prograŵu – záǀäzŶá kǀaŶtifikáĐia ǀýstupoǀ a Đieľoǀ, 
ktoré ŵajú ďǇť dosiahŶuté realizáĐiou aktiǀít Projektu. MerateľŶé ukazoǀatele 
odzrkadľujú skutočŶé dosahoǀaŶie pokroku Ŷa úroǀŶi Programu, priradzujú sa 
k aktiǀitáŵ Projektu a v zásade zodpoǀedajú ǀýstupu Projektu. MerateľŶé ukazoǀatele sú 
uǀedeŶé ǀ Prílohe č. Ϯ )ŵluǀǇ o poskǇtŶutí NFP ǀ rozsahu, v akoŵ ďoli súčasťou 
sĐhǀáleŶej Žiadosti o NFP; 

- MiŶiŵálŶa poŵoĐ – poŵoĐ, ktorá Ŷespĺňa ǀšetkǇ kritériá staŶoǀeŶé ǀ čl. 107 ods. 1 

)ŵluǀǇ o fuŶgoǀaŶí EÚ a preto je osloďodeŶá od ŶotifikačŶej poǀiŶŶosti staŶoǀeŶej ǀ čl. 
ϭϬϴ ods. ϯ )ŵluǀǇ o fuŶgoǀaŶí EÚ ǀ prípade, že spĺňa podŵieŶkǇ staŶoǀeŶé ǀ ŶariadeŶí o 
ŵiŶiŵálŶej poŵoĐi; 

- MoŶitorovaĐia správa (Ŷa úrovŶi Projektu) – kompleǆŶá spráǀa o pokroku ǀ realizáĐii 
aktiǀít Projektu a o udržaŶí Projektu, ktorú poskǇtuje HlaǀŶý prijíŵateľ PoskǇtoǀateľoǀi 
ǀo forŵáte určeŶoŵ PoskǇtoǀateľoŵ; 

- MoŶitorovaĐí systéŵ ;ďalej aj „MS“Ϳ – iŶforŵačŶý sǇstéŵ, ktorý zahŕňa štaŶdardizoǀaŶé 
procesy prograŵoǀého a projektoǀého riadeŶia. Oďsahuje údaje, ktoré sú potreďŶé Ŷa 
traŶspareŶtŶé a efektíǀŶe riadeŶie, fiŶaŶčŶé riadeŶie a koŶtrolu poskǇtoǀaŶia príspeǀku. 
ProstredŶíĐtǀoŵ MoŶitoroǀaĐieho sǇstéŵu sa elektroŶiĐkǇ ǀǇŵieňajú údaje s údajŵi 
v iŶforŵačŶýĐh sǇstéŵoĐh Eurſpskej koŵisie určeŶýĐh pre spráǀu eurſpskǇĐh 
štrukturálŶǇĐh a iŶǀestičŶýĐh foŶdoǀ a s iŶýŵi ǀŶútroštátŶǇŵi iŶforŵačŶýŵi sǇstéŵaŵi 
ǀrátaŶe ISUF, pre ktorý je zdrojoǀýŵ sǇstéŵoŵ ǀ ráŵĐi iŶtegračŶého rozhraŶia. Pre 

prograŵ spolupráĐe IŶterreg V-A SloǀeŶská repuďlika – Rakúsko je MoŶitoroǀaĐíŵ 
sǇstéŵoŵ sǇstéŵ ITMSϮϬϭϰ+; 

- MoŶitorovaĐí výďor – orgáŶ zriadeŶý riadiaĐiŵ orgáŶoŵ pre prograŵ, ktorý skúŵa 
ǀšetkǇ otázkǇ oǀplǇǀňujúĐe ǀýkoŶŶosť prograŵu ǀrátaŶe záǀeroǀ z preskúŵaŶia 
ǀýkoŶŶosti. MoŶitoroǀaĐí ǀýďor ǀǇďerá operáĐie ǀ súlade s čl. ϭϮ ŶariadeŶia 
č. 1299/2013. MoŶitoroǀaĐí ǀýďor pre prograŵ ǀ ráŵĐi Đieľa Eurſpska úzeŵŶá 
spolupráĐa zriaďujú čleŶské štátǇ zúčastŶeŶé Ŷa prograŵe; 

- NeŶávratŶý fiŶaŶčŶý príspevok ;ďalej aj „NFP“Ϳ – suŵa fiŶaŶčŶýĐh prostriedkoǀ 
poskǇtŶutá HlaǀŶéŵu prijíŵateľoǀi Ŷa realizáĐiu aktiǀít Projektu, ǀǇĐhádzajúĐa zo 
sĐhǀáleŶej Žiadosti o NFP, podľa podŵieŶok )ŵluǀǇ o poskǇtŶutí NFP, poskǇtŶutá 
z ǀerejŶýĐh prostriedkoǀ ;pozostáǀa z EFRR a v prípade HlaǀŶého prijíŵateľa zo 
Slovenskej republiky aj z prostriedkoǀ zo štátŶeho rozpočtu SRͿ v súlade s platnou 

práǀŶou úpraǀou; 

- NeoprávŶeŶé výdavky – ǀýdaǀkǇ Projektu, ktoré Ŷie sú opráǀŶeŶýŵi ǀýdaǀkaŵi; ide 
Ŷajŵä o ǀýdaǀkǇ, ktoré sú ǀ rozpore so Zmluvou (napr. vznikli mimo obdobia 

opráǀŶeŶosti ǀýdaǀkoǀ, patria do skupiŶǇ ǀýdaǀkoǀ ŶeopráǀŶeŶej Ŷa spolufiŶaŶĐoǀaŶie 
z prostriedkov Prograŵu spolupráĐe Interreg V-A SloǀeŶská repuďlika – Rakúsko, 

Ŷesúǀisia s čiŶŶosťaŵi ŶeǀǇhŶutŶýŵi pre úspešŶú realizáĐiu a ukoŶčeŶie Projektu aleďo 
sú ǀ rozpore s iŶýŵi podŵieŶkaŵi pre opráǀŶeŶosť ǀýdaǀkoǀ defiŶoǀaŶými v čl. 13 VZP 

aleďo ǀ PraǀidláĐh opráǀŶeŶosti ǀýdaǀkoǀ), sú ǀ rozpore s podŵieŶkaŵi príslušŶej VýzǀǇ 
aleďo sú ǀ rozpore s práǀŶǇŵi predpisŵi SR, AT a EÚ; 



 6 

- NezrovŶalosť1
 – akékoľǀek porušeŶie práǀa Eurſpskej úŶie aleďo ǀŶútroštátŶeho práǀa 

týkajúĐeho sa jeho uplatňoǀaŶia, ďez ohľadu Ŷa to, či práǀŶa poǀiŶŶosť ďola preŵietŶutá 
do )ŵluǀǇ, pričoŵ uǀedeŶé porušeŶie ǀǇplýǀa z koŶaŶia aleďo opoŵeŶutia 
hospodárskeho suďjektu zúčastňujúĐeho sa Ŷa ǀǇkoŶáǀaŶí EŠIF, dƀsledkoŵ čoho je aleďo 
ŵƀže ďǇť ŶegatíǀŶǇ dopad Ŷa rozpočet EÚ zaťažeŶíŵ ǀšeoďeĐŶého rozpočtu 
NeopráǀŶeŶýŵ ǀýdaǀkoŵ; 

- OkolŶosť vylučujúĐa zodpovedŶosť ;ďalej aj „OVZ“Ϳ – prekážka, ktorá Ŷastala Ŷezáǀisle 
od ǀƀle, koŶaŶia aleďo opoŵeŶutia )ŵluǀŶej straŶǇ a ďráŶi jej ǀ splŶeŶí jej poǀiŶŶosti, ak 
ŶeŵožŶo rozuŵŶe predpokladať, že ďǇ )ŵluǀŶá straŶa túto prekážku aleďo jej ŶásledkǇ 
odǀrátila aleďo prekoŶala, a ďalej že ďǇ ǀ čase ǀzŶiku záǀäzku túto prekážku predǀídala. 
ÚčiŶkǇ ǀǇlučujúĐe zodpoǀedŶosť sú oďŵedzeŶé iďa Ŷa doďu, pokiaľ trǀá prekážka, 
s ktorou sú tieto účiŶkǇ spojeŶé. )odpoǀedŶosť )ŵluǀŶej straŶǇ ŶeǀǇlučuje prekážka, 
ktorá Ŷastala až ǀ čase, keď ďola )ŵluǀŶá straŶa ǀ oŵeškaŶí s plŶeŶíŵ sǀojej poǀiŶŶosti, 
alebo vznikla z jej hospodárskǇĐh poŵeroǀ. 

V zmysle uǀedeŶého udalosť, ktorá ŵá ďǇť OV), ŵusí spĺňať ǀšetkǇ ŶasledoǀŶé 
podmienky: 

a) dočasŶý Đharakter prekážkǇ, ktorý ďráŶi )ŵluǀŶej straŶe plŶiť si poǀiŶŶosti zo 
záǀäzku po určitú doďu, ktoré iŶak je ŵožŶé splŶiť a ktorý je základŶýŵ 
rozlišoǀaĐíŵ zŶakoŵ od dodatočŶej oďjektíǀŶej ŶeŵožŶosti plŶeŶia, kedǇ 
poǀiŶŶosť dlžŶíka zaŶikŶe, s ohľadoŵ Ŷa to, že dodatočŶá ŶeŵožŶosť plŶeŶia ŵá 
trǀalý, Ŷie dočasŶý Đharakter, 

b) oďjektíǀŶa poǀaha, ǀ dƀsledku čoho OV) ŵusí ďǇť Ŷezáǀislá od ǀƀle )ŵluǀŶej 
straŶǇ, ktorá ǀzŶik takejto udalosti Ŷeǀie oǀplǇǀŶiť, 

c) ŵusí ŵať takú poǀahu, že ďráŶi )ŵluǀŶej straŶe ǀ plŶeŶí jej poǀiŶŶostí, a to bez 

ohľadu Ŷa to, či ide o práǀŶe prekážkǇ, prírodŶé udalosti aleďo ďalšie okolŶosti ǀis 
maior, 

d) ŶeodǀrátiteľŶosť, ǀ dƀsledku ktorej Ŷie je ŵožŶé rozuŵŶe predpokladať, že 
)ŵluǀŶá straŶa ďǇ ŵohla túto prekážku odǀrátiť aleďo prekoŶať, aleďo odǀrátiť 
aleďo prekoŶať jej ŶásledkǇ ǀ ráŵĐi lehotǇ, po ktorú OV) trǀá, 

e) ŶepredǀídateľŶosť, ktorú ŵožŶo poǀažoǀať za preukázaŶú, ak )ŵluǀŶá straŶa 
Ŷeŵohla pri uzaǀretí )ŵluǀǇ predpokladať, že k takejto prekážke dƀjde, pričoŵ sa 
predpokladá, že poǀiŶŶosti ǀǇplýǀajúĐe z ŶárodŶýĐh ǀšeoďeĐŶe záǀäzŶýĐh 
práǀŶǇĐh predpisoǀ aleďo priaŵo účiŶŶýĐh práǀŶǇĐh aktoǀ EÚ sú aleďo ŵajú ďǇť 
každéŵu zŶáŵe, 

f) )ŵluǀŶá straŶa Ŷie je už ǀ čase ǀzŶiku prekážkǇ ǀ oŵeškaŶí s plŶeŶíŵ poǀiŶŶosti, 
ktorej táto prekážka ďráŶi; 

)a OV) sa poǀažuje aj uzatǀoreŶie ŠtátŶej pokladŶiĐe. )a OV) sa Ŷepoǀažuje plǇŶutie 
lehƀt ǀ rozsahu, ako ǀǇplýǀajú z práǀŶǇĐh predpisoǀ SR, AT a EÚ; 

- OpakovaŶý – ǀýskǇt určitej ideŶtiĐkej skutočŶosti ŶajŵeŶej dǀakrát; 

- OrgáŶ auditu – ŶárodŶý, regioŶálŶǇ aleďo ŵiestŶǇ orgáŶ ǀerejŶej ŵoĐi aleďo suďjekt 
verejnej spráǀǇ, ktorý je fuŶkčŶe Ŷezáǀislý od riadiaĐeho orgáŶu a ĐertifikačŶého orgáŶu. 

                                                 
1
 Čl. 2 ods. 36 nariadenia EP a RadǇ ;EÚͿ č. ϭϯϬϯ/ϮϬϭϯ. 
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V podmienkach Prograŵu spolupráĐe IŶterreg V-A SloǀeŶská repuďlika - Rakúsko plŶí 
úlohǇ orgáŶu auditu v zŵǇsle čl. ϭϮϳ ŶariadeŶia EP a RadǇ ;EÚͿ č. ϭϯϬϯ/ϮϬϭϯ 
MiŶisterstǀo fiŶaŶĐií SR; 

- OvereŶá ŵoŶitorovaĐia správa – koŵpleǆŶá spráǀa o pokroku v realizáĐii jedŶotliǀýĐh 
aktiǀít Projektu, ktorú poskǇtuje HlaǀŶý prijíŵateľ a ǀšetĐi PartŶeri príslušŶéŵu Útvaru 

prǀostupňoǀej koŶtrolǇ, a ktorá je týŵto Útvarom oǀereŶá; 

- OvereŶé oprávŶeŶé výdavky – skutočŶe ǀǇŶaložeŶé, odƀǀodŶeŶé a riadŶe preukázaŶé 
OpráǀŶeŶé ǀýdaǀkǇ HlaǀŶého prijíŵateľa/Partnera oǀereŶé Útǀaroŵ prǀostupňoǀej 
kontroly v ráŵĐi predložeŶýĐh )ozŶaŵoǀ deklaroǀaŶýĐh ǀýdaǀkoǀ, s ohľadoŵ Ŷa 
defiŶíĐiu OpráǀŶeŶýĐh ǀýdaǀkoǀ podľa čl. ϭ3 týĐhto V)P; 

- Partner – subjekt, ktorý sa podieľa Ŷa realizáĐii Projektu ǀ ráŵĐi Prograŵu Ŷa základe 
Dohody o spolupráĐi partŶeroǀ s HlaǀŶýŵ prijíŵateľoŵ a ostatŶýŵi PartŶerŵi zo SR 
a AT; Partnerom je pre účelǇ tejto )ŵluǀǇ aj HlaǀŶý prijíŵateľ ;VedúĐi partner); 

- Poskytovateľ – MiŶisterstǀo pƀdohospodárstǀa a rozǀoja ǀidieka SR, ktoré ǀǇkoŶáǀa 
fuŶkĐiu riadiaĐeho orgáŶu pre prograŵ spolupráĐe IŶterreg V-A SloǀeŶská repuďlika – 

Rakúsko; 

- Pravidlá oprávŶeŶosti výdavkov programu Interreg V-A SK-AT – dokuŵeŶt, ktorý 
stanovuje záǀäzŶé podŵieŶkǇ opráǀŶeŶosti ǀýdaǀkoǀ pre sloǀeŶskýĐh a rakúskǇĐh 
prijíŵateľoǀ; 

- Príručka pre prijíŵateľa – je záǀäzŶýŵ riadiaĐiŵ a prograŵoǀýŵ dokuŵeŶtoŵ, ktorý 
ǀǇdáǀa PoskǇtoǀateľ a ktorý predstaǀuje proĐesŶý Ŷástroj popisujúĐi jedŶotliǀé fázǇ 
iŵpleŵeŶtáĐie projektov a určuje forŵuláre záǀäzŶé pre ǀeĐŶú a fiŶaŶčŶú realizáĐiu 
projektu; 

- Príručka pre žiadateľa – je záǀäzŶýŵ riadiaĐiŵ a prograŵoǀýŵ dokumentom, ktorý 
poskǇtuje žiadateľoŵ o ŶeŶáǀratŶý fiŶaŶčŶý príspeǀok ŶeǀǇhŶutŶé iŶforŵáĐie a pokyny 

na to, aby mohli spráǀŶe pripraǀiť žiadosť o ŶeŶáǀratŶý fiŶaŶčŶý príspeǀok a svoj projekt 

spráǀŶe ǀǇpraĐoǀať a ǀǇtǀoriť predpokladǇ pre jeho úspešŶú realizáĐiu. Príručka je platŶá 
a použiteľŶá leŶ ǀ koŶteǆte ďalšíĐh záǀäzŶýĐh dokuŵeŶtoǀ, ako napr. Program a Praǀidlá 
opráǀŶeŶosti ǀýdaǀkoǀ programu Interreg V-A SK-AT; 

- Prograŵ spolupráĐe Interreg V-A SloveŶská repuďlika - Rakúsko (ďalej aj „Program“) – 

program spolupráĐe, ktorý Ŷadǀäzuje Ŷa Prograŵ ĐezhraŶičŶej spolupráĐe SloǀeŶská 
republika – Rakúsko ϮϬϬϳ - 2013 a ktorý ďol sĐhǀáleŶý ǀǇkoŶáǀaĐíŵ rozhodŶutíŵ 
Eurſpskej koŵisie č. C(2015) 5357 zo dňa Ϯ8.7.2015; 

- Riadne – uskutočŶeŶie ;práǀŶehoͿ úkoŶu ǀ súlade so )ŵluǀou o poskǇtŶutí NFP, 
práǀŶǇŵi predpisŵi SR, AT a EÚ, Príručkou pre žiadateľa ǀ ráŵĐi VýzǀǇ a jej príloh, 
Príručkou pre prijíŵateľa a príslušŶou sĐhéŵou poŵoĐi, ak je súčasťou projektu 
poskytnutie pomoci; 

- RiadiaĐa dokuŵeŶtáĐia – dokuŵeŶtáĐia, ktorú tǀorí Ŷajŵä teŶto súďor dokuŵeŶtoǀ: 
a) Forŵulár žiadosti o NFP, 

b) Metodika ǀýďeru operáĐií ǀ ráŵĐi prograŵu spolupráĐe Interreg V-A SK-AT, 

c) Príručka pre žiadateľa, 

d) Príručka pre prijíŵateľa, 
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e) Praǀidlá opráǀŶeŶosti ǀýdaǀkoǀ prograŵu spolupráĐe Interreg V-A SK-AT; 

- SĐhváleŶá žiadosť o NFP – Žiadosť o NFP, v rozsahu a obsahu ako ďola sĐhǀáleŶá 
MoŶitoroǀaĐíŵ ǀýďoroŵ, resp. rozhodŶutíŵ PoskǇtoǀateľa o sĐhǀáleŶí žiadosti o NFP 

a ktorá je uložeŶá u PoskǇtoǀateľa; 

- SpoločŶý sekretariát ;ďalej aj „SpS“) – súčasť orgaŶizačŶej štruktúrǇ PoskǇtoǀateľa 

zriadená na ǀýkoŶ preǀádzkoǀýĐh čiŶŶostí a na podporu PoskǇtoǀateľa, CertifikačŶého 
orgáŶu a MoŶitoroǀaĐieho ǀýďoru; 

- SúhrŶŶá ŵoŶitorovaĐia správa – koŵpleǆŶá spráǀa o pokroku v realizáĐii Đelého 
Projektu a o jeho udržaŶí spraĐoǀaŶá HlaǀŶýŵ prijíŵateľoŵ Ŷa základe OǀereŶýĐh 
ŵoŶitoroǀaĐíĐh spráǀ jedŶotliǀýĐh PartŶeroǀ a HlaǀŶého prijíŵateľa; 

- ÚčtovŶý doklad – v prípade HlaǀŶého prijíŵateľ/PartŶera zo SR je to doklad defiŶoǀaŶý 
v § ϭϬ ods. ϭ zákoŶa č. ϰϯϭ/ϮϬϬϮ ). z. o účtoǀŶíĐtǀe ǀ zŶeŶí ŶeskoršíĐh predpisoǀ. 
V prípade HlaǀŶého prijíŵateľa/Partnera z AT je to doklad defiŶoǀaŶý ǀ kapitole 2.5 

Praǀidiel opráǀŶeŶosti ǀýdaǀkoǀ; 

- UdržateľŶosť Projektu – udržaŶie ;zaĐhoǀaŶieͿ ǀýsledkoǀ realizoǀaŶého Projektu 
defiŶoǀaŶýĐh prostredŶíĐtǀoŵ MerateľŶýĐh ukazoǀateľoǀ Ŷa úroǀŶi prograŵu počas 
staŶoǀeŶého oďdoďia ;Oďdoďia udržateľŶosti ProjektuͿ ako aj dodržaŶie ostatŶýĐh 
podŵieŶok ǀǇplýǀajúĐiĐh z čl. ϳϭ ǀšeoďeĐŶého ŶariadeŶia č. ϭϯϬϯ/ϮϬϭϯ. Obdobie 

udržateľŶosti Projektu sa začíŶa ǀ kaleŶdárŶǇ deň, ktorý ďezprostredŶe Ŷasleduje po 
kaleŶdárŶoŵ dŶi, ǀ ktorom došlo k poskǇtŶutiu záǀerečŶej platďǇ HlaǀŶéŵu 
prijíŵateľoǀi; Oďdoďie udržateľŶosti iŶǀestičŶého Projektu

2
 trǀá pre účelǇ tejto )ŵluǀǇ ϱ 

rokov, pokiaľ MoŶitoroǀaĐí ǀýďor ǀ súlade s čl. ϭϴ ods. Ϯ ŶariadeŶia ϭϮϵϵ/ϮϬϭϯ Ŷeurčí 
inak; 

- UkoŶčeŶie realizáĐie aktivít Projektu – predstaǀuje ukoŶčeŶie tzǀ. fǇziĐkej realizáĐie 
Projektu. RealizáĐia aktiǀít Projektu sa poǀažuje za ukoŶčeŶú ǀ kaleŶdárŶǇ deň, kedǇ 
HlaǀŶý prijíŵateľ kuŵulatíǀŶe splŶí Ŷižšie uǀedeŶé podŵieŶkǇ: 

a) pre prípad projektoǀ, pri ktorýĐh Ŷeeǆistuje hŵotŶe zaĐhǇtiteľŶý predmet 

Projektu, predložeŶíŵ čestŶého ǀǇhláseŶia HlaǀŶého prijíŵateľa/PartŶera 
s uǀedeŶíŵ dňa, ku ktoréŵu došlo k ukoŶčeŶiu posledŶej aktiǀitǇ Projektu, pričoŵ 
prílohou čestŶého ǀǇhláseŶia je dokuŵeŶt ;Ŷapr. kſpia pozǀáŶkǇ Ŷa posledŶé 
školenie spolu s kſpiou prezeŶčŶej listiŶǇ účastŶíkoǀͿ odƀǀodňujúĐi ukoŶčeŶie 
poslednej hlavnej aktivity Projektu v deň uǀedeŶý ǀ čestŶoŵ ǀǇhláseŶí, 

b) fyzicky sa zrealizovali aktivity Projektu, 

c) predŵet Projektu ďol riadŶe dodaŶý HlaǀŶéŵu prijíŵateľoǀi, HlaǀŶý prijíŵateľ ho 
prevzal a ak to ǀǇplýǀa z charakteru plnenia, aj ho uǀiedol do užíǀaŶia. SplŶeŶie 
tejto podŵieŶkǇ sa preukazuje Ŷajŵä: 

(i) predložeŶíŵ kolaudačŶého rozhodŶutia ďez ǀád a Ŷedoroďkoǀ, ktoré ŵajú 
aleďo ŵƀžu ŵať ǀplǇǀ Ŷa fuŶkčŶosť, ak je predmetom Projektu stavba; 

práǀoplatŶosť kolaudačŶého rozhodŶutia je HlaǀŶý prijíŵateľ poǀiŶŶý 
preukázať PoskǇtoǀateľoǀi bezodkladŶe po ŶadoďudŶutí jeho práǀoplatŶosti, 
ŶajŶeskƀr do predložeŶia prǀej NásledŶej ŵoŶitoroǀaĐej spráǀǇ Projektu, 

                                                 
2
 DefiŶíĐia uǀedeŶá ǀ Príručke pre žiadateľa. 
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(ii) preďeraĐíŵ/odoǀzdáǀaĐíŵ protokoloŵ/dodaĐíŵ listoŵ, ktoré sú podpísaŶé, 
ak je predmetom Projektu zariadeŶie, dokuŵeŶtáĐia, iŶá hŶuteľŶú ǀeĐ, práǀo 
aleďo iŶá ŵajetkoǀá hodŶota, pričoŵ z dokuŵeŶtu aleďo doložkǇ k nemu (ak 

je ǀǇdaŶý treťou osoďouͿ ŵusí ǀǇplýǀať prijatie predmetu Projektu HlaǀŶýŵ 
prijíŵateľoŵ a uvedenie predŵetu projektu do užíǀaŶia ;ak je to s ohľadoŵ 
na predŵet Projektu releǀaŶtŶéͿ, 

(iii) predložeŶíŵ rozhodŶutia o predčasŶoŵ užíǀaŶí staǀďǇ aleďo rozhodŶutia do 
dočasŶého užíǀaŶia staǀďǇ, pričoŵ ǀadǇ a ŶedoroďkǇ ǀ ŶiĐh uǀedeŶé Ŷeŵajú 
aleďo Ŷeŵƀžu ŵať ǀplǇǀ Ŷa fuŶkčŶosť staǀďǇ, ktorá je predmetom projektu; 

HlaǀŶý prijíŵateľ je poǀiŶŶý do skoŶčeŶia doďǇ udržateľŶosti uǀiesť staǀďu do 
riadŶeho užíǀaŶia, čo preukáže príslušŶýŵ práǀoplatŶýŵ rozhodŶutíŵ, 

(iv) iŶýŵ oďdoďŶýŵ dokuŵeŶtoŵ, z ktorého ŶepoĐhǇďŶýŵ, určitýŵ 
a zrozuŵiteľŶýŵ spƀsoďoŵ ǀǇplýǀa, že predŵet Projektu ďol odoǀzdaŶý 
HlaǀŶéŵu prijíŵateľoǀi, aleďo ďol so súhlasoŵ HlaǀŶého prijíŵateľa 
sfuŶkčŶeŶý tak, ako sa to predpokladalo ǀ sĐhǀáleŶej Žiadosti o NFP. 

Ak ŵá Projekt ǀiaĐero predŵetoǀ Projektu, podŵieŶka sa pre účelǇ ukoŶčeŶia realizáĐie 
aktiǀít Projektu poǀažuje za splŶeŶú jej splŶeŶíŵ pre ŶajŶeskƀr ukoŶčoǀaŶý čiastkoǀý 
predŵet Projektu, pričoŵ ŵusí ďǇť súčasŶe splŶeŶá aj pre skƀr ukoŶčeŶé predmety 

Projektu. Týŵ Ŷie je dotkŶutá ŵožŶosť skoršieho ukoŶčeŶia jedŶotliǀýĐh aktiǀít Projektu 
za účeloŵ dodržaŶia lehƀt uǀedeŶýĐh ǀ Prílohe č. Ϯ k Zmluve o poskǇtŶutí NFP; 

- Útvar prvostupňovej koŶtroly – suďjekt ǀǇkoŶáǀajúĐi koŶtrolu realizáĐie aktiǀít Projektu 
u HlaǀŶého prijíŵateľa a Partnerov ǀ súlade s čl. Ϯϯ ods. ϰ ŶariadeŶia EP a RadǇ ;EÚͿ č. 
ϭϮϵϵ/ϮϬϭϯ aleďo čl. ϭϮϱ ŶariadeŶia EP a RadǇ ;EÚͿ č. ϭϯϬϯ/ϮϬϭϯ; ǀ Slovenskej republike 

je Útǀaroŵ prǀostupňoǀej koŶtrolǇ orgaŶizačŶý útǀar PoskǇtoǀateľa, ǀ Rakúskej 
repuďlike sú týŵito suďjektŵi ǀǇkoŶáǀajúĐiŵi koŶtrolu realizáĐie aktiǀít Projektu: 
RegioŶálŶǇ ŵaŶažŵeŶt BurgeŶlaŶdu, Úrad krajiŶskej ǀládǇ DolŶého Rakúska a Magistrát 
Mesta Viedeň; 

- Výzva Ŷa predkladaŶie žiadostí ;ďalej aj „Výzva“) – ǀýĐhodiskoǀý ŵetodiĐký a odďorŶý 
podklad zo straŶǇ PoskǇtoǀateľa, Ŷa základe ktorého HlaǀŶý prijíŵateľ ǀ postaǀeŶí 
žiadateľa ǀǇpraĐoǀal a predložil Žiadosť o NFP PoskǇtoǀateľoǀi, určujúĐou ǀýzǀou pre 
)ŵluǀŶé straŶǇ je Výzǀa, ǀo ǀzťahu ku ktorej ďola predložeŶá Žiadosť o NFP; 

- Zmluva o spolufiŶaŶĐovaŶí – zŵluǀa, Ŷa základe ktorej sa sloǀeŶskýŵ prijíŵateľoŵ 

poskytuje NeŶáǀratŶý fiŶaŶčŶý príspeǀok zo štátŶeho rozpočtu SloǀeŶskej repuďlikǇ 

aleďo rakúskǇŵ prijíŵateľoŵ ŶárodŶý príspeǀok Ŷa spolufiŶaŶĐoǀaŶie z rakúskǇĐh 
zdrojov. Ak ŵá HlaǀŶý prijíŵateľ sídlo ǀ SloǀeŶskej repuďlike, saŵostatŶá )ŵluǀa 
o spolufiŶaŶĐoǀaŶí z prostriedkoǀ štátŶeho rozpočtu SR sa s HlaǀŶýŵ prijíŵateľoŵ 
Ŷeuzatǀára, ale spolufiŶaŶĐoǀaŶie z prostriedkoǀ štátŶeho rozpočtu SR je oďsiahŶuté 
v Zmluve o poskǇtŶutí NFP. Ak ŵá HlaǀŶý prijíŵateľ sídlo ǀ Rakúsku, Zmluva 

o spolufiŶaŶĐoǀaŶí z prostriedkoǀ štátŶeho rozpočtu SR sa uzatǀára ŵedzi 
PoskǇtoǀateľoŵ a Hlavnýŵ ĐezhraŶičŶýŵ partnerom so sídloŵ ǀ Slovenskej republike. 

Rakúski prijíŵatelia, ktorýŵ sa poskǇtuje ŶárodŶý príspeǀok na spolufinancovanie 

z rakúskǇĐh zdrojoǀ, uzatǀárajú )ŵluǀu o spolufiŶaŶĐoǀaŶí s príslušŶýŵ ŶárodŶýŵ 
miestom spolufinancovania; 
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- ZozŶaŵ deklarovaŶýĐh výdavkov (zúčtovaŶie Ŷa partŶera) – dokument, ktorý HlaǀŶý 
prijíŵateľ/Partner zasiela príslušŶéŵu Útǀaru prǀostupňoǀej koŶtrolǇ. Zoznam 

deklaroǀaŶýĐh ǀýdaǀkoǀ pozostáǀa z forŵuláru zozŶaŵu deklaroǀaŶýĐh ǀýdaǀkoǀ, 
účtoǀŶýĐh dokladoǀ ;preukazujúĐiĐh úhradu ǀýdaǀkoǀͿ, releǀaŶtŶej podporŶej 
dokuŵeŶtáĐie a poǀiŶŶýĐh príloh. )ozŶaŵ deklaroǀaŶýĐh ǀýdaǀkoǀ Ŷepredkladá teŶ 
PartŶer, ktorý Ŷeŵá fiŶaŶčŶú účasť Ŷa projekte. )ozŶaŵ deklaroǀaŶýĐh ǀýdaǀkoǀ, ktorý 
je doplŶeŶý o stanovisko príslušŶého Útvaru prǀostupňoǀej koŶtrolǇ (OsvedčeŶie 
o oprávŶeŶosti výdavkov) a ǀǇčísleŶie opráǀŶeŶýĐh a ŶeopráǀŶeŶýĐh ǀýdaǀkoǀ sa 
Ŷazýǀa OvereŶý zoznam deklarovanýĐh výdavkov; 

- Žiadosť o ŶeŶávratŶý fiŶaŶčŶý príspevok (ďalej aj „Žiadosť o NFP“Ϳ – dokuŵeŶt, ktorý 
pozostáǀa z forŵulára žiadosti a poǀiŶŶýĐh príloh, ktorýŵ žiadateľ o ŶeŶáǀratŶý fiŶaŶčŶý 
príspeǀok ;HlaǀŶý PrijíŵateľͿ žiada o poskǇtŶutie ŶeŶáǀratŶého fiŶaŶčŶého príspeǀku; 

- Žiadosť o platbu (ďalej aj „ŽoP“Ϳ – dokuŵeŶt, ktorý zostaǀuje HlaǀŶý prijíŵateľ Ŷa 
základe ǀlastŶýĐh OǀereŶýĐh zozŶaŵoǀ deklaroǀaŶýĐh ǀýdaǀkoǀ a/aleďo OǀereŶýĐh 
zozŶaŵoǀ deklaroǀaŶýĐh ǀýdaǀkoǀ od Partnera. HlaǀŶý prijíŵateľ predkladá zostaǀeŶú 
Žiadosť o platďu spolu s OǀereŶýŵi zozŶaŵaŵi deklaroǀaŶýĐh ǀýdaǀkoǀ PoskǇtoǀateľoǀi. 
Žiadosť o platďu pozostáǀa z forŵuláru žiadosti a poǀiŶŶýĐh príloh, Ŷajŵä OǀereŶého 

zozŶaŵu deklaroǀaŶýĐh ǀýdaǀkoǀ, Ŷa základe ktorého je HlaǀŶéŵu prijíŵateľoǀi 
uhrádzaŶý príspeǀok, t.j. prostriedkǇ EÚ a štátŶeho rozpočtu Ŷa spolufiŶaŶĐoǀaŶie, resp. 

ŶárodŶého príspeǀku Ŷa spolufiŶaŶĐoǀaŶie v príslušŶoŵ poŵere. Ak sa HlaǀŶý prijíŵateľ 
s PoskǇtoǀateľoŵ ŶedohodŶú iŶak, Žiadosť o platbu eviduje v MoŶitoroǀaĐoŵ sǇstéŵe 

HlaǀŶý prijíŵateľ; 

- Žiadosť o vráteŶie fiŶaŶčŶýĐh prostriedkov (ďalej aj „ŽoV“Ϳ – doklad, ktorý pozostáǀa 
z forŵuláru Žiadosti o ǀráteŶie fiŶaŶčŶýĐh prostriedkoǀ a príloh, Ŷa ktorýĐh základe ŵá 
HlaǀŶý prijíŵateľ poǀiŶŶosť ǀrátiť fiŶaŶčŶé prostriedkǇ v príslušŶoŵ poŵere 
na staŶoǀeŶé ďaŶkoǀé účtǇ. 

 

 

ČláŶok ϭ VŠEOBECNÉ POVINNOSTI 

1.1 HlaǀŶý prijíŵateľ sa zaǀäzuje dodržiaǀať ustaŶoǀeŶia )ŵluǀǇ tak, aďǇ ďol Projekt 
realizoǀaŶý riadŶe, ǀčas a v súlade s jej podŵieŶkaŵi a postupoǀať pri realizáĐii 
aktiǀít Projektu s odďorŶou starostliǀosťou. 

1.2 HlaǀŶý prijíŵateľ zodpoǀedá PoskǇtoǀateľoǀi za realizáĐiu aktiǀít Projektu ǀ celom 

rozsahu, ďez ohľadu Ŷa osoďu, ktorá Projekt skutočŶe realizuje a je poǀiŶŶý 
zaďezpečiť plŶeŶie záǀäzkoǀ z tejto )ŵluǀǇ ǀšetkýŵi PartŶerŵi. HlaǀŶý prijíŵateľ 
zodpoǀedá PoskǇtoǀateľoǀi ǀ Đeloŵ rozsahu za to, že Projekt ďude zo straŶǇ 
HlaǀŶého prijíŵateľa, HlaǀŶého ĐezhraŶičŶého partnera a ostatŶýĐh Partnerov 

zrealizoǀaŶý riadŶe a ǀčas. 

1.3 )ŵluǀŶé straŶǇ sa dohodli, že ďez písoŵŶého súhlasu PoskǇtoǀateľa sa akákoľǀek 
zŵeŶa týkajúĐa sa HlaǀŶého prijíŵateľa a/aleďo PartŶera Ŷajŵä splǇŶutie, zlúčeŶie, 
rozdeleŶie, zŵeŶa práǀŶej forŵǇ, predaj podŶiku aleďo jeho časti, traŶsforŵáĐia a 
iŶé forŵǇ práǀŶeho ŶástupŶíĐtǀa, ako aj akákoľǀek zŵeŶa ǀlastŶíĐkǇĐh poŵerov 

HlaǀŶého prijíŵateľa a/aleďo PartŶera počas platŶosti a účiŶŶosti )ŵluǀǇ poǀažuje za 
podstatŶú zŵeŶu Projektu, ktorá opráǀňuje PoskǇtoǀateľa od tejto )ŵluǀǇ odstúpiť. 
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1.4 HlaǀŶý prijíŵateľ sa zaǀäzuje, že ǀ oďdoďí piatiĐh rokoǀ odo dňa poskytnutia 

záǀerečŶej platďǇ HlaǀŶéŵu prijíŵateľoǀi Ŷedƀjde k podstatnej zmene iŶǀestičŶého 
Projektu definovanej v čl. 71 ods. 1 Nariadenia EP a Rady (EÚͿ č. 1303/2013, pokiaľ 
MoŶitoroǀaĐí ǀýďor Ŷeurčí iŶak. 

1.5 )ŵluǀŶé straŶǇ sa ǀzájoŵŶe zaǀäzujú poskǇtoǀať si ǀšetku potreďŶú súčiŶŶosť pri 
plŶeŶí záǀäzkoǀ z tejto )ŵluǀǇ. 

1.6 V prípade ideŶtifikoǀaŶia porušoǀaŶia poǀiŶŶostí podľa tejto )ŵluǀǇ je zŵluǀŶá 
straŶa, ktorá toto porušeŶie ideŶtifikoǀala, poǀiŶŶá ǀǇzǀať druhú ZŵluǀŶú straŶu na 

Ŷápraǀu ideŶtifikoǀaŶýĐh porušeŶí ;resp. určiť opatreŶia Ŷa Ŷápraǀu ideŶtifikoǀaŶýĐh 
porušeŶíͿ, ak je takáto Ŷápraǀa z hľadiska ustaŶoǀeŶí tejto )ŵluǀǇ a platŶého 
práǀŶeho poriadku ŵožŶá. 

1.7 )ŵluǀŶé straŶǇ sa zaǀäzujú riešiť sporŶé situáĐie, ktoré ŵedzi Ŷiŵi ǀzŶikŶú pri plŶeŶí 
tejto )ŵluǀǇ, priŵárŶe dohodou aleďo ŵeĐhaŶizŵaŵi, ktoré )ŵluǀŶýŵ straŶáŵ 
poskǇtuje táto )ŵluǀa, platŶé práǀŶe predpisǇ a RiadiaĐa dokuŵeŶtáĐia, ktorou sa 
riadia ǀzájoŵŶé práǀa a poǀiŶŶosti )ŵluǀŶýĐh stráŶ ǀ zŵǇsle ustaŶoǀeŶí tejto 
Zmluvy. Ustanoveniami tohto odseku )ŵluǀǇ Ŷie je dotkŶuté práǀo )ŵluǀŶej straŶǇ 
Ŷa odstúpeŶie od Zmluvy v zŵǇsle ustaŶoǀeŶí tejto )ŵluǀǇ. 

1.8 HlaǀŶý prijíŵateľ je poǀiŶŶý zdržať sa ǀǇkoŶaŶia akéhokoľǀek úkoŶu, ǀrátaŶe ǀstupu 
do záǀäzkoǀo-práǀŶeho ǀzťahu s treťou osoďou, ktorýŵ ďǇ došlo k porušeŶiu čl. 107 

Zmluvy o fuŶgoǀaŶí EÚ ǀ súǀislosti s Projektom s ohľadoŵ Ŷa skutočŶosť, že 
poskǇtŶutý NFP je príspeǀkoŵ z ǀerejŶýĐh zdrojoǀ. 

 

ČláŶok Ϯ OBSTARÁVANIE SLUŽIEB, TOVAROV A PRÁC HLAVNÝM PRIJÍMATEĽOM 

2.1 HlaǀŶý prijíŵateľ ŵá práǀo zaďezpečiť od tretíĐh osƀď dodaŶie toǀaroǀ, uskutočŶeŶie 
staǀeďŶýĐh práĐ a poskǇtŶutie služieď potreďŶýĐh pre realizáĐiu aktiǀít Projektu. 

2.2 HlaǀŶý prijíŵateľ je poǀiŶŶý postupoǀať pri zadáǀaŶí zákaziek Ŷa dodaŶie toǀaroǀ, 
uskutočŶeŶie staǀeďŶýĐh práĐ a poskǇtŶutie služieď potreďŶýĐh pre realizáĐiu aktiǀít 
Projektu v súlade s riadiacou dokuŵeŶtáĐiou, Praǀidlaŵi opráǀŶeŶosti ǀýdaǀkoǀ, 

základŶýŵi priŶĐípŵi ǀerejŶého oďstaráǀaŶia, zákoŶŵi platŶýŵi ǀ danej krajine, 

smernicami a nariadeniami EÚ. 

2.3 HlaǀŶý prijíŵateľ je poǀiŶŶý Ŷa účelǇ koŶtrolǇ poskǇtŶúť príslušŶéŵu Útvaru 

prǀostupňoǀej koŶtrolǇ dokuŵeŶtáĐiu súǀisiaĐu s ǀerejŶýŵ oďstaráǀaŶíŵ ǀ rozsahu a 
lehotáĐh staŶoǀeŶýĐh ǀ Príručke pre prijíŵateľa a v PravidláĐh opráǀŶeŶosti 
ǀýdaǀkoǀ pre prograŵ IŶterreg V-A SK-AT, ak PoskǇtoǀateľ Ŷeurčí iŶak. HlaǀŶý 
prijíŵateľ je poǀiŶŶý zaďezpečiť splŶeŶie tejto poǀiŶŶosti aj zo straŶǇ PartŶeroǀ. 

 

ČláŶok ϯ POVINNOSŤ POSKYTOVAŤ INFORMÁCIE A PREDKLADAŤ MONITOROVACIE 
SPRÁVY 

3.1 HlaǀŶý prijíŵateľ je poǀiŶŶý predkladať príslušŶéŵu Útvaru prǀostupňoǀej koŶtrolǇ 

MoŶitoroǀaĐiu spráǀu za sǀoju časť Projektu ǀ súlade s harŵoŶograŵoŵ uǀedeŶýŵ 
v prílohe č. 4 k Zmluve o poskǇtŶutí NFP. 
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3.2 HlaǀŶý prijíŵateľ je poǀiŶŶý predložiť príslušŶéŵu Útǀaru prǀostupňoǀej koŶtrolǇ 

záǀerečŶú MoŶitoroǀaĐiu spráǀu za sǀoju časť Projektu do ϯϬ dŶí od fǇziĐkého 
ukoŶčeŶia realizáĐie aktiǀít Projektu. 

3.3 HlaǀŶý prijíŵateľ sa zaǀäzuje zaďezpečiť predložeŶie MoŶitoroǀaĐíĐh spráǀ podľa ods. 

3.1 tohto čláŶku V)P a záǀerečŶej MoŶitoroǀaĐej spráǀǇ podľa ods. 3.2 tohto čláŶku 
V)P príslušŶéŵu Útǀaru prǀostupňoǀej koŶtrolǇ aj Partnermi. 

3.4 HlaǀŶý prijíŵateľ sa zaǀäzuje predložiť PoskǇtoǀateľoǀi SúhrŶŶú ŵoŶitoroǀaĐiu 
spráǀu, ktorú ǀǇhotoǀí Ŷa základe OǀereŶýĐh ŵoŶitoroǀaĐíĐh spráǀ ǀšetkýĐh 
Partnerov, ǀrátaŶe HlaǀŶého prijíŵateľa. 

3.5 HlaǀŶý prijíŵateľ je poǀiŶŶý predkladať PoskǇtoǀateľoǀi SúhrŶŶú ŵoŶitoroǀaĐiu 
spráǀu ǀ súlade s harŵoŶograŵoŵ uǀedeŶýŵ ǀ prílohe č. 4 k tejto Zmluve. 

V prípade, ak HlaǀŶý prijíŵateľ Ŷepredloží SúhrŶŶú ŵoŶitoroǀaĐiu spráǀu ǀ zmysle 

prílohǇ č. ϰ, je poǀiŶŶý ǀopred iŶforŵoǀať SpoločŶý sekretariát, ktorý ŵu staŶoǀí iŶý 
terŵíŶ predložeŶia SúhrŶŶej ŵoŶitoroǀaĐej spráǀǇ. 

3.6 V prípade deklaroǀaŶia ǀýdaǀkoǀ ǀǇŶaložeŶýĐh ǀ oďdoďí pred podpisoŵ )ŵluǀǇ, 
ktoré začíŶa dňoŵ začiatku oďdoďia opráǀŶeŶosti ǀýdaǀkoǀ podľa čl. 2 ods. 2.5 

Zmluvy o NFP, je HlaǀŶý prijíŵateľ/PartŶer poǀiŶŶý ŵoŶitoroǀať aj toto oďdoďie 
a tieto ǀýdaǀkǇ deklaroǀať ǀ ráŵĐi prǀej MoŶitoroǀaĐej spráǀǇ, resp. SúhrŶŶej 
ŵoŶitoroǀaĐej spráǀǇ. 

3.7 V prípade deklarovania ǀýdaǀkoǀ Ŷa prípraǀu Projektu v zŵǇsle čl. 2 ods. 2.5 Zmluvy 

o NFP je HlaǀŶý prijíŵateľ poǀiŶŶý tieto ǀýdaǀkǇ deklaroǀať ǀ ráŵĐi prǀej 
MoŶitoroǀaĐej spráǀǇ, resp. Žiadosti o platďu. 

3.8 Pokiaľ sa zŵluǀŶé straŶǇ ŶedohodŶú iŶak, HlaǀŶý prijíŵateľ je poǀiŶŶý predložiť 
PoskǇtoǀateľoǀi záǀerečŶú SúhrŶŶú ŵoŶitoroǀaĐiu spráǀu do 30 dŶí odo dňa 
doručeŶia posledŶého ;resp. záǀerečŶého) OsǀedčeŶia o opráǀŶeŶosti ǀýdaǀkoǀ 

posledŶéŵu z Partnerov. 

3.9 Pokiaľ PoskǇtoǀateľ Ŷeurčí iŶak, HlaǀŶý prijíŵateľ sa zaǀäzuje predkladať 
PoskǇtoǀateľoǀi ŶásledŶé MoŶitoroǀaĐie spráǀǇ za Đelý iŶǀestičŶý Projekt aj po 

fiŶaŶčŶoŵ ukoŶčeŶí realizáĐie aktiǀít iŶǀestičŶého Projektu, a to počas doby 

uvedenej v čl. ϭ ods. ϭ.ϰ V)P od poskǇtŶutia záǀerečŶej platďǇ HlaǀŶéŵu 
prijíŵateľoǀi v zŵǇsle ustaŶoǀeŶí PríručkǇ pre prijíŵateľa. NásledŶé MoŶitoroǀaĐie 
spráǀǇ je HlaǀŶý prijíŵateľ poǀiŶŶý predkladať PoskǇtoǀateľoǀi ŶajŵeŶej každýĐh ϭϮ 
ŵesiaĐoǀ počítaŶýĐh od poskǇtŶutia záǀerečŶej platďǇ HlaǀŶéŵu prijíŵateľoǀi, a to 

do ϯϬ dŶí od skoŶčeŶia ϭϮ ŵesačŶého oďdoďia, za ktoré sa ŵajú predložiť. PosledŶú 
ŶásledŶú MoŶitoroǀaĐiu spráǀu je HlaǀŶý prijíŵateľ poǀiŶŶý predložiť 
PoskǇtoǀateľoǀi ŶajŶeskƀr ϵϬ dŶí pred ukoŶčeŶíŵ platŶosti a účiŶŶosti )ŵluǀǇ podľa 
čláŶku 5 ods. 5.4 Zmluvy o poskǇtŶutí NFP, t.j. ϵϬ dŶí pred uplǇŶutíŵ doby uvedenej 

v čl. ϭ ods. ϭ.ϰ V)P odo dňa fiŶaŶčŶého ukoŶčeŶia realizáĐie aktiǀít Projektu. 

3.10 Ak Projekt počas oďdoďia jeho realizáĐie aleďo ǀ oďdoďí troĐh rokoǀ od ukoŶčeŶia 
Projektu generuje čisté príjmy, potoŵ sa tieto ŵusia odpočítať z ĐelkoǀýĐh Ŷákladoǀ 
opráǀŶeŶýĐh Ŷa fiŶaŶĐoǀaŶie ǀ súlade s čl. 61 a 65 ods. 8 nariadenia EP a RadǇ ;EÚͿ 
1303/2013. V prípade Projektov, pri ktorýĐh Đelkoǀé opráǀŶeŶé ǀýdaǀkǇ Ŷepresahujú 
1 mil. eur, sa po ukoŶčeŶí realizáĐie aktiǀít Projektu čisté príjŵǇ Ŷeodpočítaǀajú, tak 

ako je uǀedeŶé ǀ PraǀidláĐh opráǀŶeŶosti ǀýdavkov. 
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3.11 V prípade Đhýď ǀ písaŶí, počítaŶí aleďo iŶýĐh zrejŵýĐh ŶespráǀŶostí ǀ MoŶitoroǀaĐíĐh 
spráǀaĐh a v SúhrŶŶýĐh ŵoŶitoroǀaĐíĐh spráǀaĐh je HlaǀŶý prijíŵateľ poǀiŶŶý 
v lehote určeŶej PoskǇtoǀateľoŵ, resp. príslušŶýŵ Útǀaroŵ prǀostupňoǀej koŶtrolǇ, 

tieto ŶedostatkǇ MoŶitoroǀaĐíĐh spráǀ a SúhrŶŶýĐh ŵoŶitoroǀaĐíĐh spráǀ odstráŶiť. 
Pokiaľ je MoŶitoroǀaĐia spráǀa aleďo SúhrŶŶá ŵoŶitoroǀaĐia spráǀa ŶeúplŶá, HlaǀŶý 
prijíŵateľ je poǀiŶŶý ǀ lehote určeŶej PoskǇtoǀateľoŵ, resp. príslušŶýŵ Útvarom 

prǀostupňoǀej koŶtrolǇ, MoŶitoroǀaĐiu spráǀu aleďo SúhrŶŶú ŵoŶitoroǀaĐiu spráǀu 
doplŶiť. V prípade rozporu MoŶitoroǀaĐej spráǀǇ aleďo SúhrŶŶej ŵoŶitoroǀaĐej 
spráǀǇ so skutkoǀýŵ staǀoŵ realizáĐie aktiǀít Projektu aleďo so Zmluvou je HlaǀŶý 

prijíŵateľ poǀiŶŶý ǀ lehote určeŶej PoskǇtoǀateľoŵ, resp. príslušŶýŵ Útvarom 

prǀostupňoǀej koŶtrolǇ, tento rozpor odstráŶiť. 

3.12 Pokiaľ sa ZŵluǀŶé straŶǇ ŶedohodŶú iŶak, HlaǀŶý prijíŵateľ ŵƀže predložiť 
príslušŶéŵu Útǀaru prǀostupňoǀej koŶtrolǇ spolu s MoŶitoroǀaĐou spráǀou podľa 
ods. 1 a Ϯ tohto čláŶku V)P aj )ozŶaŵ deklaroǀaŶýĐh ǀýdaǀkoǀ za sǀoju časť Projektu, 
pokiaľ predložeŶé ǀýdaǀkǇ ǀ toŵto zozŶaŵe ďudú ŵiŶiŵálŶe ǀ sume 10 000 EUR. 

V prípade, že HlaǀŶý prijíŵateľ ŶesplŶí ŵiŶiŵálŶu ǀýšku predložeŶýĐh ǀýdaǀkoǀ pre 
predložeŶie )ozŶaŵu deklaroǀaŶýĐh ǀýdaǀkoǀ za sǀoju časť Projektu ǀ oďdoďí pre 
predkladaŶie MoŶitoroǀaĐíĐh spráǀ, predloží ho až v ŶasledoǀŶoŵ oďdoďí, ǀ ktorom 

splŶí ŵiŶiŵálŶu ǀýšku predložeŶýĐh ǀýdaǀkoǀ pre predložeŶie )ozŶaŵu 
deklaroǀaŶýĐh ǀýdaǀkoǀ, iŶak ŵiŶiŵálŶe jedeŶkrát za rok. HlaǀŶý prijíŵateľ sa 
zaǀäzuje zaďezpečiť predkladaŶie )ozŶaŵu deklaroǀaŶýĐh ǀýdaǀkoǀ podľa ǀǇššie 
uǀedeŶého aj PartŶerŵi podľa podŵieŶok uǀedeŶýĐh ǀ Dohode o spolupráĐi 
partŶeroǀ. Prílohou )ozŶaŵu deklaroǀaŶýĐh ǀýdaǀkoǀ sú príslušŶé účtoǀŶé dokladǇ 
a ďalšia podporŶá dokuŵeŶtáĐia toho PartŶera, resp. HlaǀŶého prijíŵateľa, ktorý 
)ozŶaŵ deklaroǀaŶýĐh ǀýdaǀkov predkladá. Celá dokuŵeŶtáĐia sa predkladá 
v elektroŶiĐkej aleďo písoŵŶej podoďe, podľa ustaŶoǀeŶí príslušŶého Útvaru 

prǀostupňoǀej koŶtrolǇ. 

3.13 HlaǀŶý prijíŵateľ sa zaǀäzuje predložiť PoskǇtoǀateľoǀi aleďo príslušŶéŵu Útvaru 

prǀostupňoǀej koŶtrolǇ )ozŶaŵ deklaroǀaŶýĐh ǀýdaǀkoǀ spolu s účtoǀŶýŵi dokladŵi 
;preukazujúĐiŵi úhradu ǀýdaǀkoǀͿ a relevantnou podpornou dokuŵeŶtáĐiou Ŷa 
koŶtrolu ŶajŶeskƀr do 60 dŶí odo dňa ukoŶčeŶia realizáĐie aktiǀít Projektu podľa čl. Ϯ 
ods. 2.4 Zmluvy o NFP. )ozŶaŵ deklaroǀaŶýĐh ǀýdaǀkoǀ HlaǀŶý prijíŵateľ a/aleďo 
Partner eviduje v MoŶitoroǀaĐoŵ sǇstéŵe. V prípade záǀažŶýĐh teĐhŶiĐkýĐh 
proďléŵoǀ aleďo úplŶej ŶefuŶkčŶosti MoŶitoroǀaĐieho sǇstéŵu, HlaǀŶý prijíŵateľ 
a/aleďo PartŶer predkladá/eǀiduje )ozŶaŵ deklaroǀaŶýĐh ǀýdaǀkoǀ ǀ zmysle dohody 

s PoskǇtoǀateľoŵ aleďo SpoločŶýŵ sekretariátoŵ. 

3.14 HlaǀŶý prijíŵateľ sa zaǀäzuje poskǇtŶúť PoskǇtoǀateľoǀi, príslušŶéŵu Útvaru 

prǀostupňoǀej koŶtrolǇ a príslušŶýŵ orgáŶoŵ SR, AT a EÚ ǀšetku DokuŵeŶtáĐiu 
ǀǇtǀoreŶú pri realizáĐii aleďo ǀ súǀislosti s realizáĐiou aktiǀít Projektu, a týŵto 
zároǀeň udeľuje PoskǇtoǀateľoǀi, príslušŶéŵu Útǀaru prǀostupňoǀej koŶtrolǇ a 
príslušŶýŵ orgáŶoŵ SR, AT, a EÚ práǀo Ŷa použitie údajoǀ z tejto DokuŵeŶtáĐie Ŷa 
účelǇ súǀisiaĐe s touto Zmluvou pri zohľadŶeŶí autorskýĐh a prieŵǇselŶýĐh práǀ 
HlaǀŶého prijíŵateľa a/aleďo PartŶeroǀ. 

3.15 PoskǇtoǀateľ aleďo príslušŶý Útǀar prǀostupňoǀej koŶtrolǇ iŶforŵuje HlaǀŶého 
prijíŵateľa, resp. PartŶera o dŶi začatia ǀýkoŶu koŶtrolǇ a ǀǇkoŶá koŶtrolu 
dokuŵeŶtoǀ predložeŶýĐh podľa ods. 3.12 tohto čláŶku V)P. Ak zistí ŶeúplŶosť aleďo 
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nedostatky v predložeŶýĐh dokuŵeŶtoĐh, ǀǇzǀe HlaǀŶého prijíŵateľa, resp. PartŶera 
aby v staŶoǀeŶej lehote ŶedostatkǇ odstráŶil, resp. predložeŶú dokuŵeŶtáĐiu 
doplŶil. Počas lehotǇ podľa predĐhádzajúĐej ǀetǇ sa lehota Ŷa ǀýkoŶ koŶtrolǇ 
prerušuje. 

3.16 Pre HlaǀŶého prijíŵateľa/PartŶera zo SR platí, že po ǀǇkoŶaŶí koŶtrolǇ príslušŶý 
Útǀar prǀostupňoǀej koŶtrolǇ deklaroǀaŶé ǀýdaǀkǇ sĐhǀáli, sĐhǀáli ǀ zŶížeŶej suŵe 
aleďo ŶesĐhǀáli a zašle HlaǀŶéŵu prijíŵateľoǀi/Partnerovi Ŷáǀrh čiastkoǀej spráǀǇ 
z kontroly ZDV/Ŷáǀrh spráǀǇ z kontroly ZDV a určí HlaǀŶéŵu prijíŵateľoǀi/Partnerovi 

lehotu Ŷa podaŶie Ŷáŵietok ;ǀǇjadreŶiaͿ ǀoči zisteŶýŵ Ŷedostatkoŵ, ŶaǀrhŶutýŵ 
odporúčaŶiaŵ aleďo k opatreniam a Ŷa predložeŶie písoŵŶého zozŶaŵu splŶeŶýĐh 
opatreŶí prijatýĐh Ŷa Ŷápraǀu zisteŶýĐh Ŷedostatkoǀ a Ŷa odstráŶeŶie príčiŶ iĐh 
ǀzŶiku uǀedeŶých v Ŷáǀrhu čiastkoǀej spráǀǇ z koŶtrolǇ )DV/Ŷáǀrhu spráǀǇ z kontroly 

ZDV, pričoŵ uǀedeŶá lehota Ŷesŵie ďǇť kratšia ako ϱ kaleŶdárŶǇĐh dŶí odo dňa 
doručeŶia Ŷáǀrhu čiastkoǀej spráǀǇ z koŶtrolǇ )DV/Ŷáǀrhu spráǀǇ z kontroly ZDV. Na 

základe vyhodnotenia Ŷáŵietok ;ǀǇjadreŶiaͿ HlaǀŶého prijíŵateľa/Partnera podľa 
predĐhádzajúĐej ǀetǇ príslušŶý Útǀar prǀostupňoǀej koŶtrolǇ ǀǇpraĐuje čiastkoǀú 
spráǀu z kontroly ZDV/spráǀu z kontroly ZDV a zašle ju HlaǀŶéŵu prijíŵateľoǀi resp. 
Partnerovi v lehote ϵϬ kaleŶdárŶǇĐh dŶí odo dňa prijatia koŵpletŶého Zoznamu 

deklaroǀaŶýĐh ǀýdaǀkoǀ. V prípade, že HlaǀŶý prijíŵateľ/PartŶer v stanovenej lehote 

Ŷepodá ŶáŵietkǇ ;ǀǇjadreŶieͿ, poǀažujú sa zisteŶé ŶedostatkǇ, ŶaǀrhŶuté 
odporúčaŶia aleďo opatreŶia a lehota Ŷa predložeŶie písoŵŶého zozŶaŵu splŶeŶýĐh 
opatreŶí prijatýĐh Ŷa Ŷápraǀu zisteŶýĐh Ŷedostatkoǀ a Ŷa odstráŶeŶie príčiŶ iĐh 
ǀzŶiku za akĐeptoǀaŶé. 

3.17 Pre HlaǀŶého prijíŵateľa/PartŶera z AT platí, že po ǀǇkoŶaŶí koŶtrolǇ príslušŶý Útvar 

prǀostupňoǀej koŶtrolǇ deklaroǀaŶé ǀýdaǀkǇ sĐhǀáli, sĐhǀáli ǀ zŶížeŶej suŵe aleďo 
ŶesĐhǀáli a  zašle HlaǀŶéŵu prijíŵateľoǀi/PartŶeroǀi spráǀu z kontroly Zoznamu 

deklaroǀaŶýĐh ǀýdaǀkoǀ do ϵϬ kaleŶdárŶǇĐh dŶí odo dňa doručeŶia úplŶého 

)ozŶaŵu deklaroǀaŶýĐh ǀýdaǀkov, so zohľadŶeŶíŵ prípadŶého prerušeŶia plǇŶutia 
lehotǇ Ŷa ǀýkoŶ koŶtrolǇ. 

3.18 PoskǇtoǀateľ/príslušŶý Útǀar prǀostupňoǀej koŶtrolǇ je opráǀŶeŶý rozhodŶúť, že 
Ŷiektoré z deklaroǀaŶýĐh ǀýdaǀkoǀ HlaǀŶého prijíŵateľa/PartŶera ŵƀžu ďǇť 
z opodstatŶeŶýĐh dƀǀodoǀ predŵetoŵ ďalšej koŶtrolǇ ďez potreďǇ opätoǀŶého 
predkladaŶia ǀýdaǀkoǀ zo straŶǇ HlaǀŶého prijíŵateľa/Partnera (napr. z dƀǀodu 
potreďǇ koŶtrolǇ ǀýdaǀkoǀ Ŷa ŵiesteͿ. 

3.19 HlaǀŶý prijíŵateľ je poǀiŶŶý Ŷa žiadosť PoskǇtoǀateľa a/aleďo príslušŶého Útvaru 

prǀostupňoǀej koŶtrolǇ ďezodkladŶe predložiť iŶforŵáĐie a DokuŵeŶtáĐiu súǀisiaĐu 
s charakterom a postaǀeŶíŵ HlaǀŶého prijíŵateľa a Partnerov, s realizáĐiou aktiǀít 
Projektu, účeloŵ Projektu, s aktivitami HlaǀŶého prijíŵateľa a PartŶeroǀ súǀisiaĐiŵi 
s účeloŵ Projektu, s ǀedeŶíŵ účtoǀŶíĐtǀa, a to aj ŵiŵo ǀǇššie uǀedeŶýĐh 
MoŶitoroǀaĐíĐh spráǀ a SúhrŶŶýĐh ŵoŶitoroǀaĐíĐh spráǀ a terŵíŶoǀ uǀedeŶýĐh 
v toŵto čláŶku V)P. 

3.20 HlaǀŶý prijíŵateľ je poǀiŶŶý ďezodkladŶe písoŵŶe iŶforŵoǀať PoskǇtoǀateľa o začatí 
a ukoŶčeŶí akéhokoľǀek súdŶeho, eǆekučŶého, koŶkurzŶého aleďo spráǀŶeho 
koŶaŶia ǀoči HlaǀŶéŵu prijíŵateľoǀi a/aleďo PartŶeroǀi, o ǀstupe HlaǀŶého 
prijíŵateľa a/aleďo PartŶera do likǀidáĐie a jej ukoŶčeŶí, o vzniku a záŶiku OkolŶostí 
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ǀǇlučujúĐiĐh zodpoǀedŶosť, o ǀšetkýĐh zisteŶiaĐh opráǀŶeŶýĐh osƀď podľa čl. 12 

týĐhto V)P, prípadŶe iŶýĐh koŶtrolŶýĐh orgáŶoǀ, o akejkoľǀek zŵeŶe  Dohody 

o spolupráĐi partŶeroǀ uzavretej medzi HlaǀŶýŵ prijíŵateľoŵ a Partnermi, ako aj 

o iŶýĐh skutočŶostiaĐh, ktoré ŵajú aleďo ŵƀžu ŵať ǀplǇǀ Ŷa realizáĐiu aktiǀít 
Projektu a/alebo na povahu a účel Projektu a zaǀäzuje sa zaslať PoskǇtoǀateľoǀi 
fotokſpiu dokuŵeŶtu týkajúĐeho sa takejto zŵeŶǇ. 

3.21 HlaǀŶý prijíŵateľ je zodpoǀedŶý za presŶosť, spráǀŶosť, praǀdiǀosť a úplŶosť 
ǀšetkýĐh iŶforŵáĐií poskǇtoǀaŶýĐh PoskǇtoǀateľoǀi. 

 

ČláŶok ϰ PUBLICITA A INFORMOVANOSŤ 

4.1 HlaǀŶý prijíŵateľ je poǀiŶŶý počas platŶosti a účiŶŶosti )ŵluǀǇ iŶforŵoǀať ǀerejŶosť 
o poŵoĐi, ktorú Ŷa základe )ŵluǀǇ získa, resp. získal forŵou NFP prostredŶíĐtǀoŵ 
opatreŶí ǀ oblasti informovania a puďliĐitǇ uǀedeŶýĐh ǀ toŵto čláŶku V)P, v Príručke 
pre prijíŵateľa a v zmysle ostatnej riadiacej a programovej dokuŵeŶtáĐie. 

4.2 HlaǀŶý prijíŵateľ sa zaǀäzuje, že ǀšetkǇ opatreŶia ǀ oblasti informovania a publicity 

zaŵeraŶé Ŷa ǀerejŶosť ďudú rešpektoǀať ŶasledoǀŶé požiadaǀkǇ: 

a) ǀšetkǇ iŶforŵačŶé ŵateriálǇ ďudú oďsahoǀať ofiĐiálŶe logo prograŵu IŶterreg V-

A SK-AT, pričoŵ Ŷa ǁeďoǀýĐh stráŶkach projektu ďude uŵiestŶeŶé ǀ záhlaǀí 
stráŶkǇ, 

b) ǁeďoǀé stráŶkǇ )ŵluǀŶýĐh stráŶ ŵusia oďsahoǀať odkaz Ŷa stráŶku prograŵu 
Interreg V-A SK-AT www.sk-at.eu, 

c) iŶforŵačŶé ŵateriálǇ ŵusia ďǇť ǀǇpraĐoǀaŶé ŵiŶiŵálŶe v slovenskom 

a nemeckom jazyku, 

d) iŶforŵáĐie o projekte ŵusia ďǇť zǀerejŶeŶé Ŷa stráŶke HlaǀŶého prijíŵateľa, 

e) každá iŶforŵáĐia pre ŵédiá ŵusí oďsahoǀať iŶforŵáĐiu o podpore z programu 

Interreg V-A SK-AT a iŶforŵáĐiu o spolufiŶaŶĐoǀaŶí z Eurſpskeho foŶdu 
regioŶálŶeho rozǀoja. 

4.3 Ak PoskǇtoǀateľ Ŷeurčí iŶak, HlaǀŶý prijíŵateľ je poǀiŶŶý použíǀať grafiĐký štaŶdard 
pre opatrenia v oblasti informovania a puďliĐitǇ, ktorý ŵu poskǇtŶe PoskǇtoǀateľ a je 

uǀerejŶeŶý Ŷa ǁeďoǀoŵ sídle Prograŵu. 

4.4 HlaǀŶý prijíŵateľ súhlasí, aďǇ ho PoskǇtoǀateľ zaradil do zozŶaŵu prijíŵateľoǀ pre 
účelǇ puďliĐitǇ a informovanosti. HlaǀŶý prijíŵateľ zároǀeň súhlasí so zǀerejŶeŶíŵ 
ŶasledujúĐiĐh iŶforŵáĐií ǀ zozname prijíŵateľoǀ: Ŷázoǀ a sídlo HlaǀŶého prijíŵateľa a 
PartŶeroǀ; Ŷázoǀ, Điele a stručŶý opis Projektu; ŵiesto realizáĐie aktiǀít Projektu; čas 
realizáĐie aktiǀít Projektu; Đelkoǀé ŶákladǇ Ŷa Projekt; výška poskǇtŶutého 
fiŶaŶčŶého príspeǀku; iŶdikátorǇ Projektu; fotografie a video, záďerǇ z miesta 

realizáĐie aktiǀít Projektu, pri zohľadŶeŶí autorskýĐh práǀ HlaǀŶého prijíŵateľa aleďo 
Partnerov; predpokladaŶý koŶieĐ realizáĐie aktiǀít Projektu. HlaǀŶý prijíŵateľ súhlasí 
so zǀerejŶeŶíŵ uǀedeŶýĐh údajoǀ tiež iŶýŵi spƀsoďŵi, Ŷa základe rozhodŶutia 
PoskǇtoǀateľa. HlaǀŶý prijíŵateľ je poǀiŶŶý zaďezpečiť súhlas so zǀerejŶeŶíŵ údajoǀ 
podľa tohto odseku tohto čláŶku V)P aj zo straŶǇ PartŶeroǀ. 
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ČláŶok ϱ VLASTNÍCTVO A POUŽITIE VÝSTUPOV 

5.1 HlaǀŶý prijíŵateľ sa zaǀäzuje, že ďude ŵať/zaďezpečí počas doby uvedenej v čl. 1 

ods. 1.4 VZP aleďo počas oďdoďia uǀedeŶého ǀo Výzǀe Ŷa predkladaŶie žiadostí 
o NFP: 

a) ak ŵá HlaǀŶý prijíŵateľ/PartŶer sídlo ǀ Rakúskej republike, ǀlastŶíĐke práǀo aleďo 
iŶé práǀo ;pokiaľ eǆisteŶĐiu iŶého ako ǀlastŶíĐkeho práǀa Príručka pre žiadateľa 
uŵožňujeͿ k pozeŵkoŵ a staǀďáŵ opráǀňujúĐe realizáĐiu aktiǀít Projektu 
a garaŶtujúĐe jeho udržateľŶosť k ŵajetku, ktorý zhodŶotí a/aleďo ŶadoďudŶe 
z prostriedkov NFP aleďo jeho časti, 

b) ak ŵá HlaǀŶý prijíŵateľ/PartŶer sídlo ǀ Slovenskej republike, ǀlastŶíĐke práǀo 
aleďo iŶé práǀo k pozeŵkoŵ a staǀďáŵ ǀ zŵǇsle § ϭϯϵ ods. ϭ zákoŶa č. 50/1976 

Zb. o úzeŵŶoŵ pláŶoǀaŶí a staǀeďŶoŵ poriadku ;staǀeďŶý zákoŶͿ opráǀňujúĐe 
na realizáĐiu aktiǀít Projektu a garaŶtujúĐe jeho udržateľŶosť k ŵajetku, ktorý 
zhodŶotí a/aleďo ŶadoďudŶe z prostriedkov NFP aleďo jeho časti, 

podľa toho, ktorú forŵu práǀa k ŵajetku zhodŶoteŶéŵu a/aleďo ŶadoďudŶutéŵu 
z NFP aleďo jeho časti určí Výzǀa Ŷa predkladaŶie žiadostí o NFP alebo ak 

PoskǇtoǀateľ Ŷeurčí iŶak. HlaǀŶý prijíŵateľ sa zaǀäzuje zaďezpečiť, aďǇ PartŶeri 
spĺňali podŵieŶkǇ uǀedeŶé ǀ toŵto odseku tohto čláŶku V)P. 

5.2 Majetok ŶadoďudŶutý a/aleďo zhodŶoteŶý z NFP alebo z jeho časti ŵƀže ďǇť počas 
doby uvedenej v čl. ϭ ods. ϭ.ϰ V)P preǀedeŶý Ŷa tretiu osoďu, zaťažeŶý akýŵkoľǀek 
práǀoŵ tretej osoďǇ aleďo preŶajatý tretej osoďe leŶ s predĐhádzajúĐiŵ písoŵŶýŵ 
súhlasoŵ PoskǇtoǀateľa. 

5.3 Pre HlaǀŶého prijíŵateľa/PartŶera so sídloŵ ǀ SR platí, že ŵajetok ŶadoďudŶutý 
a/aleďo zhodŶoteŶý z NFP alebo z jeho časti podlieha ǀýkoŶu rozhodŶutia ǀ zmysle 

ǀšeoďeĐŶe záǀäzŶýĐh práǀŶǇĐh predpisoǀ SloǀeŶskej repuďlikǇ leŶ ǀ prípade, ak je 
osobou opráǀŶeŶou z ǀýkoŶu rozhodŶutia PoskǇtoǀateľ, MiŶisterstǀo fiŶaŶĐií SR, 
Úrad ǀládŶeho auditu alebo ďaŶka fiŶaŶĐujúĐa Projekt, s ktorou ŵá PoskǇtoǀateľ 
uzatǀoreŶú zŵluǀu o spolupráĐi. 

5.4 Rakúski HlaǀŶí prijíŵatelia/Partneri týŵto ďerú Ŷa ǀedoŵie, že PoskǇtoǀateľ je na 

základe ustaŶoǀeŶí tejto ZŵluǀǇ opráǀŶeŶý požadoǀať od HlaǀŶého prijíŵateľa 
ǀráteŶie už ǀǇplateŶýĐh prostriedkoǀ EFRR. Ak HlaǀŶý prijíŵateľ odŵietŶe ǀǇplatiť 
požadoǀaŶé prostriedky, a to ďuď ǀ časti aleďo ǀ Đelku, PoskǇtoǀateľ je opráǀŶeŶý 
podŶikŶúť ǀ zŵǇsle čl. 5 ods. 5.11 Zmluvy o poskǇtŶutí NFP práǀŶe kroky na ich 

ǀǇŵáhaŶie. SúdŶe rozhodŶutie v daŶej ǀeĐi je záǀäzŶé pre oďe ZŵluǀŶé straŶǇ, a to 

ďez ohľadu Ŷa to, ktorý ŶárodŶý súd rozhoduje. 

5.5 V prípade požiadaǀkǇ PoskǇtoǀateľa a Ŷa základe ŵaŶdátu zo straŶǇ 
MoŶitoroǀaĐieho ǀýďoru je Prijíŵateľ poǀiŶŶý uzaǀrieť s PoskǇtoǀateľoŵ saŵostatŶú 
zŵluǀu týkajúĐu sa zaďezpečeŶia záǀäzkoǀ ǀoči PoskǇtoǀateľoǀi súǀisiaĐiĐh 
s realizáĐiou aktiǀít Projektu, resp. je Prijíŵateľ poǀiŶŶý preukázať PoskǇtoǀateľoǀi 
eǆisteŶĐiu zaďezpečeŶia záǀäzkoǀ ǀoči PoskǇtoǀateľoǀi súǀisiaĐiĐh s realizáĐiou aktiǀít 
Projektu. NedodržaŶie uǀedeŶej poǀiŶŶosti sa poǀažuje za podstatŶé porušeŶie 
Zmluvy. 

5.6 V prípade požiadaǀkǇ PoskǇtoǀateľa a Ŷa základe ŵaŶdátu zo straŶǇ 
MoŶitoroǀaĐieho ǀýďoru je Prijíŵateľ poǀiŶŶý poistiť ŵajetok ŶadoďudŶutý a/alebo 
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zhodŶoteŶý z NFP aleďo z jeho časti aleďo preukázať eǆisteŶĐiu takéhoto poisteŶia. 
PoskǇtoǀateľ súčasŶe určí podŵieŶkǇ takéhoto poisteŶia. NedodržaŶie uǀedeŶej 
poǀiŶŶosti sa poǀažuje za podstatŶé porušeŶie )ŵluǀǇ. 

 

ČláŶok ϲ PREVOD A PRECHOD PRÁV A POVINNOSTÍ 

6.1 V prípade prevodu alebo prechodu práǀ a poǀiŶŶostí HlaǀŶého prijíŵateľa aleďo 
PartŶera Ŷa iŶý suďjekt je HlaǀŶý prijíŵateľ poǀiŶŶý ďezodkladŶe, resp. 
s dostatočŶýŵ časoǀýŵ predstihoŵ požiadať v súlade s čl. ϭ ods. ϭ.ϯ V)P 
PoskǇtoǀateľa o súhlas so zmenou v projekte vyvolanou týŵto preǀodoŵ aleďo 
prechodom. HlaǀŶý prijíŵateľ/PartŶer je poǀiŶŶý preǀod práǀ a poǀiŶŶostí Ŷa iŶý 
suďjekt riadŶe zdokuŵeŶtoǀať. 

6.2 Pred prevodom alebo prechodoŵ práǀ a poǀiŶŶostí Ŷa iŶý suďjekt je HlaǀŶý 
prijíŵateľ, resp. PartŶer poǀiŶŶý ǀǇkoŶať úhradu ǀšetkýĐh sǀojiĐh záǀäzkoǀ, ktoré 
ǀǇplýǀajú z iŵpleŵeŶtáĐie Projektu ;záǀäzkǇ ǀoči Dodáǀateľoŵ ProjektuͿ, ktoré 
vznikli pred prevodom alebo prechodoŵ práǀ a poǀiŶŶostí Ŷa iŶý suďjekt. )ároǀeň je 

HlaǀŶý prijíŵateľ poǀiŶŶý pred uskutočŶeŶíŵ preǀodu aleďo preĐhodu práǀ predložiť 
zrealizoǀaŶé ǀýdaǀkǇ postupoŵ podľa čl. 15 týĐhto V)P. 

6.3 PostúpeŶie pohľadáǀkǇ HlaǀŶého prijíŵateľa Ŷa ǀǇplateŶie NFP Ŷa tretiu osoďu Ŷie je 
Ŷa základe dohodǇ ZŵluǀŶýĐh stráŶ ŵožŶé. 

6.4 PorušeŶie poǀiŶŶostí zo straŶǇ HlaǀŶého prijíŵateľa uǀedeŶýĐh ǀ ods. ϲ.ϭ až ϲ.ϯ 
tohto čláŶku V)P opráǀňuje PoskǇtoǀateľa odstúpiť od tejto )ŵluǀǇ. 

 

ČláŶok ϳ REALIZÁCIA AKTIVÍT PROJEKTU 

7.1 HlaǀŶý prijíŵateľ je poǀiŶŶý zrealizoǀať sĐhǀáleŶý Projekt ǀ súlade so )ŵluǀou 
a sĐhǀáleŶou Žiadosťou o ŶeŶáǀratŶý fiŶaŶčŶý príspeǀok a dodržať terŵíŶ fǇziĐkého 
ukoŶčeŶia realizáĐie aktiǀít Projektu uǀedeŶý ǀ čláŶku Ϯ ods. 2.4 Zmluvy o poskǇtŶutí 
NFP. 

7.2 HlaǀŶý prijíŵateľ je opráǀŶeŶý dočasŶe pozastaǀiť realizáĐiu aktiǀít Projektu, ak 
realizáĐii aktiǀít Projektu ďráŶi OkolŶosť ǀǇlučujúĐa zodpoǀedŶosť, a to po dobu 

trǀaŶia tejto okolŶosti. Doďa realizáĐie aktiǀít Projektu sa týŵ autoŵatiĐkǇ predĺži 
o čas trǀaŶia OkolŶosti ǀǇlučujúĐej zodpoǀedŶosť. Vznik OkolŶosti ǀǇlučujúĐej 
zodpoǀedŶosť ako aj jej záŶik je HlaǀŶý prijíŵateľ poǀiŶŶý ďezodkladŶe ozŶáŵiť 
PoskǇtoǀateľovi. DoručeŶíŵ tohto ozŶáŵeŶia PoskǇtoǀateľoǀi Ŷastáǀajú účiŶkǇ 
dočasŶého pozastaǀeŶia realizáĐie aktiǀít Projektu, pokiaľ ďoli splŶeŶé podŵieŶkǇ 
podľa tohto odseku. PredĺžeŶie realizáĐie aktiǀít Projektu podľa tohto odseku je 
ŵožŶé ŵaǆiŵálŶe do ϯϭ.ϭϮ.ϮϬϮϮ. 

7.3 HlaǀŶý prijíŵateľ je opráǀŶeŶý dočasŶe pozastaǀiť realizáĐiu aktiǀít Projektu aj 
v prípade, ak sa PoskǇtoǀateľ dostaŶe do oŵeškaŶia s plŶeŶíŵ poǀiŶŶostí 
PoskǇtoǀateľa aleďo príslušŶého Útǀaru prǀostupňoǀej koŶtrolǇ podľa tejto )ŵluǀǇ, 
Ŷajŵä s platbou NFP o ǀiaĐ ako ϯϬ dŶí, a to po doďu oŵeškaŶia PoskǇtoǀateľa alebo 

príslušŶého Útǀaru prǀostupňoǀej koŶtrolǇ. UǀedeŶé Ŷeplatí, ak ďolo oŵeškaŶie 
PoskǇtoǀateľa alebo príslušŶého Útǀaru prǀostupňoǀej koŶtrolǇ zaǀiŶeŶé HlaǀŶýŵ 
prijíŵateľoŵ. PozastaǀeŶie realizáĐie aktiǀít projektu podľa tohto odseku je HlaǀŶý 
prijíŵateľ poǀiŶŶý ďezodkladŶe ozŶáŵiť PoskǇtoǀateľoǀi. DoručeŶíŵ tohto 



 18 

ozŶáŵeŶia PoskǇtoǀateľoǀi Ŷastáǀajú účiŶkǇ dočasŶého pozastaǀeŶia realizáĐie 
aktiǀít Projektu, pokiaľ ďoli splŶeŶé podŵieŶkǇ podľa tohto odseku. PredĺžeŶie 
realizáĐie aktiǀít Projektu podľa tohto odseku je ŵožŶé ŵaǆiŵálŶe do ϯϭ.ϭϮ.ϮϬϮϮ. 
V prípade, že Poskytoǀateľ ǀǇplatí oŵeškaŶú platďu HlaǀŶéŵu prijíŵateľoǀi, dňoŵ 
vyplatenia platby je HlaǀŶý prijíŵateľ poǀiŶŶý pokračoǀať ǀ realizáĐii aktiǀít Projektu. 
Doďa realizáĐie aktiǀít Projektu sa týŵ autoŵatiĐkǇ predĺži o čas oŵeškaŶia 
PoskǇtoǀateľa s platbou NFP. 

7.4 PoskǇtoǀateľ je opráǀŶeŶý pozastaǀiť poskǇtoǀaŶie NFP v prípade: 

a) ŶepodstatŶého porušeŶia )ŵluǀǇ HlaǀŶýŵ prijíŵateľoŵ podľa čl. ϵ ods. 9.2.8 

VZP, a to až do doďǇ odstráŶeŶia tohto porušeŶia zo straŶǇ HlaǀŶého prijíŵateľa, 

b) podstatŶého porušeŶia )ŵluǀǇ HlaǀŶýŵ prijíŵateľoŵ podľa čl. ϵ ods. 9.2.ϰ až 
9.2.6 VZP, pokiaľ PoskǇtoǀateľ Ŷeodstúpil od )ŵluǀǇ, a to až do doďǇ odstráŶeŶia 
tohto porušeŶia zo straŶǇ HlaǀŶého prijíŵateľa, 

c) ak poskytnutiu NFP ďráŶi OkolŶosť ǀǇlučujúĐa zodpoǀedŶosť, a to až do doby 

záŶiku tejto okolŶosti, 

d) začatia trestŶého stíhaŶia osƀď koŶajúĐiĐh ǀ mene HlaǀŶého prijíŵateľa a/aleďo 
PartŶeroǀ za trestŶý čiŶ súǀisiaĐi s realizáĐiou aktiǀít Projektu, 

e) ak ǀzŶikŶe NezroǀŶalosť aleďo podozreŶie z NezroǀŶalosti Ŷa úroǀŶi koŶkrétŶej 
VýzǀǇ, ǀ ráŵĐi ktorej HlaǀŶý prijíŵateľ podal Žiadosť o poskytnutie NFP, bez 

ohľadu Ŷa porušeŶie práǀŶej poǀiŶŶosti HlaǀŶýŵ prijíŵateľoŵ, 

f) ak je Projekt predŵetoŵ ǀýkoŶu auditu/koŶtrolǇ Ŷa úroǀŶi PoskǇtoǀateľa 
a zisteŶia počas preďiehajúĐeho auditu/koŶtrolǇ predďežŶe oďsahujú skutočŶosti, 
ktoré ǀǇžadujú dočasŶé pozastaǀeŶie poskǇtoǀaŶia NFP, 

g) ak došlo k začatiu koŶaŶia týkajúĐeho sa poskǇtŶutia poŵoĐi ŶezlučiteľŶej 
s ǀŶútorŶýŵ trhoŵ aleďo ŶeopráǀŶeŶej pomoci v ŶadǀäzŶosti Ŷa čl. ϭϬϴ )ŵluǀǇ 
o fuŶgoǀaŶí EÚ, Ŷajŵä koŶaŶia týkajúĐeho sa ŶeozŶáŵeŶej aleďo protipráǀŶej 
poŵoĐi podľa čl. ϰ ods. Ϯ ŶariadeŶia RadǇ ;ESͿ č. ϲϱϵ/ϭϵϵϵ, ktorýŵ sa ustaŶoǀujú 
podroďŶé praǀidlá Ŷa uplatňoǀaŶie čl. ϭϬϴ )ŵluǀǇ o fuŶgoǀaŶí EÚ, aleďo 
v prípade, ak Koŵisia prijala rozhodŶutie, ktorýŵ prikázala čleŶskéŵu štátu 
pozastaǀiť akúkoľǀek protipráǀŶu poŵoĐ, kýŵ Koŵisia Ŷeprijŵe rozhodŶutie 
o zlučiteľŶosti poŵoĐi so spoločŶýŵ trhoŵ. 

7.5 PoskǇtoǀateľ ozŶáŵi HlaǀŶéŵu prijíŵateľoǀi pozastaǀeŶie poskǇtoǀaŶia NFP, pokiaľ 
ďudú splŶeŶé podŵieŶkǇ podľa ods. 7.4 tohto čláŶku V)P. DoručeŶíŵ tohto 
ozŶáŵeŶia HlaǀŶéŵu prijíŵateľoǀi Ŷastáǀajú účiŶkǇ pozastaǀeŶia poskǇtoǀaŶia NFP. 

7.6 Ak HlaǀŶý prijíŵateľ odstráŶi zisteŶé porušeŶia )ŵluǀǇ ǀ zmysle ods. 7.4 tohto čláŶku 
V)P, je poǀiŶŶý ďezodkladŶe PoskǇtoǀateľoǀi ozŶáŵiť odstráŶenie zisteŶýĐh porušeŶí 
)ŵluǀǇ. PoskǇtoǀateľ oǀerí, či došlo k odstráŶeŶiu predŵetŶýĐh porušeŶí )ŵluǀǇ 
a v prípade, že nedostatky boli HlaǀŶýŵ prijíŵateľoŵ odstráŶeŶé, oďŶoǀí 
poskytovanie NFP HlaǀŶéŵu prijíŵateľoǀi. 

7.7 V prípade záŶiku Okolností ǀǇlučujúĐiĐh zodpoǀedŶosť ǀ zmysle ods. 7.4 tohto čláŶku 
VZP sa PoskǇtoǀateľ zaǀäzuje oďŶoǀiť poskǇtoǀaŶie NFP Prijíŵateľoǀi. 
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ČláŶok ϴ ZMENA ZMLUVY 

8.1 )ŵluǀu je ŵožŶé ŵeŶiť aleďo dopĺňať leŶ Ŷa základe ǀzájoŵŶej dohodǇ oďoĐh 
ZŵluǀŶýĐh stráŶ, pričoŵ akékoľǀek zŵeŶǇ a doplŶkǇ ŵusia ďǇť ǀǇkoŶaŶé ǀo forŵe 
písoŵŶého a očísloǀaŶého dodatku k tejto )ŵluǀe, pokiaľ ǀ )ŵluǀe Ŷie je uǀedeŶé 
inak. 

8.2 HlaǀŶý prijíŵateľ je poǀiŶŶý bezodkladne ozŶáŵiť PoskǇtoǀateľoǀi ǀšetkǇ zŵeŶǇ 
a Ŷoǀé skutočŶosti, ktoré ŵajú ǀplǇǀ aleďo súǀisia s plŶeŶíŵ tejto )ŵluǀǇ aleďo sa 
akýŵkoľǀek spƀsoďoŵ tejto )ŵluǀǇ týkajú aleďo ŵƀžu týkať, a to aj v prípade, ak ŵá 
HlaǀŶý prijíŵateľ čo i leŶ poĐhǇďŶosť o dodržiaǀaŶí sǀojiĐh záǀäzkoǀ ǀǇplýǀajúĐiĐh 
z tejto Zmluvy a záǀäzkoǀ PartŶeroǀ, a to bezodkladne po ich vzniku. 

8.3 PoskǇtoǀateľ je poǀiŶŶý ďezodkladŶe ozŶáŵiť Ŷa sǀojoŵ ǁeďoǀoŵ sídle ǀšetkǇ 
zmeny a Ŷoǀé skutočŶosti, ktoré ŵajú ǀplǇǀ aleďo súǀisia s plŶeŶíŵ tejto )ŵluǀǇ, 
Ŷajŵä zŵeŶu sídla PoskǇtoǀateľa a pod. 

8.4 Zmena Zmluvy formou dodatku nie je potreďŶá ǀ prípade, ak ide o zmenu 

ideŶtifikačŶýĐh a koŶtaktŶýĐh údajoǀ zŵluǀŶýĐh stráŶ, ktorá Ŷeŵá za Ŷásledok 
zmenu v suďjekte PoskǇtoǀateľa, resp. HlaǀŶého prijíŵateľa a/aleďo PartŶera a touto 
zŵeŶou Ŷedƀjde k porušeŶiu podŵieŶok defiŶoǀaŶýĐh ǀ Zmluve, v príslušŶej Výzǀe 
Ŷa predkladaŶie žiadostí o NFP, v PraǀidláĐh opráǀŶeŶosti ǀýdaǀkoǀ, ǀ Príručke 
pre žiadateľa a v Príručke pre prijíŵateľa, ďalej ǀ prípade odstráŶeŶia Đhýď ǀ písaŶí, 
počítaŶí a iŶýĐh zrejŵýĐh ŶespráǀŶostí a v prípade zmeny alebo doplnenia 

opráǀŶeŶýĐh osƀď podľa čl. 5 ods. 5.6. Zmluvy o poskǇtŶutí NFP; v týĐhto prípadoĐh 
postačuje ďezodkladŶé písoŵŶé ozŶáŵeŶie o zŵeŶe údajoǀ doručeŶé druhej 
ZŵluǀŶej straŶe forŵou doporučeŶého listu, príp. Ŷoǀý podpisoǀý ǀzor. 

8.5 )ŵluǀŶé straŶǇ sa dohodli a súhlasia, že ǀ prípade, ak dƀjde k zŵeŶe Prograŵu, 
PríručkǇ pre žiadateľa, PríručkǇ pre prijíŵateľa aleďo Praǀidiel opráǀŶeŶosti 
ǀýdaǀkoǀ, )ŵluǀŶé straŶǇ postupujú ǀždǇ podľa iĐh aktuálŶe platŶého a účiŶŶého 
znenia zǀerejŶeŶého Ŷa iŶterŶetoǀej stráŶke Prograŵu a Ŷie je potreďŶé, aďǇ za 
týŵto účeloŵ uzatǀorili dodatok k Zmluve. 

8.6 )ŵeŶa )ŵluǀǇ forŵou dodatku Ŷie je potreďŶá ǀ prípade zŵieŶ, ktoré Ŷeŵajú 
zásadŶý ǀplǇǀ Ŷa realizáĐiu Projektu v zŵǇsle ustaŶoǀeŶí uǀedeŶýĐh ǀ Príručke pre 

prijíŵateľa. 

 

ČláŶok ϵ UKONČENIE ZMLUVY 

9.1 RiadŶe ukoŶčeŶie zŵluvŶého vzťahu 

9.1.1. RiadŶe ukoŶčeŶie zŵluǀŶého ǀzťahu zo )ŵluǀǇ ŶastaŶe splŶeŶíŵ záǀäzkoǀ 
ZŵluǀŶýĐh stráŶ a súčasŶe uplǇŶutíŵ doďǇ, Ŷa ktorú ďola )ŵluǀa uzatǀoreŶá 
podľa čl. 5 ods. 5.4. Zmluvy o poskǇtŶutí NFP. 

9.2 MiŵoriadŶe ukoŶčeŶie zŵluvŶého vzťahu 

9.2.1. MiŵoriadŶe ukoŶčeŶie zŵluǀŶého ǀzťahu zo )ŵluǀǇ Ŷastáǀa: 

a) dohodou ZŵluǀŶýĐh stráŶ aleďo 

b) odstúpeŶíŵ od )ŵluǀǇ. 
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9.2.2. Od )ŵluǀǇ ŵƀže HlaǀŶý prijíŵateľ aleďo PoskǇtoǀateľ odstúpiť ǀ prípadoĐh 
podstatŶého porušeŶia )ŵluǀǇ, ŶepodstatŶého porušeŶia )ŵluǀǇ za 

podŵieŶok uǀedeŶýĐh ǀ ods. 9.2.9 tohto čláŶku a ďalej ǀ prípadoĐh, ktoré 
ustaŶoǀujú práǀŶe predpisǇ SR, AT a EÚ. 

9.2.3. PoskǇtoǀateľ vopred požiada MoŶitoroǀaĐí ǀýďor o stanovisko v prípadoĐh 
porušeŶia )ŵluǀǇ HlaǀŶýŵ prijíŵateľoŵ, ktoré ďǇ ŵohli ǀiesť k odstúpeŶiu od 
ZŵluǀǇ, okreŵ prípadoǀ ǀǇhláseŶia koŶkurzu aleďo reštrukturalizáĐie Ŷa 
majetok HlaǀŶého prijíŵateľa a/aleďo PartŶera ;resp. zastaǀeŶia koŶkurzŶého 
konania pre nedostatok majetku), prípadoǀ ǀstupu HlaǀŶého prijíŵateľa 
a/aleďo PartŶera do likǀidáĐie aleďo ǀ prípade začatia eǆekučŶého koŶaŶia 
ǀoči HlaǀŶéŵu prijíŵateľoǀi a/aleďo PartŶeroǀi, prípadoǀ ak sa práǀoplatŶýŵ 
rozsudkoŵ preukáže spáĐhaŶie trestŶého čiŶu ǀ súǀislosti s procesom 

hodnotenia a ǀýďeru Projektu a podobne. PoskǇtoǀateľ ǀ každoŵ prípade 
iŶforŵuje MoŶitoroǀaĐí ǀýďor o odstúpeŶí od Zmluvy. 

9.2.4. PorušeŶie )ŵluǀǇ je podstatŶé, ak straŶa porušujúĐa )ŵluǀu ǀedela ǀ čase 
uzavretia Zmluvy aleďo ǀ toŵto čase ďolo rozuŵŶé predǀídať s prihliadŶutíŵ 
Ŷa účel )ŵluǀǇ, ktorý ǀǇplǇŶul z jej oďsahu aleďo z okolŶostí, za ktorýĐh ďola 
)ŵluǀa uzaǀretá, že druhá ZŵluǀŶá straŶa Ŷeďude ŵať záujeŵ Ŷa plŶeŶí 
poǀiŶŶostí pri takoŵ porušeŶí )ŵluǀǇ aleďo ǀ prípade, ak tak ustanovuje 

Zmluva. 

9.2.5. Na účelǇ )ŵluǀǇ sa za podstatŶé porušeŶie )ŵluǀǇ zo straŶǇ HlaǀŶého 
prijíŵateľa poǀažuje Ŷajŵä: 

a) ǀzŶik ŶepredǀídaŶýĐh okolŶostí Ŷa straŶe HlaǀŶého prijíŵateľa a/aleďo 
PartŶera, ktoré zásadŶe zŵeŶia podŵieŶkǇ plŶeŶia )ŵluǀǇ a Projektu 

a súčasŶe Ŷejde o OkolŶosti ǀǇlučujúĐe zodpoǀedŶosť, 

b) opakoǀaŶé ;ŵiŶiŵálŶe dǀakrátͿ ŶárokoǀaŶie roǀŶakýĐh ŶeopráǀŶeŶýĐh 
ǀýdaǀkoǀ Projektu, ak príslušŶý Útǀar prǀostupňoǀej koŶtrolǇ ǀýsloǀŶe 

Ŷeurčí iŶak, 

c) preukázaŶé porušeŶie práǀŶǇĐh predpisoǀ SR, AT a EÚ v ráŵĐi realizáĐie 
aktiǀít Projektu, ktoré súǀisí s čiŶŶosťou HlaǀŶého prijíŵateľa a/aleďo 
Partnerov, 

d) porušeŶie záǀäzkoǀ ǀǇplýǀajúĐiĐh z ǀeĐŶej aleďo časoǀej realizáĐie aktiǀít 
Projektu a/aleďo ŶesplŶeŶie podŵieŶok a poǀiŶŶostí, ktoré HlaǀŶéŵu 
prijíŵateľoǀi ǀǇplýǀajú zo )ŵluǀǇ ;Ŷajŵä ŶezaďezpečeŶie ǀerejŶého 
oďstaráǀaŶia, ǀýrazŶé ŶedosiahŶutie hodŶotǇ MerateľŶýĐh ukazoǀateľoǀ 

Projektu, ktoré sú prílohou č. Ϯ ZŵluǀǇ o poskǇtŶutí NFP po ukoŶčeŶí 
realizáĐie aktiǀít Projektu aleďo iŶé záǀažŶé porušeŶie zŵluǀŶýĐh 
poǀiŶŶostíͿ, 

e) zastaǀeŶie realizáĐie aktiǀít Projektu z dƀǀodoǀ Ŷa straŶe HlaǀŶého 
prijíŵateľa a/aleďo PartŶera a toto zastaǀeŶie realizáĐie aktiǀít Projektu sa 
Ŷetýka OkolŶostí ǀǇlučujúĐiĐh zodpoǀedŶosť podľa čl. 7 týĐhto V)P, 

f) ak sa práǀoplatŶýŵ rozsudkoŵ súdu preukáže spáĐhaŶie trestŶého čiŶu 
v súǀislosti s proĐesoŵ hodŶoteŶia a ǀýďeru Projektu, alebo ak bude ako 

opodstatŶeŶá ǀǇhodŶoteŶá sťažŶosť sŵerujúĐa k oǀplǇǀňoǀaŶiu 
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hodŶotiteľoǀ aleďo ku koŶfliktu záujŵoǀ, prípadŶe ak takéto oǀplǇǀňoǀaŶie 
aleďo porušoǀaŶie skoŶštatujú Ŷa to opráǀŶeŶé koŶtrolŶé orgáŶǇ aj bez 

sťažŶosti aleďo podŶetu, 

g) porušeŶie fiŶaŶčŶej disĐiplíŶǇ ǀ zŵǇsle § ϯϭ ods. ϭ zákoŶa č. ϱϮϯ/ϮϬϬϰ ). z. 

o rozpočtoǀýĐh praǀidláĐh ǀerejŶej spráǀǇ ǀ zŶeŶí ŶeskoršíĐh predpisoǀ, 

h) úŵǇselŶé poskǇtŶutie ŶepraǀdiǀýĐh a zaǀádzajúĐiĐh iŶforŵáĐií, resp. 
ŶeposkǇtoǀaŶie iŶforŵáĐií ǀ súlade s podmienkami Zmluvy zo strany 

HlaǀŶého prijíŵateľa a/aleďo PartŶeroǀ, 

i) záǀažŶé porušeŶie, ktoré je poǀažoǀaŶé za ŶezroǀŶalosť ǀ zŵǇsle čl. 2 ods. 

36 NariadeŶia Eurſpskeho ParlaŵeŶtu a RadǇ ;EÚͿ č. ϭϯϬϯ/ϮϬϭϯ a 

PoskǇtoǀateľ staŶoǀí, že takáto ŶezroǀŶalosť sa poǀažuje za podstatŶé 
porušeŶie )ŵluǀǇ, 

j) ǀǇhláseŶie koŶkurzu aleďo reštrukturalizáĐie Ŷa ŵajetok HlaǀŶého 
prijíŵateľa a/aleďo PartŶera, resp. zastaǀeŶie koŶkurzŶého koŶaŶia pre 
nedostatok majetku, vstup HlaǀŶého prijíŵateľa a/aleďo PartŶera 
do likǀidáĐie aleďo začatie eǆekučŶého koŶaŶia ǀoči HlaǀŶéŵu 
prijíŵateľoǀi a/aleďo PartŶeroǀi, 

k) ak HlaǀŶý prijíŵateľ Ŷezaďezpečí plŶeŶie poǀiŶŶostí z tejto Zmluvy zo 

strany Partnerov a/aleďo HlaǀŶého ĐezhraŶičŶého partŶera, 

l) porušeŶie čl. 4 ods. 4.12 a čl. 5 ods. 5.7 a 5.8 Zmluvy o poskǇtŶutí NFP, 

m) ak dƀjde: 

- ku skutočŶosti uǀedeŶej ǀ čl. 1 (VŠEOBECNÉ POVINNOSTI) ods. 1.3 VZP, 

- k porušeŶiu čl. 1 ;VŠEOBECNÉ POVINNOSTIͿ ods. 1.4 VZP, 

- k porušeŶiu čl. 3 ;POVINNOSŤ POSKYTOVAŤ INFORMÁCIE A PREDKLADAŤ 
MONITOROVACIE SPRÁVYͿ ods. 3.15 alebo ods. 3.16 VZP, 

- k záǀažŶéŵu porušeŶiu čl. 4 (PUBLICITA A INFORMOVANOŤͿ V)P, 

- k porušeŶiu čl. 6 (PREVOD A PRECHOD PRÁV A POVINNOSTÍͿ ods. 6.1 VZP, 

- k porušeŶiu čl. 10 ;VYSPORIADANIE FINANČNÝCH V)ŤAHOVͿ ods. 10.2 

VZP, 

- k porušeŶiu čl. 12 (KONTROLA/AUDIT/OVERENIE NA MIESTE) ods. 12.1 

alebo ods. 12.6 VZP. 

9.2.6. PodstatŶýŵ porušeŶíŵ )ŵluǀǇ je aj ǀǇkoŶaŶie takého úkoŶu zo straŶǇ 
HlaǀŶého prijíŵateľa a/aleďo PartŶera, Ŷa ktorý je potreďŶý predĐhádzajúĐi 
písoŵŶý súhlas PoskǇtoǀateľa ǀ prípade, ak súhlas Ŷeďol udeleŶý aleďo ak 
došlo k ǀǇkoŶaŶiu takého úkoŶu zo straŶǇ HlaǀŶého prijíŵateľa a/aleďo 
PartŶera ďez žiadosti o takýto súhlas. 

9.2.7. V prípade podstatŶého porušeŶia )mluvy je druhá )ŵluǀŶá straŶa opráǀŶeŶá 
od )ŵluǀǇ odstúpiť okaŵžite, leŶ čo sa o toŵto porušeŶí dozǀedela. 

9.2.8. NepodstatŶýŵ porušeŶíŵ Zmluvy je porušeŶie ďalšíĐh poǀiŶŶostí 
staŶoǀeŶýĐh ǀ )ŵluǀe aleďo ǀ práǀŶǇĐh predpisoch SR, AT a EÚ a/alebo 
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v dokumentoch, na ktoré )ŵluǀa odkazuje, okreŵ prípadoǀ, ktoré sa podľa 
)ŵluǀǇ poǀažujú za podstatŶé porušeŶia. 

9.2.9. V prípade ŶepodstatŶého porušeŶia )ŵluǀǇ je druhá )ŵluǀŶá straŶa 
opráǀŶeŶá od Zmluvy odstúpiť, ak straŶa, ktorá je ǀ oŵeškaŶí s plŶeŶíŵ 
poǀiŶŶostí, ŶesplŶí sǀoju poǀiŶŶosť aŶi ǀ dodatočŶej priŵeraŶej lehote, ktorá 
jej Ŷa to ďola poskǇtŶutá ŵiŶiŵálŶe dǀakrát. 

9.2.10. Aj v prípade podstatŶého porušeŶia )ŵluǀǇ je druhá )ŵluǀŶá straŶa 
opráǀŶeŶá postupoǀať ako pri ŶepodstatŶoŵ porušeŶí )ŵluǀǇ. V tomto 

prípade sa takéto porušeŶie )ŵluǀǇ ďude poǀažoǀať za ŶepodstatŶé 
porušeŶie )ŵluǀǇ. 

9.2.11. OdstúpeŶie od )ŵluǀǇ je účiŶŶé dňoŵ doručeŶia písoŵŶého ozŶáŵeŶia 
o odstúpeŶí od Zmluvy druhej Zmluvnej strane. 

9.2.12. Ak splneniu povinnosti ZŵluǀŶej straŶǇ ďráŶi OkolŶosť ǀǇlučujúĐa 
zodpoǀedŶosť, druhá ZmluǀŶá straŶa je opráǀŶeŶá od )ŵluǀǇ odstúpiť leŶ 
ǀtedǇ, ak od ǀzŶiku okolŶosti uplǇŶul aspoň jedeŶ rok. V prípade oďjektíǀŶej 
ŶeŵožŶosti plŶeŶia ;ŶezǀratŶý záŶik predŵetu )ŵluǀǇ a pod.) sa ustanovenie 

predĐhádzajúĐej ǀetǇ ŶeuplatŶí a ZŵluǀŶé straŶǇ sú opráǀŶeŶé od )ŵluǀǇ 
odstúpiť okaŵžite. 

9.2.13. V prípade odstúpeŶia od )ŵluǀǇ zostáǀajú zaĐhoǀaŶé tie práǀa PoskǇtoǀateľa, 
ktoré podľa sǀojej poǀahǇ ŵajú platiť aj po skoŶčeŶí )ŵluǀǇ, a to Ŷajŵä práǀo 
požadoǀať ǀráteŶie poskǇtŶutej čiastkǇ NFP, práǀo Ŷa Ŷáhradu škodǇ, ktorá 
ǀzŶikla porušeŶíŵ )ŵluǀǇ a pod. 

9.2.14. Ak sa HlaǀŶý prijíŵateľ dostaŶe do oŵeškaŶia s plŶeŶíŵ tejto )ŵluǀǇ 
v dƀsledku porušeŶia, resp. ŶesplŶeŶia poǀiŶŶosti zo straŶǇ PoskǇtoǀateľa, 
ZŵluǀŶé straŶǇ súhlasia, že Ŷejde o porušeŶie )ŵluǀǇ HlaǀŶýŵ prijíŵateľoŵ. 

 

ČláŶok ϭϬ VYSPORIADANIE FINANČNÝCH VZŤAHOV 

10.1 HlaǀŶý prijíŵateľ je poǀiŶŶý ǀrátiť ŶeopráǀŶeŶe poskǇtŶutý NFP aleďo jeho časť, a to 

Ŷajŵä ǀ prípade: 

a) ak to ustaŶoǀuje táto )ŵluǀa aleďo ak došlo k záŶiku tejto )ŵluǀǇ z dƀǀodu 

ŵiŵoriadŶeho ukoŶčeŶia )ŵluǀǇ, 

b) ak bolo v súǀislosti s Projektoŵ porušeŶé ustanovenie ǀšeoďeĐŶe záǀäzŶýĐh 
práǀŶǇĐh predpisoǀ SR, AT aleďo práǀŶǇĐh aktoǀ EÚ ;ďez ohľadu Ŷa koŶaŶie aleďo 
opomenutie HlaǀŶého prijíŵateľa aleďo jeho zaǀiŶeŶieͿ, a toto porušeŶie 
zŶaŵeŶá NezroǀŶalosť podľa čl. 2 ods. 36 Nariadenia EP a RadǇ ;EÚͿ č. ϭϯϬϯ/ϮϬϭϯ 
;Ŷajŵä použitie NFP aleďo jeho časti ǀ rozpore s určeŶýŵ účeloŵ aleďo Ŷad ráŵeĐ 
opráǀŶeŶia, číŵ dƀjde k ǀǇššieŵu čerpaŶiu NFP aleďo jeho časti atď.Ϳ, 

c) ak HlaǀŶý prijíŵateľ porušil ;a toto porušeŶie ŵalo aleďo ŵohlo ŵať ǀplǇǀ Ŷa 
ǀýsledok ǀerejŶého oďstaráǀaŶiaͿ praǀidlá a postupǇ ǀerejŶého oďstaráǀaŶia 
v súlade so ǀšeoďeĐŶe záǀäzŶýŵi práǀŶǇŵi predpisŵi SR aleďo AT, a to podľa sídla 
HlaǀŶého prijíŵateľa; ǀýšku ǀráteŶia určí PoskǇtoǀateľ v zmysle Rozhodnutia 

Eurſpskej koŵisie C;ϮϬϭϯͿ ϵϱϮϳ z ϭϵ.ϭϮ.ϮϬϭϯ o staŶoǀeŶí a sĐhǀáleŶí usŵerŶeŶí o 

určeŶí fiŶaŶčŶýĐh opráǀ, ktoré ŵá Koŵisia uplatňoǀať Ŷa ǀýdaǀkǇ fiŶaŶĐoǀaŶé 
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ÚŶiou ǀ ráŵĐi zdieľaŶého hospodáreŶia pri ŶedodržaŶí praǀidiel ǀerejŶého 
oďstaráǀaŶia, 

d) ak HlaǀŶý prijíŵateľ po ukoŶčeŶí realizáĐie aktiǀít Projektu Ŷedosiahol hodŶotu 
MerateľŶýĐh ukazoǀateľoǀ Projektu uǀedeŶú v Prílohe č. Ϯ ZŵluǀǇ o poskǇtŶutí 
NFP, 

e) ak bol v Projekte ǀǇtǀoreŶý čistý príjeŵ, ktorý Ŷeďol odpočítaŶý podľa čl. 65 ods. 8 

nariadenia EP a RadǇ ;EÚͿ č. ϭϯϬϯ/ϮϬϭϯ a/alebo Ŷáležite deklaroǀaŶý príslušŶéŵu 
Útǀaru prǀostupňoǀej koŶtrolǇ, 

f) ak ŵu ǀzŶikol kurzoǀý zisk, 

g) ak ŵu ďolo NFP poskǇtŶuté oŵǇloŵ. 

10.2 V prípade ǀzŶiku poǀiŶŶosti ǀráteŶia NFP aleďo jeho časti je PoskǇtoǀať opráǀŶeŶý 
určiť, že ǀ ráŵĐi daŶého účtoǀŶého roka a daŶého projektu Ŷeuplatňuje a ŶeǀǇŵáha 
sumu v zŵǇsle čl. 122 ods. 2 Nariadenia EP a RadǇ ;EÚͿ č. ϭϯϬϯ/ϮϬϭϯ. 

10.3 Ak dƀjde k odstúpeŶiu od Zmluvy v zmysle ustaŶoǀeŶí tejto )ŵluǀǇ, HlaǀŶý prijíŵateľ 
je poǀiŶŶý ǀrátiť PoskǇtoǀateľoǀi NFP ǀǇplateŶý do času odstúpeŶia od )ŵluǀǇ. 

10.4 V prípade ǀzŶiku poǀiŶŶosti ǀráteŶia čistého príjŵu ;za účtoǀŶé oďdoďieͿ podľa ods. 
ϭϬ.ϭ písŵ. eͿ tohto čláŶku VZP sa HlaǀŶý prijíŵateľ zaǀäzuje: 

a) ǀrátiť NFP aleďo jeho časť ǀo ǀýške čistého príjmu do ϯϭ. jaŶuára roku 
ŶasledujúĐeho po roku, ǀ ktoroŵ ďola zostaǀeŶá účtoǀŶá záǀierka aleďo, ak sa 

v zŵǇsle ǀšeoďeĐŶe záǀäzŶýĐh práǀŶǇĐh predpisoǀ SR aleďo AT Ŷa HlaǀŶého 
prijíŵateľa ǀzťahuje poǀiŶŶosť oǀereŶia účtoǀŶej záǀierkǇ audítoroŵ, po roku, 
v ktoroŵ ďola účtoǀŶá záǀierka audítoroŵ oǀereŶá, 

b) ozŶáŵiť PoskǇtoǀateľoǀi aj Đez ǀerejŶú časť MoŶitoroǀaĐieho sǇstéŵu príslušŶú 
sumu ǀo ǀýške čistého príjŵu ŶajŶeskƀr do ϭϲ. jaŶuára roku ŶasledujúĐeho po 
roku, v ktoroŵ ďola zostaǀeŶá účtoǀŶá záǀierka, resp. ǀ ktoroŵ ďola účtoǀŶá 
záǀierka oǀereŶá audítoroŵ a požiadať PoskǇtoǀateľa o iŶforŵáĐiu 
k podrobnostiaŵ ǀráteŶia NFP aleďo jeho časti ǀo ǀýške čistého príjŵu ;Ŷapr. číslo 
účtu, ideŶtifikačŶé číslo platďǇ ;ǀariaďilŶý sǇŵďolͿ. PoskǇtoǀateľ zašle túto 
iŶforŵáĐiu HlaǀŶéŵu prijíŵateľoǀi ďezodkladŶe. 

Ak HlaǀŶý prijíŵateľ čistý príjeŵ riadŶe a ǀčas Ŷeǀráti, PoskǇtoǀateľ ďude postupoǀať 
pri ǀǇsporiadaŶí príjŵu podľa ods. ϭϬ.ϱ až ϭϬ.ϭϲ tohto čláŶku VZP. 

10.5 Ak Ŷie je NFP aleďo jeho časť ǀráteŶý z dƀǀodoǀ uǀedeŶýĐh ǀ ods. 10.ϭ tohto čláŶku 

V)P iŶiĐiatíǀŶe zo straŶǇ HlaǀŶého prijíŵateľa,  suŵu ǀráteŶia NFP aleďo jeho časti 
staŶoǀí PoskǇtoǀateľ ǀ Žiadosti o ǀráteŶie ;„ŽoV“Ϳ, ktorú zašle HlaǀŶéŵu prijíŵateľoǀi 
aj elektronicky prostredŶíĐtǀom MoŶitoroǀaĐieho sǇstéŵu. )áǀäzŶé uplatŶeŶie 
Ŷároku PoskǇtoǀateľa za suŵu ǀráteŶia NFP Ŷa základe odoslaŶej ŽoV zodpoǀedá 
zǀerejŶeŶiu ŽoV PoskǇtoǀateľoŵ ǀo ǀerejŶej časti MoŶitoroǀaĐieho sǇstéŵu, o čoŵ 
je na e-ŵailoǀú adresu koŶtaktŶej osoďǇ HlaǀŶý prijíŵateľ iŶforŵoǀaŶý autoŵatiĐkǇ 
geŶeroǀaŶou ŶotifikačŶou elektroŶiĐkou spráǀou z MoŶitoroǀaĐieho sǇstéŵu. 
PoskǇtoǀateľ ǀ ŽoV uǀedie ǀýšku NFP, ktorú ŵá HlaǀŶý prijíŵateľ ǀrátiť a zároǀeň určí 
čísla účtoǀ, Ŷa ktoré je HlaǀŶý prijíŵateľ poǀiŶŶý ǀráteŶie ǀǇkoŶať. 
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10.6 HlaǀŶý prijíŵateľ sa zaǀäzuje ǀrátiť PoskǇtoǀateľoǀi NFP aleďo jeho časť uǀedeŶý 
v ŽoV do ϲϬ dŶí odo dňa doručeŶia ŽoV. 

10.7 HlaǀŶý prijíŵateľ realizuje ǀráteŶie NFP aleďo jeho časti forŵou platďǇ Ŷa účet. 

10.8 HlaǀŶý prijíŵateľ ǀǇkoŶá ǀráteŶie prostredŶíĐtǀoŵ platoďŶého príkazu ǀ banke 

s uǀedeŶíŵ jediŶečŶého ǀariaďilŶého sǇŵďolu automaticky geŶeroǀaŶého 
MoŶitoroǀaĐíŵ sǇstéŵoŵ. 

10.9 Pohľadáǀku PoskǇtoǀateľa ǀoči HlaǀŶéŵu prijíŵateľoǀi Ŷa ǀráteŶie NFP aleďo jeho 
časti a pohľadáǀku HlaǀŶého prijíŵateľa ǀoči PoskǇtoǀateľoǀi Ŷa poskǇtŶutie NFP 
podľa )ŵluǀǇ o poskǇtŶutí NFP je ŵožŶé ǀzájoŵŶe započítať ;s ǀýŶiŵkou HlaǀŶého 
prijíŵateľa zo SR – štátŶej rozpočtoǀej orgaŶizáĐie). Ak k ǀzájoŵŶéŵu započítaŶiu 
Ŷedƀjde z dƀǀodu Ŷesúhlasu PoskǇtoǀateľa, HlaǀŶý prijíŵateľ je poǀiŶŶý ǀrátiť suŵu 
určeŶú ǀ už doručeŶej ŽoV do ϭϱ dŶí od doručeŶia ozŶáŵeŶia PoskǇtoǀateľa, že 
s vykonaŶíŵ ǀzájoŵŶého započítaŶia Ŷesúhlasí aleďo do uplǇŶutia doďǇ splatŶosti 
uǀedeŶej ǀ ŽoV, podľa toho, ktorá okolŶosť ŶastaŶe Ŷeskƀr. UstaŶoǀeŶia ods. 10.ϰ až 
10.ϭϭ tohto čláŶku V)P sa použijú priŵeraŶe. 

10.10 Ak Hlaǀý prijíŵateľ zistí NezroǀŶalosť súǀisiaĐu s Projektoŵ, zaǀäzuje sa: 

a) ďezodkladŶe túto NezroǀŶalosť ozŶáŵiť PoskǇtoǀateľoǀi, 
b) predložiť PoskǇtoǀateľoǀi príslušŶé dokuŵeŶtǇ týkajúĐe sa tejto NezroǀŶalosti a 

c) ǀǇsporiadať túto NezroǀŶalosť postupoŵ podľa ods. 10.ϱ až 10.ϭϮ tohto čláŶku 

VZP; ustaŶoǀeŶia týkajúĐe sa ŽoV sa Ŷepoužijú. 

10.11 V prípade ǀráteŶia NFP aleďo jeho časti z ǀlastŶej iŶiĐiatíǀǇ HlaǀŶého prijíŵateľa, 
HlaǀŶý prijíŵateľ pred realizoǀaŶíŵ úhradǇ ozŶáŵi PoskǇtoǀateľoǀi ǀýšku ǀráteŶia 
prostredŶíĐtǀoŵ ǀerejŶej časti MoŶitoroǀaĐieho sǇstéŵu ;z dƀǀodu evidencie 

pohľadáǀkǇ Ŷa straŶe PoskǇtoǀateľaͿ. NásledŶe pri realizáĐii úhradǇ HlaǀŶý prijíŵateľ 
uǀedie spráǀŶǇ ǀariaďilŶý sǇŵďol autoŵatiĐkǇ geŶeroǀaŶý MoŶitoroǀaĐíŵ 
sǇstéŵoŵ, ktorý je dostupŶý ǀo ǀerejŶej časti MS. 

10.12 Ak HlaǀŶý prijíŵateľ Ŷeǀráti NFP aleďo jeho časť Ŷa spráǀŶe účtǇ aleďo pri 
uskutočŶeŶí úhradǇ Ŷeuǀedie spráǀŶǇ MoŶitoroǀaĐíŵ sǇstéŵoŵ geŶeroǀaŶý 
ǀariaďilŶý sǇŵďol, príslušŶý záǀäzok HlaǀŶého prijíŵateľa zostáǀa ŶesplŶeŶý 
a fiŶaŶčŶé ǀzťahǇ ǀoči PoskǇtoǀateľoǀi sa poǀažujú za ŶeǀǇsporiadaŶé. 

10.13 Proti akejkoľǀek pohľadáǀke Ŷa poskǇtŶutie NFP ako aj proti akýŵkoľǀek iŶýŵ 
pohľadáǀkaŵ PoskǇtoǀateľa ǀoči HlaǀŶéŵu prijíŵateľoǀi ǀzŶikŶutým z akéhokoľǀek 
práǀŶeho dƀǀodu HlaǀŶý prijíŵateľ Ŷie je opráǀŶeŶý jedŶostraŶŶe započítať 
akúkoľǀek sǀoju pohľadáǀku. 

10.14 Ak ǀzŶikŶe dƀǀod ǀráteŶia podľa ods. 10.1 tohto čláŶku VZP na strane Partnera, 

HlaǀŶý prijíŵateľ je ǀ súlade s čl. ϭϯ ŶariadeŶia ;EÚͿ č. ϭϮϵϵ/ϮϬϭϯ poǀiŶŶý zaďezpečiť 
vysporiadanie NFP aleďo jeho časti od tohto PartŶera, pričoŵ PartŶer je poǀiŶŶý NFP 
aleďo jeho časť v súlade s čl. Ϯϳ ŶariadeŶia ;EÚͿ č. ϭϮϵϵ/ϮϬϭϯ a v zŵǇsle čl. ϯ ods. ϯ 
PrílohǇ č. ϱ )ŵluǀǇ o NFP (Dohoda o spolupráĐi partŶeroǀͿ ǀrátiť HlaǀŶéŵu 
prijíŵateľoǀi, ktorý ju v súlade s týŵto čláŶkom VZP vysporiada s PoskǇtoǀateľoŵ. 
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ČláŶok ϭϭ ÚČTOVNÍCTVO A UCHOVÁVANIE ÚČTOVNEJ DOKUMENTÁCIE 

11.1 Ak ŵá HlaǀŶý prijíŵateľ aleďo PartŶer sídlo ǀ SloǀeŶskej repuďlike a je účtoǀŶou 
jedŶotkou podľa zákoŶa č. ϰϯϭ/ϮϬϬϮ ). z. o účtoǀŶíĐtǀe ǀ zŶeŶí ŶeskoršíĐh predpisoǀ, 
je poǀiŶŶý ǀ ráŵĐi sǀojho účtoǀŶíĐtǀa účtoǀať o skutočŶostiaĐh týkajúĐiĐh sa 
projektu: 

a) v analytickej evidencii a Ŷa aŶalǇtiĐkýĐh účtoĐh ǀ čleŶeŶí podľa jedŶotliǀýĐh 
projektov alebo v analytickej evidencii vedenej v technickej forme v čleŶeŶí podľa 
jedŶotliǀýĐh projektoǀ ďez ǀǇtǀoreŶia aŶalǇtiĐkýĐh účtoǀ ǀ čleŶeŶí podľa 
jedŶotliǀýĐh projektoǀ ;§ ϯϭ ods. Ϯ písŵ. ďͿ zákoŶa č. ϰϯϭ/ϮϬϬϮ ). z o účtoǀŶíĐtǀe 
v zŶeŶí ŶeskoršíĐh predpisoǀͿ, ak účtuje ǀ sústaǀe podǀojŶého účtoǀŶíĐtǀa, 

b) ǀ účtoǀŶýĐh kŶiháĐh podľa § ϭϱ zákoŶa č. ϰϯϭ/ϮϬϬϮ ). z. o účtoǀŶíĐtǀe ǀ platnom 

zŶeŶí so sloǀŶýŵ a číselŶýŵ ozŶačeŶíŵ projektu ǀ účtoǀŶýĐh zápisoĐh, ak účtuje 
v sústaǀe jedŶoduĐhého účtoǀŶíĐtǀa. 

11.2 Ak ŵá HlaǀŶý prijíŵateľ aleďo PartŶer sídlo ǀ Slovenskej republike a Ŷie je účtoǀŶou 
jedŶotkou podľa zákoŶa č. ϰϯϭ/ϮϬϬϮ ). z. o účtoǀŶíĐtǀe ǀ zŶeŶí ŶeskoršíĐh predpisoǀ, 

ǀedie eǀideŶĐiu ŵajetku, záǀäzkoǀ, príjŵoǀ a ǀýdaǀkoǀ ;pojŵǇ defiŶoǀaŶé ǀ § Ϯ ods. 
ϰ zákoŶa č. ϰϯϭ/ϮϬϬϮ ). z. o účtoǀŶíĐtǀe ǀ zŶeŶí ŶeskoršíĐh predpisoǀͿ týkajúĐiĐh sa 
projektu v účtoǀŶýĐh kŶiháĐh podľa § ϭϱ ods. ϭ zákoŶa č. ϰϯϭ/ϮϬϬϮ ). z. o účtoǀŶíĐtǀe 
v zŶeŶí ŶeskoršíĐh predpisoǀ ;ide o účtoǀŶé kŶihǇ použíǀaŶé ǀ sústaǀe jedŶoduĐhého 
účtoǀŶíĐtǀaͿ so sloǀŶýŵ a číselŶýŵ ozŶačeŶíŵ projektu pri zápisoĐh ǀ ŶiĐh, pričoŵ Ŷa 
ǀedeŶie tejto eǀideŶĐie, preukazoǀaŶie zápisoǀ a spƀsoď oĐeňoǀaŶia ŵajetku 
a záǀäzkoǀ sa priŵeraŶe použijú ustaŶoǀeŶia zákoŶa č. ϰϯϭ/ϮϬϬϮ ). z. o účtoǀŶíĐtǀe 
v zŶeŶí ŶeskoršíĐh predpisoǀ o účtoǀŶýĐh zápisoĐh, účtoǀŶej dokuŵeŶtáĐii a spƀsoďe 

oĐeňoǀaŶia. 

11.3 Ak ŵá HlaǀŶý prijíŵateľ aleďo PartŶer sídlo Ŷa úzeŵí Rakúskej repuďlikǇ, je poǀiŶŶý 
ǀiesť účtoǀŶíĐtǀo aleďo osoďitŶú eǀideŶĐiu podľa práǀŶeho poriadku Rakúskej 
repuďlikǇ, zázŶaŵǇ ǀ nich vedie tak, aby 

a) príslušŶé dokladǇ ǀzťahujúĐe sa k projektu spĺňali Ŷáležitosti účtoǀŶého dokladu 
v zŵǇsle práǀŶǇĐh predpisoǀ Rakúskej repuďlikǇ upraǀujúĐiĐh účtoǀŶíĐtǀo, 

b) príslušŶé zázŶaŵǇ ďoli spráǀŶe, úplŶé, preukázateľŶé, zrozuŵiteľŶé, ǀedeŶé 
v písoŵŶej forŵe aleďo ǀ teĐhŶiĐkej forŵe ĐhroŶologiĐkǇ a spƀsoďoŵ zaručujúĐiŵ 
trǀalosť údajoǀ, 

c) uskutočŶeŶé príjŵǇ a ǀýdaǀkǇ ďoli ǀedeŶé aŶalǇtiĐkǇ ǀo ǀzťahu k projektu, 
ku ktoréŵu sa ǀiažu, t.j. Ŷa dokladoĐh ŵusí ďǇť jedŶozŶačŶe uǀedeŶé, ku ktoréŵu 
projektu sa ǀzťahujú. 

11.4 HlaǀŶý prijíŵateľ a Partner je poǀiŶŶý uĐhoǀáǀať a oĐhraňoǀať účtoǀŶú 
dokuŵeŶtáĐiu, resp. eǀideŶĐiu podľa tohto čláŶku V)P a iŶú dokuŵeŶtáĐiu týkajúĐu 
sa projektu v súlade so zákoŶoŵ č. ϰϯϭ/ϮϬϬϮ ). z. o účtoǀŶíĐtǀe ǀ platŶoŵ zŶeŶí (ak 

ŵá HlaǀŶý prijíŵateľ sídlo Ŷa úzeŵí Rakúskej repuďlikǇ, je poǀiŶŶý uĐhoǀáǀať 
a oĐhraňoǀať účtoǀŶú dokuŵeŶtáĐiu v súlade so ǀšeoďeĐŶe záǀäzŶýŵi práǀŶǇŵi 
predpisŵi Rakúskej repuďlikǇͿ. Túto poǀiŶŶosť ŵá HlaǀŶý prijíŵateľ a partner po 

dobu uvedenú v čl. 16 VZP a ǀ súlade s čl. ϭϰϬ NariadeŶia Eurſpskeho parlaŵeŶtu 
a RadǇ ;EÚͿ č. ϭϯϬ3/2013. Táto doďa sa predĺži, ak ŶastaŶú skutočŶosti uǀedeŶé ǀ čl. 
ϭϰϬ NariadeŶia Eurſpskeho parlaŵeŶtu a RadǇ ;EÚͿ č. ϭϯϬϯ/ϮϬϭϯ o čas trǀaŶia týĐhto 
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skutočŶostí. V prípade poskǇtŶutia ŵiŶiŵálŶej poŵoĐi je HlaǀŶý prijíŵateľ a Partner 

poǀiŶŶý uĐhoǀáǀať dokuŵeŶtáĐiu, ktorá sa týka jej poskǇtŶutia po doďu ϭϬ fiškálŶǇĐh 
rokoǀ od dátuŵu jej poskǇtŶutia. 

 

ČláŶok ϭϮ  KONTROLA/AUDIT/OVERENIE NA MIESTE 

12.1 HlaǀŶý prijíŵateľ/Partner sa zaǀäzuje, že PoskǇtoǀateľoǀi poskytne súčiŶŶosť a 
uŵožŶí ǀýkoŶ koŶtrolǇ/auditu/oǀereŶia Ŷa ŵieste zo straŶǇ opráǀŶeŶýĐh osƀď Ŷa 
ǀýkoŶ koŶtrolǇ/auditu/oǀereŶia Ŷa ŵieste ǀ zŵǇsle príslušŶýĐh práǀŶǇĐh predpisoǀ 
SR, AT a EÚ a ustaŶoǀeŶí tejto Zmluvy. HlaǀŶý prijíŵateľ/Partner je počas ǀýkoŶu 
kontroly/auditu/overenia na ŵieste poǀiŶŶý Ŷajŵä preukázať opráǀŶeŶosť 
ǀǇŶaložeŶýĐh ǀýdaǀkoǀ a dodržaŶie podŵieŶok poskǇtŶutia NFP v zmysle Zmluvy 

a RiadiaĐej dokuŵeŶtáĐie. 

12.2 HlaǀŶý prijíŵateľ/Partner je poǀiŶŶý zaďezpečiť prítoŵŶosť osƀď zodpoǀedŶýĐh za 
realizáĐiu aktiǀít Projektu a za ǀedeŶie účtoǀŶíĐtǀa Projektu, ǀǇtǀoriť priŵeraŶé 
podŵieŶkǇ Ŷa riadŶe a ǀčasŶé ǀǇkoŶaŶie koŶtrolǇ/auditu/oǀerenia na mieste 

a zdržať sa koŶaŶia, ktoré ďǇ ŵohlo ohroziť začatie a riadŶǇ prieďeh ǀýkoŶu 
kontroly/auditu/overenia na mieste. 

12.3 OpráǀŶeŶé osoďǇ Ŷa ǀýkoŶ koŶtrolǇ/auditu/oǀereŶia Ŷa ŵieste ŵƀžu ǀǇkoŶať 
kontrolu/audit/overenie na mieste u HlaǀŶého prijíŵateľa kedǇkoľǀek od podpisu 
tejto )ŵluǀǇ až do ϯϭ.ϭϮ.2023. V prípade, ak ŶastaŶú skutočŶosti uǀedeŶé ǀ čl. 140 

Nariadenia Eurſpskeho parlaŵeŶtu a RadǇ ;EÚͿ č. 1303/2013, uǀedeŶá doďa sa 
predĺži o čas trǀaŶia týĐhto skutočŶostí. 

12.4 PoskǇtoǀateľ/príslušŶý Útǀar prǀostupňoǀej koŶtrolǇ je opráǀŶeŶý oǀeroǀať ǀǇďraŶé 
skutočŶosti aj opakoǀaŶe, pokiaľ je to potreďŶé pre spráǀŶe staŶoǀeŶie opráǀŶeŶosti 
ǀýdaǀkoǀ aleďo je ǀýkoŶ takej čiŶŶosti potreďŶý z iŶýĐh releǀaŶtŶýĐh dƀǀodoǀ ;Ŷapr. 
podozrenie z ŶezroǀŶalosti, žiadosť Eurſpskej koŵisie, žiadosť ǀŶútroštátŶǇĐh 
orgáŶoǀ, atď.Ϳ. 

12.5 OpráǀŶeŶé osoďǇ Ŷa ǀýkoŶ koŶtrolǇ/auditu/oǀereŶia Ŷa ŵieste sú opráǀŶeŶé: 

a) ǀstupoǀať do oďjektoǀ, zariadeŶí, preǀádzok, Ŷa pozeŵkǇ a do iŶýĐh priestoroǀ 
HlaǀŶého prijíŵateľa/Partnera, ak to súǀisí s predŵetoŵ koŶtrolǇ/auditu/oǀerenia 

na mieste, 

b) požadoǀať od HlaǀŶého prijíŵateľa/Partnera, aďǇ predložil origiŶálŶe dokladǇ a 
iŶú potreďŶú DokuŵeŶtáĐiu, zázŶaŵǇ dát Ŷa paŵäťoǀýĐh ŵédiáĐh, ǀzorkǇ 
ǀýroďkoǀ aleďo iŶé dokladǇ potreďŶé pre ǀýkoŶ koŶtrolǇ/auditu/oǀereŶia Ŷa 
ŵieste a ďalšie dokladǇ súǀisiaĐe s Projektoŵ ǀ zŵǇsle požiadaǀiek opráǀŶeŶýĐh 
osƀď Ŷa ǀýkoŶ koŶtrolǇ/auditu/oǀerenia na mieste, 

c) obozŶaŵoǀať sa s údajŵi a dokladŵi, ak súǀisia s predmetom 

kontroly/auditu/overenia na mieste, 

d) ǀǇhotoǀoǀať kſpie údajoǀ a dokladoǀ, ak súǀisia s predmetom 

kontroly/auditu/overenia na mieste. 

12.6 OpráǀŶeŶé osoďǇ Ŷa ǀýkoŶ koŶtrolǇ/auditu/oǀereŶia Ŷa ŵieste sú Ŷajŵä: 

a) PoskǇtoǀateľ a Ŷíŵ poǀereŶé osoďǇ, 
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b) príslušŶé ÚtǀarǇ prǀostupňoǀej koŶtrolǇ, 

c) NajǀǇšší koŶtrolŶý úrad SR, Úrad ǀládŶeho auditu a Ŷiŵi poǀereŶé osoďǇ, 

d) RakúskǇ dǀor audítoroǀ, Dǀor audítoroǀ ŵesta Viedeň, Dǀor audítoroǀ spolkoǀej 
krajiŶǇ DolŶé Rakúsko, Dǀor audítoroǀ spolkoǀej krajiŶǇ BurgeŶlaŶd, 

e) CertifikačŶý orgáŶ, 

f) OrgáŶ auditu, jeho spolupraĐujúĐe orgáŶǇ a Ŷiŵi poǀereŶé osoďǇ, 

g) splŶoŵoĐŶeŶí zástupĐoǀia Eurſpskej koŵisie a Eurſpskeho dǀora audítoroǀ, 

h) osoďǇ prizǀaŶé orgáŶŵi uǀedeŶýŵi ǀ písŵ. aͿ až fͿ ǀ súlade s príslušŶýŵi práǀŶǇŵi 
predpismi SR, AT a EÚ. 

12.7 HlaǀŶý prijíŵateľ je poǀiŶŶý ďezodkladŶe prijať opatreŶia Ŷa Ŷápraǀu Ŷedostatkoǀ, 
zisteŶýĐh koŶtrolou/auditoŵ/oǀeroǀaŶíŵ Ŷa ŵieste ǀ zŵǇsle spráǀǇ 
z kontroly/auditu/overenia na mieste v lehote stanovenej opráǀŶeŶýŵi osoďaŵi Ŷa 
ǀýkoŶ koŶtrolǇ/auditu/oǀerenia na mieste. HlaǀŶý prijíŵateľ je zároǀeň poǀiŶŶý 
zaslať osoďáŵ opráǀŶeŶýŵ Ŷa ǀýkoŶ koŶtrolǇ/auditu/oǀeroǀaŶia Ŷa mieste 

iŶforŵáĐiu o splŶeŶí opatreŶí prijatýĐh Ŷa Ŷápraǀu zisteŶýĐh Ŷedostatkoǀ 
bezodkladne po iĐh splŶeŶí. 

 

ČláŶok ϭ3 OPRÁVNENÉ VÝDAVKY 

13.1 OpráǀŶeŶýŵi ǀýdaǀkaŵi sú ǀšetkǇ ǀýdaǀky, ktoré sú ŶeǀǇhŶutŶé Ŷa realizáĐiu aktiǀít 
Projektu a ktoré spĺňajú ŶasledujúĐe podŵieŶkǇ: 

a) patria do skupiŶǇ ǀýdaǀkoǀ odsúhlaseŶého rozpočtu Projektu pri rešpektoǀaŶí 
postupoǀ pri zŵeŶáĐh Projektu ǀǇplýǀajúĐiĐh zo )ŵluǀǇ, sú ǀ súlade s obsahovou 

stráŶkou Projektu a prispieǀajú k dosiahŶutiu pláŶoǀaŶýĐh Đieľoǀ Projektu a sú 
s nimi v súlade, 

b) spĺňajú podŵieŶkǇ opráǀŶeŶosti ǀýdaǀkoǀ ǀ zŵǇsle príslušŶej Výzvy a Pravidiel 

opráǀŶeŶosti ǀýdaǀkoǀ prograŵu IŶterreg V-A SK-AT, 

c) ǀiažu sa Ŷa aktiǀitu Projektu, ktorá ďola skutočŶe zrealizoǀaŶá, a tieto ǀýdaǀkǇ ďoli 
uhradeŶé Dodáǀateľoǀi aleďo zaŵestŶaŶĐoŵ HlaǀŶého prijíŵateľa/PartŶera 
v zŵǇsle príslušŶýĐh práǀŶǇĐh predpisov SR/AT a podmieŶok staŶoǀeŶýĐh ǀ tejto 

Zmluve, 

d) ǀýdaǀkǇ sú realizoǀaŶé ǀ zŵǇsle podŵieŶok sĐhéŵǇ poŵoĐi de 
minimis/rozhodŶutí ad hoc, prípadŶe sĐhéŵǇ štátŶej poŵoĐi ;ak je releǀaŶtŶéͿ, 

e) zodpoǀedajú ĐeŶáŵ ďežŶýŵ Ŷa trhu ǀ čase ich vzniku a v mieste ich vzniku, 

f) sú ideŶtifikoǀateľŶé, preukázateľŶé a podložeŶé účtoǀŶýŵi dokladŵi podľa čl. ϭϭ 
týĐhto V)P a v zŵǇsle zákoŶa č. ϰϯϭ/ϮϬϬϮ ). z. o účtoǀŶíĐtǀe ǀ zŶeŶí ŶeskoršíĐh 
predpisov a ǀo ǀzťahu k PartŶeroŵ so sídloŵ ǀ AT v zmysle platŶýĐh daňoǀýĐh 
a účtoǀŶýĐh predpisov a ďoli riadŶe zaúčtoǀaŶé. )a účtoǀŶý doklad sa poǀažuje aj 
doklad, ktorý slúži Ŷa iŶterŶé preúčtoǀaŶie osoďŶýĐh ǀýdaǀkoǀ, ŶepriaŵǇĐh 
ǀýdaǀkoǀ a odpisoǀ ǀzŶikŶutýĐh HlaǀŶéŵu prijíŵateľoǀi a/aleďo PartŶeroǀi 
v súǀislosti s realizáĐiou aktiǀít Projektu, 
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g) Ŷaǀzájoŵ sa časoǀo a ǀeĐŶe Ŷeprekrýǀajú a Ŷeprekrýǀajú sa ani s iŶýŵi 
prostriedkami z ǀerejŶýĐh zdrojoǀ, 

h) vznikli v opráǀŶeŶoŵ oďdoďí podľa čláŶku 2 ods. 2.5 Zmluvy o poskǇtŶutí NFP 

v súǀislosti s Projektom, 

i) v prípade práĐ, toǀaroǀ a služieď od tretíĐh suďjektoǀ ďoli oďstaraŶé podľa čl. Ϯ 
VZP a v súlade s ustanoveniami Zmluvy a ǀšeoďeĐŶe záǀäzŶýŵi práǀŶǇŵi 
predpismi SR, AT a EÚ a v záǀeroĐh z koŶtrolǇ dokuŵeŶtáĐie súǀisiaĐej s ǀerejŶýŵ 
oďstaráǀaŶíŵ ďolo skoŶštatoǀaŶé, že ǀýdaǀkǇ je ŵožŶé pripustiť do financovania, 

j) ďoli ǀǇŶaložeŶé ǀ súlade so zásadou riadŶeho fiŶaŶčŶého hospodáreŶia, resp. 
s priŶĐípŵi hospodárŶosti, efektíǀŶosti, účelŶosti a účiŶŶosti, 

k) ďoli ǀǇŶaložeŶé ǀ súlade s čl. ϲϱ ŶariadeŶia č. ϭϯϬϯ/ϮϬϭϯ a v súlade s delegoǀaŶýŵ 
ŶariadeŶíŵ Koŵisie ;EÚͿ č. ϰϴϭ/ϮϬϭϰ, 

l) ŵajetok ŶadoďudŶutý z NFP, Ŷa oďstaraŶie ktorého ďoli ǀýdaǀkǇ ǀǇŶaložeŶé, ŵusí 
ďǇť zakúpeŶý od tretíĐh stráŶ za trhoǀýĐh podŵieŶok Ŷa základe ǀýsledkoǀ VO ďez 
toho, aďǇ Ŷadoďúdateľ ǀǇkoŶáǀal koŶtrolu Ŷad predáǀajúĐiŵ ǀ zŵǇsle čl. 3 

nariadeŶia RadǇ ;ESͿ č. ϭϯϵ/ϮϬϬϰ z 20.01.2004 o koŶtrole koŶĐeŶtráĐií ŵedzi 
podŶikŵi aleďo Ŷaopak; oďstaráǀaŶie služieď, toǀaroǀ a staǀeďŶýĐh práĐ ŵusí ďǇť 
ǀǇkoŶaŶé ǀ súlade s práǀŶǇŵi predpisŵi SR/AT a práǀŶǇŵi aktŵi EÚ upraǀujúĐiŵi 
oďlasť ǀerejŶého oďstaráǀaŶia, ǀždǇ za ĐeŶǇ, ktoré spĺňajú kritériuŵ 
hospodárŶosti, účelŶosti, účiŶŶosti a efektíǀŶosti ǀǇplýǀajúĐe z čl. 30 nariadenia EP 

a RadǇ ;EÚ, EuratoŵͿ č. ϵϲϲ/ϮϬϭϮ, 

m) ďoli ǀǇŶaložeŶé ǀ súlade so )ŵluǀou a s práǀŶǇŵi predpisŵi SR, AT a EÚ, ǀrátaŶe 
práǀŶǇĐh predpisoǀ týkajúĐiĐh sa štátŶej poŵoĐi podľa čl. ϭϬϳ )ŵluǀǇ o fuŶgoǀaŶí 
EÚ, 

n) ustaŶoǀeŶia písŵ. ĐͿ a fͿ sa Ŷeǀzťahujú Ŷa paušálŶe sadzďǇ pre kaŶĐelárske 
a adŵiŶistratíǀŶe ǀýdaǀkǇ. 

13.2 VýdaǀkǇ HlaǀŶého prijíŵateľa a PartŶeroǀ deklaroǀaŶé ǀ )ozŶaŵe deklaroǀaŶýĐh 
výdaǀkoǀ a ǀ Žiadosti o platďu sú zaokrúhleŶé Ŷa dǀe desatiŶŶé ŵiesta ;ϭ euroĐeŶtͿ. 

13.3 Ak ŶesplŶeŶie podŵieŶok opráǀŶeŶosti ǀýdaǀkoǀ podľa ods. 13.ϭ tohto čláŶku zistí 
osoďa opráǀŶeŶá Ŷa ǀýkoŶ koŶtrolǇ/auditu/oǀereŶia Ŷa ŵieste uǀedeŶá ǀ čl. ϭϮ ods. 
12.6 VZP, HlaǀŶý prijíŵateľ je poǀiŶŶý ǀrátiť NFP aleďo jeho časť zodpoǀedajúĐu takto 
ǀǇčísleŶýŵ NeopráǀŶeŶýŵ ǀýdaǀkoŵ ǀ súlade s čl. ϭϬ V)P, ďez ohľadu Ŷa skutočŶosť, 
že pƀǀodŶe ŵohli ďǇť/ďoli tieto ǀýdaǀkǇ klasifikoǀaŶé ako opráǀŶeŶé ǀýdaǀkǇ aleďo 
OǀereŶé opráǀŶeŶé ǀýdaǀkǇ. 

 

ČláŶok ϭ4 ÚČTY HLAVNÉHO PRIJÍMATEĽA 

14.1 PoskǇtoǀateľ zaďezpečí poskǇtŶutie NFP HlaǀŶéŵu prijíŵateľoǀi ďezhotoǀostŶe Ŷa 
účet ǀedeŶý ǀ EUR. Číslo účtu HlaǀŶého prijíŵateľa ǀo forŵáte IBAN a kſd ďaŶkǇ 
(BIC) je uǀedeŶé ǀ čl. 1 ods. 1.2 Zmluvy o poskǇtŶutí NFP. 

14.2 HlaǀŶý prijíŵateľ Ŷesŵie zrušiť účet zriadeŶý pre účelǇ projektu až do doďǇ 
fiŶaŶčŶého ukoŶčeŶia realizáĐie aktiǀít Projektu. Táto poǀiŶŶosť sa ǀzťahuje aj Ŷa iŶé 
účtǇ súǀisiaĐe s Projektom zriadeŶé HlaǀŶýŵ prijíŵateľoŵ podľa tohto čláŶku V)P. 
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14.3 HlaǀŶý prijíŵateľ ŵƀže realizoǀať úhradǇ opráǀŶeŶýĐh ǀýdaǀkoǀ aj z iŶýĐh účtoǀ 
zriadeŶýĐh HlaǀŶýŵ prijíŵateľoŵ pri dodržaŶí podŵieŶok eǆisteŶĐie účtu HlaǀŶého 
prijíŵateľa určeŶého Ŷa príjeŵ NFP. HlaǀŶý prijíŵateľ je poǀiŶŶý ďezodkladŶe 
písoŵŶe ozŶáŵiť PoskǇtoǀateľoǀi ideŶtifikáĐiu týĐhto účtoǀ. 

 

ČláŶok ϭ5 PLATBY 

15.1 PoskǇtoǀateľ zaďezpečí poskǇtoǀaŶie NFP, resp. jeho časti ;ďalej aj „platďa“Ϳ 
sǇstéŵoŵ refuŶdáĐie, pričoŵ HlaǀŶý prijíŵateľ a PartŶeri sú poǀiŶŶí uhradiť ǀýdaǀkǇ 
Projektu z ǀlastŶýĐh zdrojov a tie iŵ ďudú refuŶdoǀaŶé ǀ poŵerŶej ǀýške k Celkoǀýŵ 
opráǀŶeŶýŵ ǀýdaǀkoŵ Projektu. 

15.2 PoskǇtoǀateľ zaďezpečí poskǇtŶutie platďǇ sǇstéŵoŵ refuŶdáĐie ǀýlučŶe Ŷa základe 
Žiadosti o platďu predložeŶej HlaǀŶýŵ prijíŵateľoŵ ǀ EUR. Žiadosť o platbu 

predkladá HlaǀŶý prijíŵateľ elektroŶiĐkǇ prostredŶíĐtǀoŵ MoŶitoroǀaĐieho sǇstéŵu 

a jej súčasťou je aj OǀereŶý zozŶaŵ deklaroǀaŶýĐh ǀýdaǀkoǀ HlaǀŶého prijíŵateľa, 
resp. Partnera. V prípade teĐhŶiĐkýĐh proďléŵoǀ aleďo úplŶej ŶefuŶkčŶosti 
MoŶitoroǀaĐieho sǇstéŵu HlavŶý prijíŵateľ predkladá Žiadosť o platďu ǀ zmysle 

dohody s PoskǇtoǀateľoŵ. 

15.3 HlaǀŶý prijíŵateľ Ŷeŵƀže podať Žiadosť o platďu pokiaľ Ŷeuzaǀrel saŵostatŶú 
Zmluvu o spolufiŶaŶĐoǀaŶí. V prípade, ak ŵá HlaǀŶý prijíŵateľ dostatok ǀlastŶýĐh 
fiŶaŶčŶýĐh prostriedkoǀ Ŷa pokrǇtie ŶárodŶého spolufiŶaŶĐoǀaŶia, poǀiŶŶosť podľa 
predĐhádzajúĐej ǀetǇ sa Ŷa Ŷeho Ŷeǀzťahuje. 

15.4 PoskǇtoǀateľ ǀǇkoŶá koŶtrolu predložeŶej Žiadosti o platďu, ktorá je zaŵeraŶá Ŷajŵä 
Ŷa súlad ǀýdaǀkoǀ s rozpočtoŵ Projektu a )ŵluǀou, či ďoli ǀýdaǀkǇ skoŶtroloǀaŶé 
Útǀaroŵ prǀostupňoǀej koŶtrolǇ a či ďoli predĐhádzajúĐe platďǇ NFP ǀǇplateŶé Ŷa 
účet ǀšetkýĐh PartŶeroǀ. V prípade zisteŶia Ŷedostatkoǀ ǀ predložeŶej Žiadosti 

o platďu PoskǇtoǀateľ ǀǇzǀe HlaǀŶého prijíŵateľa aďǇ ǀ stanovenej lehote nedostatky 

odstráŶil. Po ǀǇkoŶaŶí koŶtrolǇ Žiadosti o platďu PoskǇtoǀateľ deklaroǀaŶé ǀýdaǀkǇ 
sĐhǀáli, sĐhǀáli ǀ zŶížeŶej suŵe aleďo ŶesĐhǀáli ŶajŶeskƀr ǀ lehote ϭϬ kaleŶdárŶǇĐh 
dŶí odo dňa doručeŶia Žiadosti o platďu PoskǇtoǀateľoǀi. 

15.5 HlaǀŶý prijíŵateľ je poǀiŶŶý ǀo ǀšetkýĐh predkladaŶýĐh ŽiadostiaĐh o platďu uǀádzať 
ǀýlučŶe ǀýdaǀkǇ, ktoré zodpoǀedajú podŵieŶkaŵ uǀedeŶýŵ ǀ čl. 13 VZP. HlaǀŶý 
prijíŵateľ zodpoǀedá za praǀosť, spráǀŶosť a koŵpletŶosť údajoǀ uǀedeŶýĐh 
v Žiadosti o platbu. )odpoǀedŶosť PartŶeroǀ ǀoči HlaǀŶéŵu prijíŵateľoǀi týŵto Ŷie je 
dotkŶutá. 

15.6 HlaǀŶý prijíŵateľ je poǀiŶŶý preǀiesť príslušŶý ǀǇplateŶý NFP aleďo jeho časť Ŷa účtǇ 
Partnerov v zŵǇsle ustaŶoǀeŶí DohodǇ o spolupráĐi partŶeroǀ podľa iĐh podielu Ŷa 
oǀereŶej Žiadosti o platďu. HlaǀŶý prijíŵateľ je poǀiŶŶý pri každej ŶasledujúĐej 
Žiadosti o platďu, resp. ŶajŶeskƀr pri Žiadosti o platbu (s prízŶakoŵ záǀerečŶáͿ 
predložiť ǀýpisǇ z účtu preukazujúĐe preǀod NFP aleďo jeho časti jedŶotliǀýŵ 
Partnerom. 

15.7 Hlavnéŵu prijíŵateľoǀi ǀzŶikŶe Ŷárok Ŷa ǀǇplateŶie príslušŶej platďǇ iďa ǀ prípade, 
ak podá úplŶú a spráǀŶu Žiadosť o platbu spolu s požadoǀaŶýŵi dokuŵeŶtŵi, a to až 
v ŵoŵeŶte sĐhǀáleŶia Žiadosti o platbu certifikačŶýŵ orgáŶoŵ. Nárok Hlavného 
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prijíŵateľa Ŷa ǀǇplateŶie príslušŶej platďǇ ǀzŶiká len v rozsahu opráǀŶeŶýĐh 
ǀýdaǀkoǀ Projektu. 

15.8 Ak HlaǀŶéŵu prijíŵateľoǀi ǀzŶikol Ŷárok Ŷa ǀǇplateŶie platďǇ, PoskǇtoǀateľ zaďezpečí 
ǀǇplateŶie NFP, resp. jeho časti Ŷa účet zriadeŶý pre účelǇ projektu za podŵieŶok čl. 
ϭϯϮ NariadeŶia Eurſpskeho parlaŵeŶtu a RadǇ ;EÚͿ č. ϭϯϬϯ/ϮϬϭϯ. 

15.9 Deň pripísaŶia platďǇ Ŷa účet Hlavného prijíŵateľa, resp. deň aktiǀáĐie eǀideŶčŶého 
listu úpraǀ rozpočtu potǀrdzujúĐi úpraǀu rozpočtu HlaǀŶého prijíŵateľa ;ak je 
HlaǀŶýŵ prijíŵateľom štátŶa rozpočtoǀá orgaŶizáĐia SRͿ sa poǀažuje za deň čerpaŶia 
NFP, resp. jeho časti. Po pripísaŶí platďǇ Ŷa účet HlaǀŶého prijíŵateľa, resp. po 
aktiǀáĐii eǀideŶčŶého listu úpraǀǇ rozpočtu potǀrdzujúĐeho úpraǀu rozpočtu 
HlaǀŶého prijíŵateľa ;ak je HlaǀŶý prijíŵateľ štátŶa rozpočtoǀá orgaŶizáĐia SRͿ je 
HlaǀŶý prijíŵateľ poǀiŶŶý preǀiesť NFP resp. jeho časť PartŶeroŵ podľa iĐh podielu 
Ŷa oǀereŶej Žiadosti o platbu. 

15.10 Ak HlaǀŶý prijíŵateľ aleďo PartŶeri uhrádzajú ǀýdaǀkǇ Projektu ǀ inej mene ako EUR, 

príslušŶé účtoǀŶé dokladǇ ǀǇstaǀeŶé Dodáǀateľoŵ ǀ tejto ŵeŶe sú HlaǀŶéŵu 
prijíŵateľoǀi prepláĐaŶé ǀ EUR. Do Žiadosti o platbu je HlaǀŶý prijíŵateľ poǀiŶŶý 
zahrŶúť opráǀŶeŶé ǀýdaǀkǇ prepočítaŶé Ŷa EUR prieŵerŶýŵ ŵesačŶýŵ ǀýŵeŶŶýŵ 
kurzoŵ Eurſpskej ĐeŶtrálŶej ďaŶkǇ platŶýŵ ǀ tom mesiaci, v ktoroŵ je zostaǀeŶý 
)ozŶaŵ deklaroǀaŶýĐh ǀýdaǀkoǀ. TeŶto kurz je zverejŶeŶý Ŷa ǁeďoǀoŵ sídle 
Eurſpskej ĐeŶtrálŶej ďaŶkǇ www.ecb.europa.eu./budget PrípadŶé straty z dƀǀodu 
použitia rƀzŶǇĐh ŵieŶ zŶáša HlaǀŶý prijíŵateľ, resp. PartŶer a prípadŶý kurzoǀý zisk 
ŵusí HlaǀŶý prijíŵateľ ǀrátiť ǀ súlade s čl. ϭϬ ods. ϭϬ.ϭ písŵ. fͿ týĐhto V)P. 

 

ČláŶok ϭ6 UCHOVÁVANIE DOKUMENTOV 

16.1 HlaǀŶý prijíŵateľ je poǀiŶŶý uĐhoǀáǀať DokuŵeŶtáĐiu k Projektu ǀ súlade čl. 140 

ǀšeoďeĐŶého ŶariadeŶia a v súlade lehotaŵi určeŶýŵi ǀŶútroštátŶǇŵi práǀŶǇŵi 
predpisŵi pre uĐhoǀáǀaŶie dokuŵeŶtoǀ, a počas tejto doďǇ strpieť ǀýkoŶ 
kontroly/auditu/overenia na mieste zo straŶǇ opráǀŶeŶýĐh osƀď ǀ zŵǇsle čl. 12 VZP. 

UǀedeŶá doďa sa predĺži ǀ prípade ak ŶastaŶú skutočŶosti uǀedeŶé ǀ čl. 140 

ǀšeoďeĐŶého ŶariadeŶia o čas trǀaŶia týĐhto skutočŶostí. PoǀiŶŶosť podľa tohto 
čláŶku V)P je HlaǀŶý prijíŵateľ poǀiŶŶý zaďezpečiť aj zo straŶǇ PartŶeroǀ. Tento 

terŵíŶ sa Ŷeǀzťahuje Ŷa koŶtrolu ǀǇkoŶáǀaŶú po doďu udržateľŶosti Projektu ;ϮϬϮϳͿ. 

http://www.ecb.europa.eu./
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Anlage Nr. 1 des Veƌtƌags üďeƌ die Bereitstellung von Föƌdeƌŵitteln 

 

ALLGEMEINE VERTRAGSBEDINGUNGEN )UM VERTRAG ÜBER DIE BEREITSTELLUNG VON 

FÖRDERMITTELN 

;EFRE FÖRDERVERTRAGͿ 

 

Diese Allgemeinen Vertragsbedingungen regeln die wechselseitigen Rechte und Pflichten der 

beiden Vertragsparteien: Föƌdeƌgeber uŶd Föƌdeƌnehmer. 

Im Rahmen dieses Dokuments werden die allgemeinen Vertragsbedingungen als „AVB“, der 

Veƌtƌag üďeƌ die BeƌeitstelluŶg ǀoŶ FöƌdeƌŵittelŶ ohne AVB und andere Anlagen als 

„Vertragsdokument (ohne Anlagen)“, der Vertrag üďeƌ die BeƌeitstelluŶg ǀoŶ FöƌdeƌŵittelŶ, 

die AVB und sonstige Anlagen als „Föƌdeƌǀertrag
1“ bezeichnet. Die AVB sind ein 

untrennbarer Bestandteil des Vertrags üďeƌ die BeƌeitstelluŶg ǀoŶ FöƌdeƌŵittelŶ. 

Sollten Bestimmungen der AVB im Widerspruch zu Bestimmungen des Vertragsdokuments 

stehen, gelten die Bestimmungen des Vertragsdokuments. 

Die wechselseitigen Rechte und Pflichten zwischen dem Föƌdeƌgeďeƌ und dem 

FöƌdeƌŶehŵer sind im Föƌdeƌǀertrag, alleŶ DokuŵeŶteŶ, auf die deƌ Föƌdeƌǀertrag verweist, 

und den Rechtsvorschriften der Slowakei (SR), ÖsteƌƌeiĐhs ;AT) und der EU geregelt. Die 

Vertragsparteien vereinbaren, dass sich die Rechte und Pflichten der Vertragsparteien 

daƌüďeƌ hiŶaus nach der Managementdokumentation des Kooperationsprogramms Interreg 

V-A Slowakei – ÖsteƌƌeiĐh, deŵ HaŶdďuĐh füƌ AŶtƌagstelleƌ, deŵ HaŶdďuĐh füƌ BegüŶstigte, 
dem Aufruf zur Projekteinreichung, deŶ RegelŶ deƌ Föƌdeƌfähigkeit deƌ AusgaďeŶ füƌ das 
Programm (nachstehend „FöƌdeƌfähigkeitsƌegelŶ“) in der jeweils zum Zeitpunkt der 

getätigteŶ Ausgaďe gültigeŶ FassuŶg füƌ deŶ Pƌogƌaŵŵzeitƌauŵ ƌiĐhteŶ. Der FöƌdeƌŶehŵer 

eƌkläƌt, dass eƌ siĐh ŵit deŵ IŶhalt deƌ ǀoƌgeŶaŶŶteŶ DokuŵeŶte vertraut gemacht hat und 

er verpflichtet sich, diese Regeln sowie die Bestimmungen dieses Föƌdeƌǀertrags 

einzuhalten. Die vorgenannten Dokumente sind auf der Website des Programms 

ǀeƌöffeŶtliĐht. 

Der FöƌdeƌŶehŵer muss die Einhaltung aller Pflichten zuƌ EƌfülluŶg des VeƌtƌagszǁeĐkes, die 

iŵ Föƌdeƌǀertrag aŶgefühƌt siŶd, auch in Bezug auf die Partner geǁähƌleisteŶ. Die 

wechselseitigen Pflichten und Rechte zwischen dem FöƌdeƌŶehŵer und den anderen 

Partnern im Zusammenhang mit der Projektumsetzung regelt die 

Partnerschaftsvereinbarung. 

 

                                                 
1
 EƌläuteƌŶde FußŶote füƌ östeƌƌeiĐhisĐhe FöƌdeƌŶehŵeƌ: Dieses VeƌtƌagskoŶǀolut iŶ seiŶeŵ gesaŵteŶ 

Umfang ist die eigentliĐh ŵaßgeďliĐhe VeƌtƌagsgƌuŶdlage. Uŵ die BestaŶdteile klaƌ zu uŶteƌsĐheideŶ, 
wird das Kerndokument, welches von den Vertragsparteien unterschrieben wird, als 

„VeƌtƌagsdokuŵeŶt ;ohŶe AŶlageŶͿ“ ďezeiĐhŶet. 
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GESETZLICHE GRUNDLAGEN UND AUSLEGUNG DER BEGRIFFE 

 

Den grundlegeŶdeŶ, reĐhtliĐheŶ RahŵeŶ für die RegeluŶg der BeziehuŶgeŶ zǁisĐheŶ deŵ 
Fördergeďer und dem FörderŶehŵer bilden insbesondere: 

 

Die ReĐhtsǀoƌsĐhƌifteŶ deƌ EuƌopäisĐheŶ UŶioŶ: 

- Veƌtƌag üďeƌ die Aƌďeitsǁeise deƌ EuƌopäisĐheŶ UŶioŶ i.d.g.F. 

- Verordnung des EP und des Rates Nr. 1303/2013 vom 17. Dezember 2013 mit 

geŵeiŶsaŵeŶ BestiŵŵuŶgeŶ üďeƌ deŶ EuƌopäisĐheŶ FoŶds füƌ ƌegioŶale EŶtǁiĐkluŶg, 
deŶ EuƌopäisĐheŶ SozialfoŶds, deŶ KohäsioŶsfoŶds, deŶ EuƌopäisĐheŶ 
LaŶdǁiƌtsĐhaftsfoŶds füƌ die EŶtǁiĐkluŶg des läŶdliĐheŶ Rauŵs uŶd deŶ EuƌopäisĐheŶ 
Meeres- uŶd FisĐheƌeifoŶds soǁie ŵit allgeŵeiŶeŶ BestiŵŵuŶgeŶ üďeƌ deŶ 
EuƌopäisĐheŶ FoŶds füƌ ƌegioŶale EŶtǁiĐkluŶg, deŶ EuƌopäisĐheŶ SozialfoŶds, deŶ 
KohäsioŶsfoŶds uŶd deŶ EuƌopäisĐheŶ Meeƌes- und Fischereifonds und zur Aufhebung 

der Verordnung (EG) Nr. 1083/2006 des Rates (Allgemeine Verordnung) 

- Verordnung des EP und des Rates (EU) Nr. 1301/2013 vom 17. Dezember 2013 üďeƌ deŶ 
EuƌopäisĐheŶ FoŶds füƌ ƌegioŶale EŶtǁiĐkluŶg uŶd ŵit ďesoŶdeƌeŶ BestiŵŵuŶgeŶ 
hinsichtlich des Ziels "IŶǀestitioŶeŶ iŶ WaĐhstuŵ uŶd BesĐhäftiguŶg" uŶd zuƌ AufheďuŶg 
der Verordnung (EG) Nr. 1080/2006 (EFRE Verordnung) 

- Verordnung des EP und des Rates (EU) Nr. 1299/2013 vom 17. Dezember 2013 mit 

besonderen Bestimmungen zur UnterstützuŶg des )iels EuƌopäisĐhe Territoriale 

)usaŵŵeŶaƌďeit aus deŵ EuƌopäisĐheŶ FoŶds füƌ ƌegioŶale EŶtǁiĐkluŶg (ETZ 

Verordnung) 

- Delegierte Verordnung ;EUͿ Nƌ. ϰϴϭ/ϮϬϭϰ DER KOMMISSION ǀoŵ ϰ. Mäƌz ϮϬϭϰ zuƌ 
EƌgäŶzuŶg deƌ VeƌoƌdŶuŶg ;EUͿ Nƌ. ϭϮϵϵ/ϮϬϭϯ des EuƌopäisĐheŶ PaƌlaŵeŶts uŶd des 
Rates iŵ HiŶďliĐk auf ďesoŶdeƌe RegelŶ füƌ die Föƌdeƌfähigkeit ǀoŶ AusgaďeŶ füƌ 
Kooperationsprogramme 

- Verordnung (EU) Nr. 1407/2013 der Kommission ǀoŵ ϭϴ. Dezeŵďeƌ ϮϬϭϯ üďeƌ die 
AŶǁeŶduŶg deƌ Aƌtikel ϭϬϳ uŶd ϭϬϴ des Veƌtƌags üďeƌ die Aƌďeitsǁeise deƌ 
Euƌopäischen Union auf De-minimis-Beihilfen 

- Beschluss der Kommission Nr. C(2013) 9527 vom 19. Dezember 2013 zur Festlegung und 

GeŶehŵiguŶg deƌ LeitliŶieŶ füƌ die FestsetzuŶg ǀoŶ FiŶaŶzkoƌƌektuƌeŶ, die die 
KoŵŵissioŶ ďei VeƌstößeŶ gegeŶ die VoƌsĐhƌifteŶ füƌ die Veƌgaďe öffeŶtliĐheƌ Auftƌäge 
auf von der EU im Rahmen der geteilten Mittelverwaltung finanzierte Ausgaben 

anwendet. 

- weitere Rechtsakte der EU zur Umsetzung von EFRE-kofinanzierten Projekten 
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AďkürzuŶgeŶ 

 

AďkürzuŶg Voller Wortlaut 

AT Repuďlik ÖsteƌƌeiĐh 

AVB Allgemeine Vertragsbedingungen 

AZA Auszahlungsantrag auf Projektebene 

BA Begleitausschuss 

CKO Zentrale Koordinationsstelle der SR 

EFRE EuƌopäisĐheƌ FoŶds füƌ RegioŶale EŶtǁiĐkluŶg 

EG EuƌopäisĐhe GeŵeiŶsĐhaft 

EP EuƌopäisĐhes PaƌlaŵeŶt 

EU EuƌopäisĐhe Union 

ESIF EuƌopäisĐhe Stƌuktuƌ- und Investitionsfonds 

GS Gemeinsames Sekretariat 

idgF. iŶ deƌ gültigeŶ FassuŶg 

ISUF IŶfoƌŵatioŶssǇsteŵ zuƌ AuszahluŶg ǀoŶ FöƌdeƌuŶgeŶ ;SRͿ 

NRZ 
ŶiĐht ƌüĐkzahlďaƌeƌ )usĐhuss, eŶtspƌiĐht iŵ DeutsĐheŶ deŵ 
Begƌiff „Föƌdeƌŵittel“ 

MS Monitoringsystem 

OVZ/UFH UŵstaŶd füƌ eiŶeŶ HaftuŶgsaussĐhluss 

RZA RüĐkzahluŶgsaŶtƌag 

SR Slowakische Republik 

VB VeƌǁaltuŶgsďehöƌde 

ZDV 
SloǁakisĐhe Kuƌzfoƌŵ füƌ Liste deƌ deklaƌieƌteŶ AusgaďeŶ, 
eŶtspƌiĐht siŶŶgeŵäß deƌ PaƌtŶeƌ-Abrechnung 

 

Begriffe 

Folgende Begriffe und AďküƌzuŶgeŶ, ǁeƌdeŶ zwischen dem Föƌdeƌgeďeƌ und dem 

FöƌdeƌŶehŵer zu Vertragszwecken verwendet, sollte es iŵ Föƌdeƌǀertrag keine gesonderten 

Vereinbarungen geben: 

- Aktiǀität – die Gesaŵtheit deƌ TätigkeiteŶ, die ǀoŵ FöƌdeƌŶehŵer im Rahmen des 

Pƌojekts ŵit deŶ dafüƌ ďeƌeitgestellteŶ FiŶaŶzŵittelŶ ǁähƌeŶd des im Vertragsdokument 

festgelegteŶ, föƌdeƌfähigeŶ )eitƌauŵs uŵgesetzt ǁeƌdeŶ, ǁelĐhe zur Erreichung eines 

konkreten Ziels beitragen und ein Ergebnis haben, das einen Mehrwert füƌ deŶ 
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FöƌdeƌŶehŵer und/oder die Zielgruppe/die Nutzer der Projektergebnisse uŶaďhäŶgig 
von der  Umsetzung sonstiger AktiǀitäteŶ daƌstellt; 

- UŶǀerzügliĐh – spätestens innerhalb von sieben Tagen ab deŵ die Fƌist auslöseŶdeŶ 
Umstand; das gilt nicht, wenn in einer konkreten Bestimmung des Föƌdeƌǀertrags eine 

aďǁeiĐheŶde Fƌist füƌ deŶ koŶkƌeteŶ Fall festgelegt ǁiƌd; füƌ die BeƌeĐhŶuŶg ǀoŶ FƌisteŶ 
gelten die Regeln in der Definition der Frist gemäß Aƌtikel ϰ des Vertragsdokuments; 

- Förderfähige GesaŵtausgaďeŶ gemäß GeŶehŵiguŶg Aďsatz 3.1 lit. aͿ des 
Vertragsdokuments

2
 – AusgaďeŶ, deƌeŶ ŵaǆiŵale Höhe sich aus der Auswahl des 

Begleitausschusses geŵäß Art. 12 der Verordnung (EU) 1299/2013 bzw. der 

Entscheidung des Fördergebers ergibt. Die föƌdeƌfähigeŶ GesaŵtausgaďeŶ bilden den 

saĐhliĐheŶ uŶd fiŶaŶzielleŶ RahŵeŶ füƌ die föƌdeƌfähigeŶ AusgaďeŶ, die im 

Zusammenhang mit dem Projekt zur Umsetzung deƌ PƌojektaktiǀitäteŶ aufgeǁeŶdet 
werden; 

- BesĐheiŶiguŶgsďehörde – ein nationale, regionale oder lokale öffeŶtliĐhe Behöƌde oder 

eine Institution deƌ öffeŶtliĐheŶ VeƌǁaltuŶg, die ǀoŵ Mitgliedsstaat ŵit dieseƌ FuŶktioŶ 
im Rahmen von ESIF Programmen betraut wurde. Die BesĐheiŶiguŶgsďehöƌde ist füƌ die 

Koordinierung und das Management der an der Finanzverwaltung beteiligten Stellen 

verantwortlich sowie füƌ die Bereitstellung der Konten, füƌ die Bescheinigung von 

Ausgaben und )ahluŶgsaŶtƌägen der FöƌdeƌŶehŵer vor deren Meldung an die 

EuƌopäisĐhe KoŵŵissioŶ, füƌ die AusaƌďeituŶg ǀoŶ )ahluŶgsaŶtƌägeŶ uŶd deren Vorlage 

ďei deƌ EuƌopäisĐhen Kommission und füƌ die Annahme von Zahlungen von der 

EuƌopäisĐheŶ KoŵŵissioŶ. Weiteƌs ist die Behöƌde zustäŶdig füƌ die fiŶaŶzielle 
Abwicklung deƌ FöƌdeƌuŶg (insbesondere im Falle von UnregelmäßigkeiteŶ uŶd damit 

verbundenen fiŶaŶzielleŶ RüĐkfoƌdeƌuŶgeŶ) ŵit deƌ EuƌopäisĐheŶ Koŵŵission bzw. auf 

nationaler Ebene sowie füƌ die Veranlassung ǀoŶ )ahluŶgeŶ füƌ die eiŶzelŶeŶ 
Programme. Füƌ das Programm Interreg V-A Slowakei – ÖsteƌƌeiĐh üďeƌŶiŵŵt das 
Finanzministerium der SR die Aufgaben der BesĐheiŶiguŶgsďehöƌde; 

- Tag – als Tag wird ein Kalendertag verstanden; 

- Partnerschaftsvereinbarung – Vertrag zwischen dem Lead Beneficiary und den Partnern, 

mit diesem Vertrag werden die Rechte und Pflichten des Lead Beneficiaries und der 

Partner im Zuge der gemeinsamen Projektumsetzung festgelegt; 

- Dokumentation – jegliche Information oder jeglicher Datensatz in Bezug und/oder im 

Zusammenhang mit dem Projekt, die/der auf einem ŵateƌielleŶ Tƌägeƌ odeƌ elektronisch 

in Form einer Computerdatei ǀeƌfügďaƌ ist; 

- Lieferant – eine Organisation, die vom FöƌdeƌŶehŵer mit der Lieferung von Waren, der 

DuƌĐhfühƌuŶg von Arbeiten oder der Erbringung von Dienstleistungen im Rahmen der 

PƌojektaktiǀitäteŶ beauftragt wurde; dies aŶhaŶd deƌ EƌgeďŶisse eiŶeƌ öffeŶtliĐheŶ 
Auftragsvergabe oder einer anderen Art der Auftragsvergabe, die im Rahmen des 

Projekts im Sinne des Föƌdeƌǀertrags durchgefühƌt ǁuƌde; 

- Monitoringsystem (ITMS2014+ kurz MS) – Informationssystem, das standardisierte 

Prozesse des Programm- und Projektmanagements abbildet. Es eŶthält ǁiĐhtige Daten 

                                                 
2
 Dies bezieht sich auf das unterzeichnete Hauptdokument, nicht diese Anlage, siehe Definition auf S.1 

dieser AVB 
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füƌ die transparente und effektive Verwaltung, Finanzgebarung und Kontrolle der 

Föƌdeƌungen. Das MS dieŶt außeƌdeŵ deƌ elektƌoŶisĐheŶ DateŶüďeƌtƌaguŶg ǀoŶ uŶd zu 
den Systemen deƌ EuƌopäisĐheŶ KoŵŵissioŶ iŵ RahŵeŶ deƌ Verwaltung der ESIF sowie 

dem Datenaustausch mit nationalen Informationssystemen einschließlich des 

sloǁakisĐheŶ SǇsteŵs zuƌ AďǁiĐkluŶg ǀoŶ )ahluŶgsflüsseŶ namens ISUF; 

- EuropäisĐher FoŶds für Regionale Entwicklung (oder auch „EFRE“Ϳ – eines der 

Hauptföƌdeƌinstrumente der Struktur- und Regionalpolitik der EU; deren Ziel ist die 

StäƌkuŶg des ǁiƌtsĐhaftliĐheŶ, sozialeŶ uŶd teƌƌitoƌialeŶ )usaŵŵenhalts durch den 

AusgleiĐh deƌ ƌegioŶaleŶ DispaƌitäteŶ iŶ deƌ UŶioŶ iŵ SiŶŶe eiŶeƌ nachhaltigen 

Entwicklung und der strukturellen Anpassung der regionalen Wirtschaft, eiŶsĐhließliĐh 
des wirtschaftlichen Aufholprozesses benachteiligter Regionen; 

- EuropäisĐhe Struktur- und Investitionsfonds (ESIF) – Saŵŵelďegƌiff füƌ deŶ EFRE, deŶ 
EuƌopäisĐheŶ SozialfoŶds ;ESFͿ, deŶ KohäsioŶsfoŶds, deŶ EuƌopäisĐheŶ FoŶds füƌ 
LaŶdǁiƌtsĐhaft uŶd LäŶdliĐhe EŶtǁiĐkluŶg (ELER) soǁie deŶ EuƌopäisĐheŶ Meeres- und 

Fischereifonds (EMFF); 

- Finanzielle Beendigung des Projekts – das Projekt ist ab dem Tag finanzielle beendet, an 

dem alle Projektaktiǀitäten umgesetzt wurden und folgende BediŶguŶgeŶ eƌfüllt siŶd: 

a) Der FöƌdeƌŶehŵer/Partner hat alle rechtsverbindlichen Verpflichtungen zur 

Bezahlung der föƌdeƌfähigeŶ AusgaďeŶ aŶ alle Lieferanten eƌfüllt, und diese sind 

im Sinne der Festlegungen in den entsprechenden Rechtsvorschriften und der 

Bedingungen im Föƌdeƌǀeƌtƌag iŶ deƌ BuĐhhaltuŶg des FöƌdeƌŶehŵeƌs/Partners 

dokumentiert, und 

b) dem FöƌdeƌŶehŵer/Partner wurden die entsprechenden  Föƌdeƌŵittel ďezahlt 
bzw. verbucht, 

c) der FöƌdeƌŶehŵeƌ hat alle anteiligen EFRE-Mittel an die am Projekt beteiligten 

Partner weitergeleitet; 

- GreŶzüďersĐhreiteŶder HauptpartŶer – Lead Beneficiaries mit Sitz in der Slowakei 

üďeƌŶehŵeŶ diese FuŶktioŶ iŵ RahŵeŶ des EFRE-Vertrages; d.h. die 

VertretungsďefugŶis füƌ alle PaƌtŶeƌ ďezügliĐh deƌ nationalen öffeŶtliĐheŶ Ko-

finanzierung aus dem slowakischen Staatsbudget sowie die oƌdŶuŶgsgeŵäße VeƌǁaltuŶg 
und Weiterleitung der Mittel; anderenfalls werden diese Befugnisse im Rahmen eines 

eigeŶstäŶdigeŶ Veƌtƌages ŵit eiŶeŵ deƌ sloǁakisĐheŶ BegüŶstigteŶ geregelt, der im 

Antrag als GƌeŶzüďeƌsĐhƌeiteŶdeƌ HauptpaƌtŶeƌ geŶaŶŶt ǁiƌd; hinsichtlich aller anderen 

ReĐhte uŶd VeƌpfliĐhtuŶgeŶ tƌitt deƌ GƌeŶzüďeƌsĐhƌeiteŶde HauptpaƌtŶeƌ iŵ RahŵeŶ 
des Pƌojektes geŵäß §Ϯ eŶtǁedeƌ als Lead BeŶefiĐiaƌǇ odeƌ als PƌojektpaƌtŶeƌ auf; 

- FörderŶehŵer ;Lead-Partner bzw. Lead Beneficiary) – Behöƌde, Organisation, oder 

juristische Person oder ein Einzelunternehmer oder eine Verwaltungsstelle, die im 

Namen der Projektpartnerschaft auftritt und zum Zwecke der Projektumsetzung die 

EFRE-Mittel eƌhält; 

- Identifikations- und Kontaktdaten – dies siŶd pƌiŵäƌ Bezeichnung, Adresse, 

Identifikation (Steuernummer, UID, ZVR-Nummer oder Firmenbuchnummer) E-

Mailadresse, Vor- und Nachname des/der Vertretungsbefugten; 

- Quantifizierbare Indikatoren auf Programmebene – die Quantifizierung von Outputs 
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und Zielen, die im Zuge der UŵsetzuŶg deƌ PƌojektaktiǀitäteŶ eƌƌeiĐht ǁeƌdeŶ ŵüsseŶ, 

ist verpflichtend. Die quantifizierbaren Indikatoren zu den Projektoutputs sind den 

PƌojektaktiǀitäteŶ zugeoƌdŶet uŶd spiegelŶ deŶ Fortschritt auf Projektebene wider. Diese 

quantifizierbaren Indikatoren aus dem vom Begleitausschuss genehmigten 

Projektantragsind in Anlage 2 zum Vertragsdokument festgehalten; 

- De Minimis – Beihilfen, die nicht alle Kriterien des Artikels 107 des Veƌtƌags üďeƌ die 
Arbeitsǁeise deƌ EuƌopäisĐheŶ UŶioŶ ;AVEU bzw. TFEU) eƌfülleŶ und daher nicht 

notifizierungspflichtig geŵäß der Artikel 107 und 108 sind und alle Bedingungen der De-

Minimis-VeƌoƌdŶuŶg eƌfülleŶ; 

- Begleitausschuss – dieses ǀoŶ deƌ VeƌǁaltuŶgsďehöƌde einberufene Programmgremium 

ďesĐhäftigt siĐh ŵit FƌageŶ der Programmsteuerung auf Basis der Monitoringdaten. Der 

Begleitausschuss ǁählt - im Sinne von Artikel 12 der Verordnung (EU) 1299/2013 – die 

Projekte aus. Den Begleitausschuss füƌ eiŶ Pƌogƌaŵŵ iŵ RahŵeŶ des )iels EuƌopäisĐhe 
Territoriale Zusammenarbeit richten die am Programm beteiligten Mitgliedsstaaten ein; 

- NiĐht rüĐkzahlďarer )usĐhuss ;NR)Ϳ – Suŵŵe deƌ öffeŶtliĐheŶ FiŶaŶzŵittel (d.h. aus 

dem EFRE und im Falle eines Lead Beneficiary aus der SR auch aus Mitteln des 

Staatshaushaltes der SRͿ die deŵ Lead BeŶefiĐiaƌǇ zuƌ UŵsetzuŶg deƌ PƌojektaktiǀitäteŶ 
geǁähƌt ǁeƌdeŶ; dies auf Basis des genehmigten Antrages, geŵäß deŶ 
Vertragsbedingungen und in Einklang mit den relevanten Rechtsvorschriften; 

- NiĐht förderfähige AusgaďeŶ – es haŶdelt siĐh pƌiŵäƌ uŵ AusgaďeŶ, die iŵ WideƌspƌuĐh 
zu FestleguŶgeŶ des Föƌdeƌǀertrags stehen. D.h. die Ausgaben sind z.B. außeƌhalď des 
)eitƌauŵs deƌ Föƌdeƌfähigkeit eŶtstaŶdeŶ, sind im Kooperationsprogramm INTERREG V-

A Slowakei – Österreich nicht föƌdeƌfähig, weisen keine Projektrelevanz auf, stehen im 

Widerspruch zu anderen Bedingungen wie Artikel 13 der Allgemeinen 

Vertragsbedingungen bzw. den FörderfähigkeitsregelŶ des Prograŵŵs), oder zu den 

Festlegungen im Aufruf zur Projekteinreichung (Call) oder zu den Rechtsvorschriften der 

Sloǁakei, ÖsteƌƌeiĐhs bzw. der EU; 

- UŶregelŵäßigkeit – jedeƌ Veƌstoß gegeŶ Unionsrecht oder gegen nationale Vorschriften 

als Folge einer Handlung oder Unterlassung eines an der Inanspruchnahme von Mitteln 

aus den ESIF beteiligten Wirtschaftsteilnehmers, der einen finanziellen SĐhadeŶ füƌ deŶ 
Haushalt der Union ďeǁiƌkt odeƌ ďeǁiƌkeŶ ǁüƌde3

; dies ungeachtet dessen, ob dieser 

Veƌstoß gegeŶ eiŶe VeƌpfliĐhtuŶg ausdƌüĐkliĐh im Föƌdeƌǀertrag definiert wurde; 

- Umstand für eiŶeŶ Haftungsausschluss (UFH) – ein Ereignis, welches uŶaďhäŶgig ǀoŵ 
Willen, Handeln oder der Unterlassung der Vertragspartei eingetreten ist und sie an der 

EƌfülluŶg ihƌeƌ PfliĐht hiŶdeƌt: wobei davon auszugehen ist, dass die Vertragspartei 

dieses Ereignis oder seine Folgen ǁedeƌ aďǁeŶdeŶ hätte köŶŶeŶ, ŶoĐh, dass es zum 

Zeitpunkt der EiŶtƌeteŶs ǀoƌheƌsehďaƌ geǁeseŶ ǁäƌe. Die UŵstäŶde für eiŶeŶ 
Haftungsausschluss sind auf den Zeitraum des Ereignisses bzw. dessen Folgewirkungen 

ďesĐhƌäŶkt. Ein Haftungsausschluss einer Vertragspartei tritt nicht ein, wenn der 

UŵstaŶd hieƌfüƌ erst entstanden ist, als siĐh die Veƌtƌagspaƌtei ŵit deƌ EƌfülluŶg ihƌeƌ 
Pflichten im Verzug befand oder, falls sich der Umstand aus deren wirtschaftlichen 

VeƌhältŶisseŶ eƌgeďeŶ hat; 

                                                 
3
 DefiŶitioŶ geŵäß VO ;EUͿ ϭϯϬϯ/ϮϬϭϯ, Aƌtikel Ϯ.ϯϲ 
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Im Sinne des Vorgenannten muss ein Ereignis, welches einen Haftungsausschluss 

ďegƌüŶdet, alle folgeŶdeŶ BediŶguŶgeŶ eƌfülleŶ: 

(i) deŶ ǀoƌübergehenden Charakter des Ereignisses, welches die 

Veƌtƌagspaƌtei füƌ eiŶeŶ ďestiŵŵteŶ )eitƌauŵ aŶ deƌ EƌfülluŶg ihƌer 

Verpflichtungen hindert, die aŶsoŶsteŶ eƌfüllt ǁeƌdeŶ köŶŶten; im 

Unterschied zuƌ ŶaĐhtƌägliĐh festgestellten objektiven UŶŵögliĐhkeit deƌ 
Leistung, bei der die Pflicht des Schuldners erlischt, weil die UŶŵögliĐhkeit 
deƌ EƌfülluŶg daueƌhafteƌ uŶd ŶiĐht ǀoƌüďeƌgeheŶdeƌ Aƌt ist, 

(ii) den objektiven Charakter des  EƌeigŶisses, deŵgeŵäß der UFH uŶaďhäŶgig 
vom Willen der Vertragspartei sein muss und letztere die Entstehung 

dieses Umstands nicht beeinflussen kann, 

(iii) die Tatsache, dass die Veƌtƌagspaƌtei aŶ deƌ EƌfülluŶg ihƌeƌ PfliĐhteŶ 
gehindert wird ungeachtet dessen, ob es sich um juristische Hindernisse, 

Naturereignisse oder andeƌe UŵstäŶde höheƌeƌ Geǁalt haŶdelt, 

(iv) die Unabwendbarkeit, infolge derer es uŶǀeƌŶüŶftig ǁäƌe aŶzuŶehŵeŶ, 
dass die Vertragspartei dieses Ereignis oder seine Folgen innerhalb der 

Frist, in welcher der UFH andauert, abwenden oder dessen Folgewirkung 

üďeƌǁiŶdeŶ köŶŶte, 

(v) die Unvorhersehbarkeit, die man als nachgewiesen betrachten kann, wenn 

die Vertragspartei beim Abschluss des Föƌdeƌǀertrags nicht annehmen 

konnte, dass es zu einem solchen Ereignis kommt, wobei angenommen 

wird, dass die Pflichten, die sich aus den allgemein verbindlichen 

nationalen Rechtsvorschriften oder direkt aus den relevanten Rechtsakten 

der EU ableiten, jedem bekannt sind oder sein sollen, 

(vi) die Vertragspartei befindet sich zum Zeitpunkt der Entstehung des 

Umstandes ŶiĐht iŶ Veƌzug ŵit deƌ EƌfülluŶg der Verpflichtungen, welche 

dieses Ereignis behindert. 

Als UŵstaŶd, deƌ eiŶeŶ HaftuŶgsaussĐhluss ďegƌüŶdeŶ kaŶŶ, wird auch die 

alljähƌliĐhe ;zeitliĐh ďefƌisteteͿ SĐhließuŶg der Slowakischen Staatskasse betrachtet. 

Keinen HaftuŶgsaussĐhluss ďegƌüŶdet der Ablauf von Fristen, wie sie sich aus den 

nationalen Rechtsvorschriften bzw. den Rechtsakten der EU ableiten; 

- Wiederholt – das mindestens zweimalige Auftreten einer identen Tatsache; 

- Prüfďehörde – eine ǀoŶ deƌ VeƌǁaltuŶgsďehöƌde uŶd ǀoŶ deƌ BesĐheiŶiguŶgsďehöƌde 

fuŶktioŶell uŶaďhäŶgige Behöƌde. Im Programm Interreg V-A Slowakei-ÖsteƌƌeiĐh 
üďeƌŶiŵŵt die Aufgaďe deƌ Pƌüfďehöƌde im Sinne von Artikel 127 der Verordnung (EU) 

1303/2013 das Finanzministerium der SR; 

- Aktiǀitäts-(Monitoring)-Bericht (auf Partnerebene) – umfassender Bericht zum 

Fortschritt in der Projektumsetzung; der Lead Beneficiary und die Partner legen diesen 

Bericht der zustäŶdigeŶ FiŶaŶzkoŶtƌollstelle vor und dieser wird von der 

Finanzkontrollstelle gepƌüft; 

- Förderfähige ;durĐh die FLC koŶtrollierteͿ AusgaďeŶ – tatsäĐhliĐh getätigte AusgaďeŶ 
die im Rahmen einer Partner-Abrechnung oƌdŶuŶgsgeŵäß deƌ FLC ǀoƌgelegt uŶd ǀoŶ 
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dieseƌ füƌ föƌdeƌfähig eƌkläƌt wurden; dies auch im Sinne der Definition in Artikel 13 

dieser AVB; 

- FörderŶehŵer – Behöƌde, OƌgaŶisatioŶ, OƌgaŶisatioŶseiŶheit, odeƌ juƌistisĐhe odeƌ 
ŶatüƌliĐhe PeƌsoŶ ;UŶteƌŶehŵeƌͿ odeƌ eiŶe VeƌǁaltuŶgsstelle, die eiŶ Pƌojekt deƌ TH 
uŵsetzt. Füƌ die )ǁeĐke dieses Föƌdeƌǀeƌtƌags uŵfasst dieseƌ Begƌiff auĐh eiŶeŶ 
föƌdeƌfähigeŶ AŶtƌagstelleƌ iŵ RahŵeŶ des Aufƌufs zuƌ Einreichung von Projekten der 

TH; 

- Partner – die Rechtsperson bzw. Organisation, die sich an der Projektumsetzung im 

RahŵeŶ des Pƌogƌaŵŵs geŵäß der Partnerschaftsvereinbarung mit dem Föƌdernehmer 

und den anderen Partnern aus der SR und/oder AT beteiligt; eiŶ PaƌtŶeƌ ist füƌ die 
Zwecke dieses Vertrags auch der Lead-Partner/Lead Beneficiary; 

- Fördergeďer – das MiŶisteƌiuŵ füƌ LaŶdǁiƌtsĐhaft uŶd LäŶdliche Entwicklung der 

Slowakischen Republik, welches als VeƌǁaltuŶgsďehöƌde füƌ das KoopeƌatioŶspƌogƌaŵŵ 
Interreg V-A Slowakei-ÖsteƌƌeiĐh fuŶgieƌt; 

- FörderfähigkeitsregelŶ des Programms Interreg V-A SK-AT (im weiteren auch 

„FörderfähigkeitsregelŶ“Ϳ – Dokument, das die verpflichtenden VoraussetzuŶgeŶ füƌ die 
Föƌdeƌfähigkeit deƌ AusgaďeŶ füƌ sloǁakisĐhe uŶd östeƌƌeiĐhisĐhe FöƌdeƌŶehŵeƌ und 

Partner festlegt; 

- HaŶdďuĐh für BegüŶstigte – ist ein verbindliches Management- und 

Programmdokument, das deƌ Föƌdeƌgeber herausgibt; iŵ HaŶdďuĐh füƌ BegüŶstigte siŶd 

die einzelnen Phasen der Projektumsetzung beschrieben und die verbindlichen 

Foƌŵulaƌe füƌ die Projektumsetzung definiert; 

- HaŶdďuĐh für Antragsteller – ist ein verbindliches Management- und 

Programmdokument, das die notwendigen Informationen und Anleitungen füƌ 
Antragsteller eŶthält: d.h. wie ein Projektantrag richtig vorzubereiten und auszuarbeiten 

ist, und damit die Voraussetzung füƌ eine erfolgreiche Umsetzung geschaffen wird. Das 

Handbuch füƌ AŶtƌagstelleƌ ist nur im Kontext weiterer verbindlicher Dokumente wie 

dem Programmdokument und den FörderfähigkeitsregelŶ des Prograŵŵs IŶterreg V-A 

SK-AT gültig uŶd aŶǁeŶdďaƌ; 

- Kooperationsprogramm Interreg V-A Slowakische Republik - ÖsterreiĐh (oder auch 

„Prograŵm“Ϳ – ist ein Kooperationsprogramm, das an das Programm der 

gƌeŶzüďeƌsĐhƌeiteŶdeŶ )usaŵŵeŶaƌďeit SloǁakisĐhe Repuďlik – ÖsteƌƌeiĐh ϮϬϬϳ – 2013 

aŶsĐhließt uŶd ŵit deŵ DuƌĐhfühƌuŶgsďesĐhluss deƌ EuƌopäisĐheŶ KoŵŵissioŶ Nr. 

C(2015) 5357 vom 28.7.2015 genehmigt wurde; 

- OrdŶuŶgsgeŵäß – die Umsetzung einer (juristischen) Handlung im Sinne des 

Föƌdeƌǀertrags, der Rechtsvorschriften der SR, AT und den Rechtsakten der EU und des 

Handbuchs füƌ Antragsteller im Rahmen des Aufrufs zur Projekteinreichung und seiner 

Anlagen, des HaŶdďuĐhs füƌ BegüŶstigte uŶd eǀt. iŵ RahŵeŶ des betreffenden 

Beihilfenschemas; 

- Managementdokumentation – ein Satz von Dokumenten; in erster Linie handelt es sich 

um: 

a) Den FöƌdeƌaŶtƌag, 
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b) Die Methodik zur Auswahl von Projekten im Rahmen des 

Kooperationsprogramms Interreg V-A Slowakei – ÖsteƌƌeiĐh, 

c) Das HaŶdďuĐh füƌ AŶtƌagstelleƌ, 

d) Das HaŶdďuĐh füƌ Pƌojekttƌägeƌ, 

e) Die FöƌdeƌfähigkeitsƌegelŶ des Pƌogƌaŵŵs INTERREG V-A SK-AT; 

- Genehmigter ;Förder-)Antrag – Antrag, der in Umfang und Inhalt der Auswahl des 

Begleitausschusses bzw. der GeŶehŵiguŶgseŶtsĐheiduŶg des Föƌdeƌgeďeƌs entspricht 

und deŵ Föƌdeƌgeďeƌ ǀoƌliegt; 

- Gemeinsames Sekretariat (nachstehend auf „GS“Ϳ – Bestandteil der 

OrgaŶisatioŶsstƌuktuƌ des Föƌdeƌgebers ;VeƌǁaltuŶgsďehöƌdeͿ zur Umsetzung des 

Kooperationsprogramms und zur UŶteƌstützuŶg des Föƌdeƌgebers, der 

BesĐheiŶiguŶgsďehöƌde uŶd des BegleitaussĐhusses; 

- )usaŵŵeŶfasseŶder Aktiǀitäts-(Monitoring-)Bericht (AktiǀitätsďeriĐht auf 

Projektebene) – umfassender Fortschrittsbericht zur Umsetzung des Projekts, 

ausgearbeitet vom FöƌdeƌŶehŵeƌ anhand der genehmigten Aktiǀitätsberichte der 

einzelnen Partner und des FöƌdeƌŶehŵeƌs; 

- Buchungsbeleg – iŵ Falle eiŶes SloǁakisĐheŶ FöƌdeƌŶehŵeƌs/Partners gilt die Definition 

von Beleg im Sinne von § ϭϬ Abs. 1 des Gesetzes Nr. 431/2002 Slg. der SR üďeƌ die 
Buchhaltung idgF. Falls deƌ FöƌdeƌŶehŵeƌ/Partner aus ÖsteƌƌeiĐh stammt, ist die 

DefiŶitioŶ iŶ Kapitel Ϯ.ϱ deƌ FöƌdeƌfähigkeitsƌegelŶ des Pƌogƌaŵŵs aŶzuǁeŶdeŶ; 

- Dauerhaftigkeit des Projekts (im Fall von Investitionen) – die Erhaltung der Ergebnisse 

des umgesetzten Projekts, die als messbare Kennzahlen auf Programmebene definiert 

sind, üďeƌ eiŶeŶ festgelegteŶ )eitƌauŵ (Dauerhaftigkeitszeitraum des Projekts) sowie die 

EiŶhaltuŶg deƌ üďƌigeŶ BediŶguŶgeŶ geŵäß Art. 71 der Verordnung (EU) 1303/2013. Der 

Dauerhaftigkeitszeitraum des Projekts beginnt mit dem Kalendertag unmittelbar nach 

der letzten Zahlung an den Lead Beneficiary; der Dauerhaftigkeitszeitraum eines 

Investitionsprojekts
4
 ďetƌägt füƌ die )ǁeĐke dieses Föƌdeƌǀertrags mindestens 5 Jahre 

sofern der Begleitausschuss diesen Zeitraum geŵäß Artikel 18(2) der Verordnung (EU) 

1299/2013 nicht anders festlegt; 

- Beendigung der Umsetzung der ProjektaktiǀitäteŶ – stellt die Beendigung der sog. 

physischen Projektumsetzung dar. Die Umsetzung der AktiǀitäteŶ des Pƌojekts gilt ab 

dem Tag als beendet, an dem der FöƌdeƌŶehŵeƌ alle nachstehenden Bedingungen 

eƌfüllt: 

a) füƌ Pƌojekte ohŶe materielle Outputs ;sog. „Soft-Pƌojekte“Ϳ, durch die Vorlage 

eiŶeƌ eidesstattliĐheŶ EƌkläƌuŶg duƌĐh deŶ FöƌdeƌŶehŵeƌ/Paƌtner unter Angabe 

des Tages, aŶ deŵ die letzteŶ Pƌojektaktiǀität ďeeŶdet wurde. Beilagen der 

eidesstattliĐheŶ EƌkläƌuŶg ďildeŶ Nachweise, welche die Beendigung der letzten 

PƌojektaktiǀitäteŶ zuŵ ďesagteŶ Datuŵ ďelegeŶ, (z.B. Kopie einer Einladung zur 

letzten Schulung mit der Kopie der Teilnehmerliste, die formelle Abnahme von 

Studien oder anderen Dienstleistungen durch den Auftraggeber), die 

Dokumentation des letzten Treffens / der letzten Veranstaltung, usw., 

                                                 
4
 Vgl. die DefiŶitioŶ iŵ HaŶdďuĐh füƌ Antragsteller 
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b) die AktiǀitäteŶ des Pƌojekts ǁuƌdeŶ phǇsisĐh umgesetzt, 

c) deƌ Föƌdeƌgegenstand wurde dem FöƌdeƌŶehŵeƌ oƌdŶuŶgsgeŵäß geliefeƌt, der 

FöƌdeƌŶehŵeƌ hat ihn abgenommen und, falls sich dies aus der Art der Leistung 

ergibt, hat er ihn auch in Gebrauch genommen. Dies ist nachgewiesen, falls: 

(i) der Projekt- ďzǁ. Fördergegenstand ein Bauwerk ist, mit der Vorlage des 

Kollaudationsbeschlusses ohne Hinweise auf MäŶgel uŶd SäuŵigkeiteŶ, die 

EiŶfluss auf die FuŶktioŶstüĐhtigkeit haďeŶ odeƌ haďeŶ köŶŶten; die 

Rechtsgültigkeit des Kollaudationsbescheids muss der FöƌdeƌŶehŵer dem 

Föƌdeƌgeďeƌ uŶǀeƌzügliĐh ŶaĐh deŵ EƌlaŶgeŶ deƌ ReĐhtsgültigkeit 
nachweisen, spätesteŶs aber bis zur Vorlage des ersten Berichts zur 

Dauerhaftigkeit des Projekts, 

(ii) es sich beim Föƌdeƌgegenstand z.B. Einrichtung, eine Studie, eine andere 

bewegliche Sache, ein Recht odeƌ eiŶ aŶdeƌeƌ VeƌŵögeŶsǁeƌt haŶdelt, mit 

einem Abnahme-/Üďeƌgaďepƌotokoll odeƌ einem Lieferschein, die 

unterzeichnet sind, wobei aus dem DokuŵeŶt odeƌ eiŶeƌ EƌkläƌuŶg ďzǁ. 
Zusatzklausel (wenn das Dokument von dritter Seite ausgestellt wurde) die 

Annahme uŶd IŶgeďƌauĐhŶahŵe des Föƌdeƌgegenstands durch den 

FöƌdeƌŶehŵeƌ hervorgehen muss (falls relevant), 

(iii)  es sich um eiŶ älteƌes, eǀeŶtuell Ŷuƌ ďediŶgt ďeŶutzďaƌes Bauǁeƌk haŶdelt, 
duƌĐh die Voƌlage eiŶes BesĐheids ďezügliĐh deƌ ǀoƌzeitigeŶ oder 

einstweiligen NutzuŶg eiŶes Bauǁeƌks, ǁoďei die daƌiŶ geŶaŶŶteŶ MäŶgel 
uŶd AƌďeitsƌüĐkstäŶde keiŶeŶ EiŶfluss auf die FuŶktioŶstüĐhtigkeit des 

betreffenden Bauǁeƌks haďeŶ odeƌ haďeŶ köŶŶeŶ, das Projektgegenstand 

ist; der FöƌdeƌŶehŵeƌ ist verpflichtet, das Bauwerk bis zum Ablauf der 

Dauerhaftigkeitsfrist oƌdŶuŶgsgeŵäß iŶ GeďƌauĐh zu ŶehŵeŶ, ǁas ŵit deŵ 
zugehöƌigeŶ ƌeĐhtskƌäftigeŶ BesĐheid ŶaĐhzuweisen ist, 

(iv)  Es sich um andere Projektergebnisse handelt, duƌĐh eiŶ ähŶliĐhes 
Dokument, aus dem zweifelsfrei, bestimmt uŶd ǀeƌstäŶdlich hervorgeht, 

dass deƌ Föƌdeƌgegenstand an den FöƌdeƌŶehŵeƌ üďeƌgeďeŶ ǁuƌde odeƌ 
mit der Zustimmung des BegüŶstigteŶ so fuŶktioŶsfähig gemacht wurde, 

wie das im genehmigten Föƌdeƌantrag vorgesehen war. 

Sollte das Projekt mehrere Outputs vorsehen, gilt die Umsetzung der AktiǀitäteŶ des 

Projekts als aďgesĐhlosseŶ, ǁeŶŶ die letzte Aktiǀität ďeeŶdet ǁuƌde; die EƌgeďŶisse aller 

fƌüheƌ aďgesĐhlosseŶeŶ Aktiǀitäten ŵüsseŶ zu dieseŵ )eitpuŶkt eďeŶfalls ǀollstäŶdig 
ǀoƌliegeŶ. Die MögliĐhkeit eiŶeƌ fƌüheƌeŶ BeeŶdiguŶg eiŶzelŶeƌ PƌojektaktiǀitäteŶ geŵäß 
dem in Anhang 2 zum EFRE-Vertrag enthaltenen ZeitplaŶ ďleiďt hieƌǀoŶ uŶďeƌühƌt; 

- Finanzkontrollstelle [First Level Control (FLC)]– jene Stelle, welche die Umsetzung der 

PƌojektaktiǀitäteŶ ďeiŵ FöƌdeƌŶehŵeƌ uŶd deŶ PaƌtŶeƌŶ koŶtƌollieƌt geŵäß VO (EU) 

1299/2013 Artikel 23(4) oder VO (EU) 1303/2013 Artikel 125; in der Slowakischen 

Repuďlik ist die FLC eiŶe OƌgaŶisatioŶseiŶheit des Föƌdeƌgeďeƌs, iŶ deƌ Repuďlik 
ÖsteƌƌeiĐh siŶd es das RegioŶalŵaŶageŵeŶt BuƌgeŶland, das Magistrat der Stadt Wien 

uŶd das LaŶd NiedeƌösteƌƌeiĐh; 

- Aufruf zur Projekteinreichung oder Call – methodische und fachliche Unterlage seitens 

des Föƌdeƌgeďeƌs, anhand dessen der FöƌdeƌŶehŵeƌ in der Position des Antragstellers 
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den Föƌdeƌantrag ausgearbeitet und dem Föƌdeƌgeďeƌ vorgelegt hat, ŵaßgeďliĐheƌ 
Aufƌuf füƌ die Veƌtƌagsparteien ist jener, im Rahmen dessen das Projekt eingereicht 

wurde; 

- (nationaler) Kofinanzierungsvertrag – Vertrag im Rahmen dessen slowakische 

BegüŶstigte die Föƌdeƌŵittel aus deŵ Staatshaushalt deƌ Sloǁakei ďzǁ. östeƌƌeiĐhische 

BegüŶstigte ŶatioŶale Föƌdeƌŵittel seiteŶs östeƌƌeiĐhisĐheƌ KofiŶaŶzieƌuŶgsstelleŶ 
erhalten. Falls der Lead Beneficiary seinen Sitz in der Slowakei hat, wird kein 

eigeŶstäŶdigeƌ Veƌtƌag üďeƌ diese KofiŶanzierung ausgestellt, sondern diese 

Finanzierung ist Teil des gegeŶstäŶdliĐheŶ VeƌtƌagsdokuŵeŶtes. Falls deƌ Lead 
BeŶefiĐiaƌǇ seiŶeŶ Sitz iŶ ÖsteƌƌeiĐh hat, ǁiƌd eiŶ eigeŶstäŶdigeƌ Veƌtƌag zǁisĐheŶ 
Föƌdeƌgeďeƌ uŶd deŵ GƌeŶzüďeƌsĐhreitenden Hauptpartner abgeschlossen. Im Fall eines 

östeƌƌeiĐhisĐheŶ BegüŶstigteŶ wird der Vertrag zwischen der jeweiligen nationalen 

Kofinanzierungsstelle und dem FöƌdeƌŶehŵeƌ ďzǁ. den Partnern abgeschlossen; 

- Partner-Abrechnung (Auszahlungsantrag (AZA) auf Partnerebene, in SK: Liste der 

deklarierten Ausgaben) – Dokument, das deƌ FöƌdeƌŶehŵeƌ uŶd die PaƌtŶeƌ deƌ 
zustäŶdigeŶ FiŶaŶzkoŶtƌollstelle vorlegen. Die Partner-Abrechnung besteht aus der 

Belegaufstellung, Rechnungen, anderen Belegen, SǇsteŵauszügeŶ ;BestätiguŶgeŶ zu 
ZahlungsflüsseŶͿ, ƌeleǀaŶteƌ eƌläuteƌŶdeƌ DokuŵeŶtatioŶ uŶd verpflichtenden Beilagen. 

Partner, die nicht finanziell am Projekt beteiligt sind, legen keine Abrechnung vor. Die 

Partner-Abrechnung
5
 zusaŵŵeŶ ŵit deƌ BestätiguŶg deƌ zustäŶdigeŶ 

Finanzkontrollstelle (AusgaďeŶďestätiguŶgͿ, der Belegliste mit den detaillierten 

PƌüffeststelluŶgeŶ deƌ FLC ǁiƌd PƌüfďeƌiĐht geŶaŶŶt; 

- FörderaŶtrag – ein Dokument, das aus dem Antragsformular und verpflichtenden 

Beilagen besteht, mit dem der Antragsteller die Bereitstellung ǀoŶ Föƌdermitteln 

beantragt; 

- Auszahlungsantrag (AZA) auf Projektebene – ein Dokument, das deƌ FöƌdeƌŶehŵeƌ auf 
Basis seiŶeƌ eigeŶeŶ AusgaďeŶďestätiguŶgeŶ uŶd/odeƌ auf Basis deƌ 
AusgaďeŶďestätiguŶgeŶ deƌ PaƌtŶeƌ zusaŵŵeŶstellt. Deƌ FöƌdeƌŶehŵeƌ legt deŶ A)A 
auf ProjekteďeŶe ŵit deŶ AusgaďeŶďestätiguŶgeŶ deŵ Föƌdeƌgeďeƌ ǀoƌ. Deƌ A)A auf 
Projektebene besteht aus dem Zahlungsantragsformular und verpflichtenden Beilagen 

(vor allem den FLC-BestätiguŶgeŶ zu deŶ föƌdeƌfähigeŶ AusgaďeŶ); dieser Antrag ist die 

Basis füƌ die RüĐkeƌstattuŶg deƌ Föƌdeƌŵittel aŶ deŶ FöƌdeƌŶehŵeƌ, d. h. die 
RüĐkeƌstattuŶg aus EFRE, dem Staatshaushalt der SR bzw. der nationalen Kofinanzierung 

iŵ eŶtspƌeĐheŶdeŶ VeƌhältŶis6
. DeŶ AuszahluŶgsaŶtƌag eƌfasst deƌ FöƌdeƌŶehŵeƌ iŵ 

elektronischen MonitoringsǇsteŵ, ďzǁ. deƌ Föƌdeƌgeďeƌ, ǁeŶŶ siĐh deƌ FöƌdeƌŶehŵeƌ 
uŶd deƌ Föƌdeƌgeďeƌ ŶiĐht auf eiŶe aŶdeƌe VoƌgaŶgsǁeise eiŶigeŶ; 

- RüĐkzahluŶgsaŶtrag ;RZA) – eine Aufforderung zuƌ RüĐkzahluŶg ǀoŶ Föƌdeƌmitteln samt 

Anlagen: deƌ FöƌdeƌŶehŵeƌ ist verpflichtet, die Föƌdermittel im entsprechenden 

VeƌhältŶis auf die in der Aufforderung genannten BaŶkkoŶteŶ zuƌüĐkzuzahleŶ. 

 

 

                                                 
5
 Begriff bezieht sich hier auf die Ausgaben nach der Kontrolle durch die Finanzkontrollstelle 

6
 Siehe AŶlage Ϯ des Föƌdeƌǀeƌtƌags 



 12 

Artikel 1 ALLGEMEINE VERPFLICHTUNGEN 

1.1 Deƌ FöƌdeƌŶehŵeƌ ǀeƌpfliĐhtet siĐh, die Veƌtƌagsďestimmungen so einzuhalten, dass 

das Pƌojekt oƌdŶuŶgsgeŵäß, püŶktlich und im Sinne der Vertragsbedingungen 

umgesetzt wird, und dabei mit Sachkenntnis und Umsicht vorzugehen. 

1.2 Deƌ FöƌdeƌŶehŵeƌ haftet deŵ Föƌdeƌgeďeƌ zuƌ GäŶze füƌ die UŵsetzuŶg deƌ 
ProjektaktiǀitäteŶ, uŶgeaĐhtet deƌ Person(en), die das Pƌojekt tatsäĐhliĐh umsetz(en), 

und ist ǀeƌpfliĐhtet, die EƌfülluŶg deƌ vertraglichen Verpflichtungen füƌ alle Partner zu 

geǁähƌleisteŶ. Deƌ FöƌdeƌŶehŵeƌ haftet deŵ Föƌdeƌgeďeƌ iŶ ǀolleŵ UŵfaŶg dafüƌ, 
dass das Projekt seitens des FöƌdeƌŶehŵeƌs und der weiteren Partner 

ordnungsgeŵäß uŶd teƌŵiŶgeƌeĐht uŵgesetzt wird. 

1.3 Die Vertragsparteien haben vereinbart, dass ohne vorgelegte schriftliche Zustimmung 

des Föƌdeƌgeďeƌs jegliĐhe VeƌäŶdeƌuŶg, die deŶ FöƌdeƌŶehŵeƌ und/oder einen 

Partner betrifft, insbesondere eine Fusion, ein Zusammenschluss, eine Teilung, eine 

ÄŶdeƌuŶg deƌ ReĐhtsfoƌŵ, deƌ gäŶzliĐhe odeƌ teilǁeise Verkauf eines Betriebs, die 

ÜďeƌtƌaguŶg und eine andere Form der Rechtsnachfolge sowie eine ÄŶdeƌuŶg deƌ 
EigeŶtuŵsǀeƌhältŶisse des FöƌdeƌŶehŵeƌs bzw. des/der Partner(s) ǁähƌend der 

Gültigkeit uŶd deƌ Wiƌksaŵkeit des Föƌdeƌǀeƌtƌags als ǁeseŶtliĐhe ÄŶdeƌung des 

Projekts betrachtet wird. Dies bedarf einer ZustiŵŵuŶg des Föƌdeƌgeďeƌs. 

AŶdeƌeŶfalls ist deƌ Föƌdeƌgeďeƌ ďeƌeĐhtigt, ǀoŶ dieseŵ Veƌtƌag zuƌüĐkzutƌeteŶ. 

1.4 Der FöƌdeƌŶehŵeƌ verpflichtet sich, iŶŶeƌhalď eiŶes )eitƌauŵs ǀoŶ füŶf JahƌeŶ ŶaĐh 
deƌ AďsĐhlusszahluŶg aŶ deŶ FöƌdeƌŶehŵeƌ keine wesentliche Änderung des 

Investitionsprojekts
7
 vorzunehmen, falls der Begleitausschuss keine andere Frist 

festlegt. 

1.5 Die Vertragsparteien verpflichten sich, die notwendige Zusammenarbeit im Sinne der 

EƌfülluŶg deƌ vertraglichen Verpflichtungen zu geǁähƌleisten. 

1.6 Im Falle von Verstößen gegen die vertraglichen Verpflichtungen ist jene 

Vertragspartei, die diese Vertragsverstöße feststellte, dazu verpflichtet, die andere 

Vertragspartei zu deren Behebung aufzufordern (oder diesďezügliĐhe MaßŶahŵeŶ zu 
setzen); dies, falls eiŶe BeheďuŶg iŵ SiŶŶe dieses Veƌtƌages uŶd deƌ gültigeŶ 
Rechtsvorschiften ŵögliĐh ist. 

1.7 Die Vertragsparteien verpflichten sich Konflikte, die im Zuge der Vertragsumsetzung 

eŶtsteheŶ, pƌiŵäƌ ŵittels VeƌeiŶďaƌuŶgen oder anderer vertraglicher bzw. rechtlich 

ŵögliĐheƌ Mittel zu löseŶ. Das ReĐht deƌ VeƌtƌagspaƌteieŶ auf eiŶen VertragsƌüĐktƌitt 
bleibt davon uŶďeƌühƌt. 

1.8 UŶteƌ BeƌüĐksiĐhtiguŶg der TatsaĐhe, dass die geǁähƌte FöƌdeƌuŶg eiŶeŶ )usĐhuss 
aus öffeŶtliĐheŶ MittelŶ daƌstellt, ist deƌ FöƌdeƌŶehŵeƌ ǀeƌpfliĐhtet, auf jegliche 

AktiǀitäteŶ, die eiŶeŶ Veƌstoß gegeŶ Aƌtikel ϭϬϳ des Veƌtƌags üďeƌ die Arbeitsweise 

der EU
8
 im Zusammenhang mit dem Projekt darstellen, eiŶsĐhließliĐh eines rechtlich 

bindenden VeƌhältŶisses ŵit DƌitteŶ, zu ǀeƌziĐhteŶ. 
 

                                                 
7
 Im Sinne des Artikels 71 Abs. 1 der Verordnung des EP und des Rates (EU) Nr. 1303/2013 

8
 EƌläuteƌuŶg: deƌ geŶaŶŶte Artikel legt fest, welche Beihilfen mit dem Binnenmarkt vereinbar sind 
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Artikel 2 VERGABE VON DIENSTLEISTUNGEN, GÜTERN UND ARBEITEN DURCH DEN 

FÖRDERNEHMER 

2.1 Deƌ FöƌdeƌŶehŵeƌ ist ďeƌeĐhtigt, die LiefeƌuŶg ǀoŶ GüteƌŶ, Bauarbeiten und das 

Erbringen von Dienstleistungen im Rahmen der Projektumsetzung durch Dritte 

duƌĐhfühƌeŶ zu lasseŶ. 

2.2 Deƌ FöƌdeƌŶehŵeƌ ist ǀeƌpfliĐhtet, ďei deƌ Auftƌagsǀeƌgaďe füƌ die LiefeƌuŶg von 

Waren, Bauarbeiten und das Erbringen von Dienstleistungen im Sinne der 

Managementdokumentation uŶd deƌ FöƌdeƌfähigkeitsƌegelŶ des Pƌogƌaŵŵs, der 

GƌuŶdpƌiŶzipieŶ deƌ öffeŶtliĐheŶ Veƌgaďe, der diesďezügliĐheŶ Richtlinien und 

Verordnungen der EU, sowie der im jeweiligen Land geltenden Vergabegesetze 

vorzugehen. 

2.3 Deƌ FöƌdeƌŶehŵeƌ ist ǀeƌpfliĐhtet, deƌ zustäŶdigeŶ Finanzkontrollstelle die 

Dokumentation im Zusammenhang mit der öffeŶtliĐheŶ Auftƌagsǀeƌgaďe iŶ ǀolleŵ 

Umfang und fristgerecht zu Kontrollzwecken zuƌ VeƌfüguŶg zu stelleŶ; die 

diesďezügliĐheŶ FƌisteŶ siŶd iŵ HaŶdďuĐh füƌ BegüŶstigte uŶd iŶ deŶ 
FöƌdeƌfähigkeitsƌegelŶ füƌ das Pƌogƌaŵŵ IŶteƌƌeg V-A SK-AT festgelegt, falls der 

Föƌdeƌgeďeƌ ŶiĐhts aŶdeƌes ďestiŵŵt. Deƌ FöƌdeƌŶehŵeƌ ist ǀeƌpfliĐhtet auĐh füƌ die 
PaƌtŶeƌ die ƌegelkoŶfoƌŵe Veƌgaďe zu geǁähƌleisteŶ. 

 

Artikel 3 INFORMATIONSPFLICHT UND PFLICHT ZUR VORLAGE VON 

FORTSCHRITTSBERICHTEN 

3. 1 Der FöƌdeƌŶehŵeƌ ist ǀeƌpfliĐhtet, deƌ zugehöƌigeŶ FiŶaŶzkoŶtƌollstelle eiŶeŶ 
AktiǀitätsďeƌiĐht füƌ seiŶeŶ Teil des Pƌojekts iŵ SiŶŶe des )eitplaŶs iŶ AŶlage Nƌ. ϰ zu 
diesem Vertrag vorzulegen. 

3. 2 Der FöƌdeƌŶehŵeƌ ist ǀeƌpfliĐhtet, deƌ zugehöƌigeŶ FiŶaŶzkoŶtƌollstelle eiŶeŶ 
aďsĐhließeŶdeŶ AktivitätsďeriĐht auf Partnerebene innerhalb von 30 Tagen ab der 

phǇsisĐheŶ BeeŶdiguŶg deƌ UŵsetzuŶg deƌ PƌojektaktiǀitäteŶ ǀoƌzulegeŶ. 

3. 3 Der FöƌdeƌŶehŵeƌ ǀeƌpfliĐhtet siĐh auĐh füƌ die PaƌtŶeƌ9
 die Vorlage der 

AktiǀitätsďeƌiĐhte auf PaƌtŶeƌeďeŶe geŵäß AďsĐhŶitt 1. dieses Artikels der AVB und 

des aďsĐhließeŶdeŶ AktiǀitätsďeƌiĐhts auf PaƌtŶeƌeďeŶe geŵäß AďsĐhŶitt 2. dieses 

Aƌtikels deƌ AVB ďei deƌ zugehöƌigeŶ FiŶaŶzkontrollstelle (FLC) zu geǁähƌleisteŶ. 

3. 4 Deƌ FöƌdeƌŶehŵeƌ ǀeƌpfliĐhtet siĐh, deŵ Föƌdeƌgeďeƌ deŶ aďsĐhließeŶdeŶ 
AktiǀitätsďeƌiĐht auf Projektebene vorzulegen, den er anhand der gepƌüfteŶ 
AktiǀitätsďeƌiĐhte alleƌ PaƌtŶeƌ eiŶsĐhließliĐh des FöƌdeƌŶehŵeƌs ausfertigt. 

3. 5 Deƌ FöƌdeƌŶehŵeƌ ist ǀeƌpfliĐhtet, deŵ Föƌdeƌgeďeƌ die AuszahluŶgsaŶtƌäge auf 

Projektebene im Sinne des Zeitplans in Anlage Nr. 4 zu diesem Vertrag vorzulegen. 

Falls der FöƌdeƌŶehŵeƌ einen Auszahlungsantrag auf Projektebene nicht 

termingerecht vorlegen kann, ist er verpflichtet, im Voraus das Gemeinsame 

Sekretariat zu informieren, das einen neuen Abgabetermin festlegen wird. 

3. 6 Im Rahmen des ersteŶ AktiǀitätsďeƌiĐhts ďzǁ. Auszahlungsantrags auf Projektebene 

sind der FöƌdeƌŶehŵeƌ und/oder die Partner verpflichtet, auch üďeƌ den Zeitraum 

                                                 
9
 Durch entsprechende Festlegungen in der Partnerschaftsvereinbarung 
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vor der Vertragsunterzeichnung, welcher geŵäß Aƌtikel Ϯ.5 des Vertragsdokuments 

beginnt, zu berichten.  

3. 7 Im Falle der Vorlage von Projektvorbereitungskosten
10

 köŶŶeŶ die damit in 

Zusammenhang stehenden projektrelevanten AktiǀitäteŶ ǀoƌ BegiŶŶ des 
Föƌdeƌfähigkeitszeitƌauŵes aussĐhließliĐh iŵ eƌsteŶ AktiǀitätsďeƌiĐht ďzǁ. 
Auszahlungsantrag geltend gemacht werden. 

3. 8 Falls die VeƌtƌagspaƌteieŶ ŶiĐhts aŶdeƌes ǀeƌeiŶďaƌeŶ, ist deƌ FöƌdeƌŶehŵeƌ 
ǀeƌpfliĐhtet, deŵ Föƌdeƌgeďeƌ deŶ aďsĐhließeŶdeŶ AktiǀitätsďeƌiĐht auf Projektebene 

iŶŶeƌhalď ǀoŶ ϯϬ TageŶ aď AusstelluŶg deƌ letzteŶ AusgaďeŶďestätiguŶg seiteŶs deƌ 

zustäŶdigeŶ Finanzkontrollstelle vorzulegen.  

3. 9 Falls deƌ Föƌdeƌgeďeƌ ŶiĐhts aŶdeƌes festlegt, ǀeƌpfliĐhtet siĐh deƌ FöƌdeƌŶehŵeƌ im 

Falle eines Investitionsprojekts
11, deŵ Föƌdeƌgeďeƌ deŶ Bericht zur Dauerhaftigkeit 

des Projekts füƌ das gesaŵte Investitionsprojekt nach der finanziellen Beendigung der 

UŵsetzuŶg deƌ PƌojektaktiǀitäteŶ ǀoƌzulegeŶ uŶd das ǁähƌeŶd des iŶ Aƌtikel ϭ.ϰ 
dieser AVB festgelegten Zeitraums ab dem Tag der Abschlusszahlung an den 

FöƌdeƌŶehŵeƌ. Deƌ FöƌdeƌŶehŵeƌ ist ŵiŶdesteŶs alle ϭϮ MoŶate aď deŵ Tag deƌ 
AďsĐhlusszahluŶg aŶ deŶ FöƌdeƌŶehŵeƌ zur Vorlage des Berichts zur Dauerhaftigkeit 

des Projekts ďeiŵ Föƌdeƌgeďeƌ ǀerpflichtet; dies binnen 30 Tagen nach Ablauf des 12-

monatigen Berichtszeitraumes. Den letzten Bericht zur Dauerhaftigkeit des Projekts 

legt deƌ FöƌdeƌŶehŵeƌ deŵ Föƌdeƌgeďeƌ spätesteŶs ϵϬ Tage ǀoƌ deŵ Aďlauf deƌ 
Gültigkeit uŶd Wiƌksaŵkeit des Föƌdeƌǀertrags geŵäß Aďsatz 5.4. des 

Vertragsdokuments vor, d. h. 90 Tage vor dem Ablauf des in Absatz 1.4 dieser AVB 

festgelegten Zeitraums. 

3. 10 Falls das Pƌojekt ǁähƌeŶd seiŶes UŵsetzuŶgszeitƌauŵs odeƌ iŶ eiŶeŵ )eitƌauŵ ǀoŶ 
drei Jahren nach Abschluss des Projekts Netto-Einnahmen schafft, so ŵüsseŶ diese 
ǀoŶ deŶ föƌdeƌfähigeŶ GesaŵtkosteŶ aďgezogeŶ ǁeƌdeŶ12

; bei Projekten, mit 

föƌdeƌfähigeŶ GesaŵtkosteŶ von weniger als 1 Mio. Euro, ŵüsseŶ die Netto-

Einnahmen nach Projektende nicht berichtet werden. 

3. 11 Im Falle von Rechtschreib- oder Rechenfehlern oder anderen offensichtlichen 

UŶƌiĐhtigkeiteŶ iŶ deŶ AktiǀitätsďeƌiĐhteŶ auf Partner- bzw. Projektebene ist der 

FöƌdeƌŶehŵeƌ ǀeƌpfliĐhtet, iŶŶeƌhalď eiŶeƌ ǀoŵ Föƌdeƌgeďeƌ ďzǁ. ǀoŶ deƌ 
zustäŶdigeŶ Finanzkontrollstelle festgelegten Frist diese MäŶgel iŶ deŶ geŶaŶŶteŶ 

AktiǀitätsďeƌiĐhten zu beseitigen. Falls deƌ AktiǀitätsďeƌiĐht auf Partner- bzw. 

Projektebene uŶǀollstäŶdig ist, so ŵuss deƌ FöƌdeƌŶehŵeƌ ďiŶŶeŶ einer vom 

Föƌdeƌgeďeƌ ďzǁ. von der zustäŶdigeŶ Finanzkontrollstelle festgelegten Frist den 

ďetƌeffeŶdeŶ BeƌiĐht eƌgäŶzeŶ. Iŵ Fall eines Widerspruchs im betreffenden Bericht 

zuŵ tatsäĐhliĐheŶ StaŶd deƌ UŵsetzuŶg deƌ PƌojektaktiǀitäteŶ odeƌ deŵ 
Föƌdeƌǀeƌtƌag ist deƌ FöƌdeƌŶehŵeƌ ǀeƌpfliĐhtet, iŶŶeƌhalď eiŶeƌ ǀoŵ Föƌdeƌgeďeƌ 
bzw. von der zustäŶdigeŶ Finanzkontrollstelle festgelegten Frist diesen Widerspruch 

zu beseitigen. 

                                                 
10

 Im Sinne der Bestimmungen in Artikel 2.5 des Vertragsdokumentes 
11

 Entsprechend der DefiŶitioŶ iŵ HaŶdďuĐh füƌ AŶtƌagstelleƌ 
12

 Im Sinne von Art. 61 und Art. 65 Abschnitt 8 der Verordnung des EP und des Rates (EU) Nr. 1303/2013 

uŶd ǁie iŶ deŶ FöƌdeƌfähigkeitsƌegelŶ (FFR) des Programms beschrieben 
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3. 12 WeŶŶ die VeƌtƌagspaƌteieŶ ŶiĐhts aŶdeƌes ǀeƌeiŶďaƌeŶ, kaŶŶ deƌ FöƌdeƌŶehŵeƌ deƌ 
zugehöƌigeŶ FiŶaŶzkoŶtƌollstelle zusaŵŵeŶ ŵit deŵ AktiǀitätsďeƌiĐht geŵäß deŵ 
Abschnitt 1. und 2. dieses Artikels der AVB auch einen Auszahlungsantrag auf 

PaƌtŶeƌeďeŶe füƌ seiŶeŶ Teil des Pƌojekts ǀoƌlegeŶ, falls die Ausgaben in der 

Belegaufstellung mindestens 10.000,- EUR betragen. Falls deƌ FöƌdeƌŶehŵeƌ die 
MiŶdesthöhe deƌ föƌdeƌfähigeŶ AusgaďeŶ füƌ die Voƌlage des AuszahluŶgsaŶtƌags auf 
PaƌtŶeƌeďeŶe füƌ seiŶeŶ Teil des Pƌojekts iŵ Berichtszeitƌauŵ ŶiĐht eƌfüllt, legt er sie 

erst in jenem Folgezeitƌauŵ ǀoƌ, iŶ deŵ eƌ die MiŶdesthöhe deƌ föƌdeƌfähigeŶ 
AusgaďeŶ füƌ die Voƌlage des AuszahluŶgsaŶtƌags auf PaƌtŶeƌeďeŶe eƌfüllt, 
aŶdeƌeŶfalls ŵiŶdesteŶs eiŶŵal pƌo Jahƌ. Deƌ FöƌdeƌŶehŵeƌ ǀeƌpfliĐhtet siĐh, auch 

füƌ die PaƌtŶeƌ die Voƌlage des AuszahluŶgsaŶtƌags auf PaƌtŶeƌeďeŶe geŵäß dieses 
Absatzes mittels entsprechender Vereinbarungen in der Partnerschaftsvereinbarung 

sicherzustellen. Anlagen des Auszahlungsantrags auf Partnerebene bilden die 

zugehöƌigeŶ BuĐhuŶgsďelege uŶd ǁeiteƌe DokuŵeŶtatioŶ desjeŶigeŶ PaƌtŶeƌs ďzǁ. 
FöƌdeƌŶehŵeƌs, deƌ deŶ AuszahluŶgsaŶtƌag auf PaƌtŶeƌeďeŶe ǀoƌlegt. Die gesamte 

DokuŵeŶtatioŶ ist sĐhƌiftliĐh/elektƌoŶisĐh geŵäß deŶ VoƌgaďeŶ deƌ zustäŶdigeŶ 
Finanzkontrollstellen vorzulegen. 

3. 13 Die aďsĐhließeŶde PaƌtŶeƌ-Abrechnung ist spätesteŶs 60 Tage nach dem Ende der 

UŵsetzuŶg deƌ PƌojektaktiǀitäteŶ geŵäß Aƌtikel Ϯ.ϰ des Veƌtƌagsdokuŵentes 

vorzulegen. Die Partner-Abrechnung ǁiƌd ǀoŵ FöƌdeƌŶehŵeƌ/Partner im 

elektronischen Monitoringsystem dokumentiert. Sollte das elektronische 

Monitoringsystem wesentliche teĐhŶisĐhe MäŶgel aufǁeiseŶ oder nicht 

funktionsfähig seiŶ, ǁiƌd deƌ FöƌdeƌŶehŵeƌ ďzw. der Partner bei der Abgabe seiner 

Abrechnungen geŵäß VeƌeiŶďaƌuŶg ŵit deŵ Fördergeber oder mit dem 

Gemeinsamen Sekretariat vorgehen. 

3. 14 Deƌ FöƌdeƌŶehŵeƌ ǀeƌpfliĐhtet siĐh, deŵ Föƌdeƌgeďeƌ, deƌ zustäŶdigeŶ 
FiŶaŶzkoŶtƌollstelle uŶd deŶ zustäŶdigeŶ BehöƌdeŶ der Sloǁakei, ÖsteƌƌeiĐhs und der 

EU die gesamte DokuŵeŶtatioŶ zuƌ VeƌfüguŶg zu stellen, die im Rahmen der 

Umsetzung der ProjektaktiǀitäteŶ eŶtstaŶd. Deƌ FöƌdeƌŶehŵeƌ erteilt gleichzeitig 

deŵ Föƌdeƌgeďeƌ, deƌ zustäŶdigeŶ FiŶaŶzkoŶtƌollstelle uŶd deŶ zustäŶdigen 

BehöƌdeŶ deƌ Sloǁakei ďzǁ. ÖsteƌƌeiĐhs und der EU das Recht auf Verwendung der 

Daten aus dieseƌ DokuŵeŶtatioŶ zu VeƌtƌagszǁeĐkeŶ uŶteƌ BeƌüĐksiĐhtiguŶg deƌ 
Urheber- uŶd geǁeƌďliĐheŶ SĐhutzƌeĐhte des FöƌdeƌŶehŵeƌs bzw. jener der Partner. 

3. 15 Deƌ Föƌdeƌgeďeƌ odeƌ die zustäŶdige FiŶaŶzkoŶtƌollstelle iŶfoƌŵieƌt deŶ 
FöƌdeƌŶehŵeƌ ďzǁ. deŶ PaƌtŶeƌ üďeƌ deŶ BegiŶŶ deƌ KoŶtƌolle deƌ AusgaďeŶ uŶd 
fühƌt die KoŶtƌolle deƌ geŵäß Aƌtikel 3.12 vorgelegten Ausgaben durch. Im Falle 

uŶǀollstäŶdigeƌ odeƌ uŶzuƌeiĐheŶdeƌ DokuŵeŶtatioŶ ǁiƌd deƌ FöƌdeƌŶehŵeƌ ďzǁ. 
der Partner ǀoŶ deƌ zustäŶdigeŶ FiŶaŶzkoŶtƌollstelle zur Nachreichung innerhalb 

eiŶeƌ ďestiŵŵteŶ Fƌist aufgefoƌdeƌt. WähƌeŶd dieseƌ Nachreichfrist ist die 

Kontrollfrist dieser AVB unterbrochen. 

3. 16 Füƌ FöƌdeƌŶehŵeƌ/PaƌtŶeƌ aus der Slowakei: NaĐh BeeŶdiguŶg deƌ PƌüfuŶg ǁeƌdeŶ 
die Ausgaben von der slowakischen Finanzkontrollstelle entweder als gäŶzliĐh odeƌ 
teilǁeise föƌdeƌfähig ďestätigt, odeƌ zuƌ GäŶze als ŶiĐht föƌdeƌfähig aďeƌkaŶŶt. Der 

Entwurf des TeilpƌüfďeƌiĐhts bzw. Prüfďerichts üďeƌ die PƌüfuŶg deƌ 
AusgaďeŶeƌkläƌuŶg ǁiƌd deŵ FöƌdeƌŶehŵeƌ odeƌ deŵ betreffenden Partner 

üďeƌŵittelt. Darin wird eine Stellungnahmefrist festgelegt, in der man sich zu 
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folgeŶdeŶ PuŶkteŶ äußeƌŶ kaŶŶ: festgestellte MäŶgel, Empfehlungen oder 

MaßŶahmen; weiters ist innerhalb der gegebenen Frist eiŶe sĐhƌiftliĐhe ÜďeƌeiĐht zu 
den VerbesserungsmaßŶahŵeŶ im Sinne der Beseitigung der im Entwurf des 

TeilpƌüfďeƌiĐhts bzw. Pƌüfďerichts aŶgefühƌteŶ MäŶgel ďzǁ. deren Ursachen 

vorzulegen. Diese Frist darf niĐht küƌzeƌ als füŶf Kalendertage ab dem Datum der 

Zustellung des Berichtsentwurfes sein. Infolge erarbeitet die Finanzkontrollstelle den 

finalen TeilpƌüfďeƌiĐht ďzǁ. Pƌüfbericht uŶd üďeƌŵittelt dieseŶ binnen 90 

Kalendertagen ab dem Beginn der Kontrolle dem FöƌdeƌŶehŵeƌ ďzǁ. deŵ PaƌtŶeƌ. 
Falls deƌ FöƌdeƌŶehŵeƌ/PaƌtŶeƌ binnen der genannten Frist keine Stellungnahme 

abgibt, ǁeƌdeŶ die festgestellteŶ MäŶgel, EŵpfehluŶgeŶ odeƌ MaßŶahŵeŶ soǁie die 

Fƌist füƌ die Voƌlage einer schƌiftliĐheŶ Liste deƌ duƌĐhgefühƌteŶ 

VerbesserungsmaßŶahŵeŶ als akzeptiert betrachtet. 

3. 17 Füƌ FöƌdeƌŶehŵeƌ/PaƌtŶeƌ aus ÖsteƌƌeiĐh: Nach erfolgter Kontrolle werden die 

vorgelegten Ausgaben durch die zustäŶdige Finanzkontrollstelle als föƌdeƌfähig 
ďestätigt, in reduziertem Umfang ďestätigt oder zuƌ GäŶze aďeƌkaŶŶt. Der 

FöƌdeƌŶehŵeƌ/PaƌtŶeƌ eƌhält deŶ PƌüfďeƌiĐht spätesteŶs ϵϬ Tage aď Voƌlage deƌ 
pƌüffähigeŶ Partner-Abrechnung uŶteƌ BeƌüĐksiĐhtiguŶg allfälligeƌ UŶteƌďƌeĐhuŶgeŶ 
deƌ Pƌüffƌist. 

3. 18 Deƌ Föƌdeƌgeďeƌ ďzǁ. die zustäŶdige Finanzkontrollstelle (FLC) ist berechtigt, 

ǀoƌgelegte AusgaďeŶ des FöƌdeƌŶehŵeƌs/PaƌtŶeƌs iŶ ďegƌüŶdeteŶ FälleŶ ŶoĐhŵals 
zu pƌüfeŶ, ohŶe dass es eiŶeƌ ǁiedeƌholteŶ Voƌlage deƌ AusgaďeŶ seiteŶs des 
FöƌdeƌŶehŵeƌs/PaƌtŶeƌs ďedaƌf ;z.B. iŵ Fall eiŶeƌ Voƌ-Ort-Kontrolle). 

3. 19 Deƌ FöƌdeƌŶehŵeƌ ist ǀeƌpfliĐhtet, auf AŶfoƌdeƌuŶg des Föƌdeƌgeďeƌs uŶd/odeƌ deƌ 
zustäŶdigeŶ FiŶaŶzkoŶtƌollstelle uŶǀeƌzügliĐh IŶfoƌŵatioŶeŶ uŶd DokuŵeŶtatioŶ 
zum wirtschaftlichen und rechtlichen Status des FöƌdeƌŶehŵeƌs und der Partner, zur 

Umsetzung der ProjektaktiǀitäteŶ, zuŵ Zweck des Projekts, zu den ProjektaktiǀitäteŶ 
und zuƌ BuĐhfühƌuŶg ǀoƌzulegeŶ; dies auĐh außeƌhalď deƌ geŶaŶŶteŶ 
AktiǀitätsďeƌiĐhte auf Partner- bzw. Projektebene und auĐh außeƌhalď der hier 

genannten Termine. 

3. 20 Deƌ FöƌdeƌŶehŵeƌ ist ǀeƌpfliĐhtet, deŶ Föƌdeƌgeďeƌ uŶǀeƌzügliĐh sĐhƌiftliĐh üďeƌ 
folgendes zu informieren: den Beginn und die Beendigung jeglichen Gerichts-, 

Vollstreckungs-, Insolvenz- odeƌ VeƌǁaltuŶgsǀeƌfahƌeŶs gegeŶ deŶ FöƌdeƌŶehŵeƌ 
uŶd/odeƌ PaƌtŶeƌ, üďeƌ deŶ EiŶtƌitt des FöƌdeƌŶehŵeƌs und/oder Partners in die 

Liquidation und deren BeeŶdiguŶg, üďeƌ die EŶtstehuŶg uŶd das EƌlösĐheŶ ǀoŶ 
UŵstäŶdeŶ füƌ eiŶeŶ HaftaussĐhluss, üďeƌ alle Feststellungen zuŵ Pƌojekt geŵäß 

Artikel 12 dieser AVB bzw. üďeƌ FeststelluŶgeŶ aŶdeƌeƌ KoŶtƌollďehöƌdeŶ, üďer 

jegliĐhe ÄŶdeƌuŶg deƌ Partnerschaftsvereinbarung zum Projekt sowie üďeƌ aŶdeƌe 
TatsaĐheŶ, die EiŶfluss auf die UŵsetzuŶg deƌ PƌojektaktiǀitäteŶ bzw. auf den 

Charakter und den Zweck des Projekts haben oder haďeŶ köŶŶten. Der 

FöƌdeƌŶehŵeƌ verpflichtet sich, deŵ Föƌdeƌgeďeƌ eine Kopie der betreffenden 

Dokumente zu üďeƌŵittelŶ. 

3. 21 Deƌ FöƌdeƌŶehŵeƌ ist verpflichtet, deŵ Föƌdeƌgeďeƌ pƌäzise, ƌiĐhtige, 
wahrheitsgemäße uŶd ǀollstäŶdige Informationen zuƌ VeƌfüguŶg zu stelleŶ. 
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Artikel 4 PUBLI)ITÄT UND INFORMATION 

4.1 Deƌ FöƌdeƌŶehŵeƌ ist ǀeƌpfliĐhtet, ǁähƌeŶd deƌ Gültigkeit uŶd Wiƌksaŵkeit des 
Föƌdeƌǀeƌtƌags die ÖffeŶtliĐhkeit üďeƌ die Verwendung der Föƌdeƌmittel zu 

informieren, die er im Rahmen dieses Föƌdeƌǀeƌtƌags eƌhält ďzǁ. erhalten hat; dies 

mittels jener in diesem Aƌtikel deƌ AVB soǁie iŵ HaŶdďuĐh füƌ AŶtƌagstelleƌ 
aŶgefühƌteŶ MaßŶahŵeŶ zu IŶfoƌŵatioŶ uŶd Puďlizität uŶd iŵ SiŶŶe deƌ Programm- 

bzw. der Managementdokumentation.  

4.2 Deƌ FöƌdeƌŶehŵeƌ verpflichtet sich bei allen MaßŶahŵeŶ iŵ BeƌeiĐh deƌ 
Informations- und Puďlizitätsŵaßnahmen folgende Anforderungen zu 

ďeƌüĐksiĐhtigeŶ: 

a) alle Informationsmaterialien tragen das offizielle Logo des Programms Interreg V-

A SK-AT, wobei es auf der Website des Projekts im Kopf der Seite platziert wird 

b) die Weďsites ŵüsseŶ eiŶeŶ LiŶk zur Website des Programms Interreg V-A SK-AT 

www.sk-at.eu enthalten, 

c) die IŶfoƌŵatioŶsŵateƌialieŶ ŵüsseŶ ŵiŶdesteŶs iŶ sloǁakisĐheƌ uŶd deutsĐheƌ 
Sprache ausgearbeitet sein, 

d) die IŶfoƌŵatioŶeŶ zuŵ Pƌojekt ŵüsseŶ auf deƌ Weďsite des FöƌdeƌŶehŵeƌs 
ǀeƌöffeŶtliĐht sein, 

e) jede MelduŶg füƌ die MedieŶ ŵuss eiŶe IŶfoƌŵatioŶ zuƌ FöƌdeƌuŶg aus deŵ 
Programm Interreg V-A SK-AT und zur Kofinanzierung aus dem EFRE enthalten. 

4.3 Falls deƌ Föƌdeƌgeďeƌ ŶiĐhts aŶdeƌes festlegt, ist deƌ FöƌdeƌŶehŵeƌ ǀeƌpfliĐhtet füƌ 

Informations- und PuďlizitätsŵaßŶahŵeŶ jene graphischen Standards zu verwenden, 

die seitens des Föƌdeƌgeďeƌs zuƌ VeƌfüguŶg gestellt bzw. auf der Programmwebsite 

des Föƌdeƌgeďers ǀeƌöffeŶtliĐht ǁuƌden. 

4.4 Deƌ FöƌdeƌŶehŵeƌ eƌkläƌt seiŶ EiŶǀeƌstäŶdŶis auf deƌ Liste deƌ BegüŶstigten 

aŶgefühƌt zu ǁeƌdeŶ und stimmt deƌ VeƌöffeŶtliĐhuŶg folgeŶdeƌ IŶfoƌŵatioŶeŶ iŵ 
VeƌzeiĐhŶis deƌ BegüŶstigteŶ zu: BezeiĐhŶuŶg uŶd Sitz des FöƌdeƌŶehŵeƌs uŶd deƌ 
Partner, Bezeichnung, Ziele und Kurzbeschreibung des Projekts, Ort und Zeitraum der 

Umsetzung deƌ PƌojektaktiǀitäteŶ, GesaŵtkosteŶ füƌ das Pƌojekt, Föƌdeƌhöhe, 
Projektindikatoren, Fotos und Videos, Aufnahmen vom Ort der Projektumsetzung 

uŶteƌ BeƌüĐksiĐhtiguŶg deƌ Uƌheďeƌ- und Nutzungsrechte sowie des 

voraussichtlichen Endes der Projektumsetzung. Deƌ FöƌdeƌŶehŵeƌ stiŵŵt auch einer 

weitergehenden VeƌöffeŶtliĐhuŶg deƌ aŶgefühƌteŶ DateŶ im Ermessen des 

Föƌdeƌgeďeƌs zu. Deƌ FöƌdeƌŶehŵeƌ ist ǀeƌpfliĐhtet, das EiŶǀeƌstäŶdŶis zuƌ 
VeƌöffeŶtliĐhuŶg ǀoŶ AŶgaďeŶ geŵäß dieses Artikels auch seitens der Partner 

sicherzustellen. 

 

Artikel 5 EIGENTUM UND VERWENDUNG DER ERGEBNISSE 

5.1 Deƌ FöƌdeƌŶehŵeƌ ǀeƌpfliĐhtet siĐh, dass eƌ folgeŶde RahŵeŶďediŶguŶgeŶ ǁähƌeŶd 
des iŶ Aƌtikel ϭ.ϰ dieseƌ AVB festgelegteŶ )eitƌauŵs odeƌ ǁähƌeŶd des iŶ deƌ 
Aufforderung zur Vorlage des FöƌdeƌaŶtƌags geŶaŶŶteŶ )eitƌauŵs siĐheƌstellt odeƌ 
sicherstellen wird: 
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a) Falls deƌ FöƌdeƌŶehŵeƌ ďzǁ. deƌ PaƌtŶeƌ seiŶeŶ Sitz iŶ deƌ Repuďlik ÖsteƌƌeiĐh 
hat: das Eigentumsrecht oder ein anderes Recht (falls das HandďuĐh füƌ deŶ 
Antragsteller hier Alternativen zum Eigentumsrecht vorsieht) an den 

GƌuŶdstüĐkeŶ uŶd BauǁeƌkeŶ, ǁelĐhes zuƌ UŵsetzuŶg deƌ PƌojektaktiǀitäteŶ 
berechtigt und die Dauerhaftigkeit der VeƌŵögeŶsǁeƌte geǁähƌleistet, die er aus 

FöƌdeƌŵittelŶ zuƌ GäŶze odeƌ teilǁeise aufgewertet hat und/oder erwirbt, 

b) Falls deƌ FöƌdeƌŶehŵeƌ ďzǁ. deƌ PaƌtŶeƌ seiŶeŶ Sitz iŶ deƌ SloǁakisĐheŶ Repuďlik 
hat: das EigeŶtuŵsƌeĐht odeƌ eiŶ aŶdeƌes ReĐht aŶ deŶ GƌuŶdstüĐkeŶ uŶd 
BauǁeƌkeŶ iŵ SiŶŶe ǀoŶ § ϭϯϵ Aďs. ϭ des Gesetzes Nƌ. ϱϬ/ϭϵϳϲ Slg. üďeƌ die 
Raum- und Bauordnung (Baugesetz), welches zur Umsetzung der 

PƌojektaktiǀitäteŶ ďeƌeĐhtigt uŶd die Daueƌhaftigkeit deƌ VeƌŵögeŶsǁeƌte 
geǁähƌleistet, die eƌ aus FöƌdeƌŵittelŶ zuƌ GäŶze odeƌ teilǁeise aufgewertet hat 

und/oder erwirbt, 

Dies iŶ AďhäŶgigkeit daǀoŶ, welche Rechtsform im Aufruf zur Projekteinreichung füƌ 
das aus FöƌdeƌŵittelŶ zuƌ GäŶze odeƌ teilǁeise aufgeǁeƌtete uŶd/odeƌ eƌǁoƌďeŶe 

VeƌŵögeŶ festgelegt ist ďzǁ. falls deƌ Föƌdeƌgeďeƌ nichts anderes festlegt. Der 

FöƌdeƌŶehŵeƌ ǀeƌpfliĐhtet siĐh siĐheƌzustelleŶ, dass die Partner die hier genannten 

BediŶguŶgeŶ eƌfülleŶ. 

5.2 Das aus FöƌdeƌŵittelŶ gäŶzliĐh odeƌ teilǁeise erworbene und/oder aufgewertete 

EigeŶtuŵ kaŶŶ ǁähƌeŶd des iŶ Aƌtikel ϭ.ϰ dieseƌ AVB festgelegteŶ )eitƌauŵs Ŷuƌ ŵit 
ǀoƌheƌigeƌ, sĐhƌiftliĐheƌ )ustiŵŵuŶg des Föƌdeƌgeďeƌs auf eiŶeŶ DƌitteŶ üďeƌtƌageŶ, 
mit jeglichem Recht eines Dritten belastet oder an einen Dritten vermietet werden. 

5.3  Füƌ SloǁakisĐhe FöƌdeƌŶehŵeƌ gilt: die Vertragsparteien vereinbaren, dass jenes aus 

FöƌdeƌŵittelŶ zuƌ GäŶze oder teilweise erworbene bzw. aufgewertete Eigentum im 

Falle einer Vollstreckung
13

 an folgende berechtigte RechtspersoneŶ üďeƌgeht: der 

Föƌdeƌgeďeƌ, das FiŶaŶzŵiŶisteƌiuŵ deƌ SloǁakisĐheŶ Repuďlik, deƌ ReĐhŶuŶgshof 
der SR oder die das Projekt finanzierende Bank ist (mit welcheƌ deƌ Föƌdeƌgeďeƌ 
einen Kooperationsvertrag abgeschlossen hat). 

5.4 ÖsteƌƌeiĐhisĐhe FöƌdeƌŶehŵeƌ nehmen hiermit zur Kenntnis, dass deƌ Föƌdeƌgeďeƌ 

auf GƌuŶdlage deƌ BestiŵŵuŶgeŶ dieses Föƌdeƌǀeƌtƌags ďeƌeĐhtigt ist, ďeƌeits 
ausbezahlte EFRE-Föƌdeƌŵittel ǀoŵ FöƌdeƌŶehŵeƌ zuƌüĐkzufoƌdeƌŶ. Falls der 

FöƌdeƌŶehŵeƌ eiŶeƌ solĐheŶ RüĐkfoƌdeƌuŶg ŶiĐht odeƌ ŶiĐht iŶ ausƌeiĐheŶdeŵ 
Umfang Folge leistet, kann deƌ Föƌdeƌgeďeƌ geŵäß Artikel 5.11 des 

Vertragsdokuments rechtliche Schritte einleiten. Das Gerichtsurteil ist – uŶaďhäŶgig 
ǀoŵ geǁählteŶ GeƌiĐhtsstaŶd – von beiden Vertragsparteien zu respektieren. 

5.5 Falls deƌ Föƌdeƌgeďeƌ – auf Grundlage eines Mandats des Begleitausschusses - es 

foƌdeƌt, ist deƌ FöƌdeƌŶehŵeƌ ǀeƌpfliĐhtet, eiŶeŶ sepaƌateŶ Veƌtƌag ŵit deŵ 
Föƌdeƌgeďeƌ zuƌ SiĐheƌstelluŶg deƌ EƌfülluŶg deƌ VeƌpfliĐhtuŶgeŶ iŵ SiŶŶe deƌ 
PƌojektuŵsetzuŶg aďzusĐhließeŶ, odeƌ deƌ FöƌdeƌŶehŵeƌ ǁeist diese SiĐheƌstelluŶg 
in einer anderen Form nach. 

5.6 Falls deƌ Föƌdeƌgeďeƌ – auf Grundlage eines Mandats des BA - es fordert, ist der 

FöƌdeƌŶehŵeƌ ǀeƌpfliĐhtet, eiŶe eigeŶstäŶdige VeƌsiĐheƌuŶg zuƌ SiĐheƌstelluŶg deƌ 

                                                 
13

 im Sinne der allgemein verbindlichen Rechtsvorschriften der Slowakischen Republik 
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EƌfülluŶg deƌ VeƌpfliĐhtuŶgeŶ iŵ SiŶŶe deƌ PƌojektuŵsetzuŶg aďzusĐhließeŶ, odeƌ 
deƌ FöƌdeƌŶehŵeƌ ǁeist ŶaĐh, dass ďeƌeits eiŶe VeƌsiĐheƌuŶg eǆistieƌt. 

 

Artikel 6 ÜBERTRAGUNG, ÜBERGANG VON RECHTEN UND PFLICHTEN 

6.1 Füƌ deŶ Fall des ÜďeƌgaŶgs odeƌ deƌ ÜďeƌtƌaguŶg ǀoŶ ReĐhteŶ uŶd PfliĐhteŶ des 
FöƌdeƌŶehŵeƌs odeƌ des PaƌtŶeƌs auf eiŶe andere Rechtsperson ist der 

FöƌdeƌŶehŵeƌ iŶ ÜďeƌeiŶstiŵŵuŶg ŵit Absatz 1.3. dieser AVB verpflichtet, 

uŶǀeƌzügliĐh ďzǁ. ŵit ausƌeiĐheŶdeŵ zeitlichem Voƌlauf ďeiŵ Föƌdeƌgeďeƌ einen 

AŶtƌag auf PƌojektäŶdeƌuŶg ďezügliĐh dieseŵ ÜďeƌgaŶg odeƌ dieseƌ ÜďeƌtƌaguŶg zu 
stellen. Deƌ FöƌdeƌŶehŵeƌ/PaƌtŶeƌ ist ǀeƌpfliĐhtet, die ÜďeƌtƌaguŶg deƌ ReĐhte uŶd 
PflichteŶ auf eiŶe aŶdeƌe ReĐhtspeƌsoŶ oƌdŶuŶgsgeŵäß zu dokuŵeŶtieƌeŶ. 

6.2 Voƌ deŵ ÜďeƌgaŶg odeƌ deƌ ÜďeƌtƌaguŶg ǀoŶ ReĐhteŶ und Pflichten auf eine andere 

juristische Person ist deƌ FöƌdeƌŶehŵeƌ ďzǁ. deƌ PaƌtŶeƌ ǀeƌpfliĐhtet, all seiŶe 
Verpflichtungen zu bezahlen, die aus der Projektumsetzung resultieren (dies betrifft 

v.a. VeƌpfliĐhtuŶgeŶ gegeŶüďeƌ deŶ LiefeƌaŶteŶ des PƌojektsͿ, die ǀoƌ deŵ ÜďeƌgaŶg 
oder der ÜďeƌtƌaguŶg deƌ ReĐhte uŶd Pflichten auf eine andere Rechtsperson 

entstanden sind. Gleichzeitig ist deƌ BegüŶstigte bzw. der Partner verpflichtet vor 

deŵ ÜďeƌgaŶg ďzǁ. deƌ ÜďeƌtƌaguŶg deƌ ReĐhte uŶd PfliĐhteŶ, die AusgaďeŶ geŵäß 
Art. 15 dieser AVB vorzulegen. 

6.3 Das AďtƌeteŶ ǀoŶ FoƌdeƌuŶgeŶ des FöƌdeƌŶehŵeƌs auf die AuszahluŶg deƌ 
Föƌdeƌŵittel an einen Dritten ist aufgrund der Vereinbarung der Vertragsparteien 

ŶiĐht ŵögliĐh. 

6.4 Iŵ Falle eiŶeƌ VeƌletzuŶg deƌ VeƌpfliĐhtuŶgeŶ geŵäß ϲ.ϭ. ďis ϲ.ϯ. ist deƌ Föƌdeƌgeďeƌ 
zuŵ RüĐktƌitt ǀoŵ Veƌtƌag ďeƌeĐhtigt. 

 

Artikel 7 UMSET)UNG DER PROJEKTAKTIVITÄTEN 

7.1 Deƌ FöƌdeƌŶehŵeƌ ist ǀeƌpfliĐhtet, das genehmigte Projekt im Sinne des 

Föƌdeƌǀeƌtƌags uŶd des geŶehŵigteŶ Pƌojektantrags umzusetzen und den Termin der 

phǇsisĐheŶ BeeŶdiguŶg deƌ UŵsetzuŶg deƌ PƌojektaktiǀitäteŶ geŵäß Aƌtikel Ϯ PuŶkt 
2.4. des Vertragsdokuments einzuhalten. 

7.2 Deƌ FöƌdeƌŶehŵeƌ ist ďeƌeĐhtigt, die UŵsetzuŶg deƌ PƌojektaktiǀitäteŶ befristet 

einzustellen, falls dies durch einen Umstand mit Haftungsausschluss verhindert wird 

uŶd zǁaƌ füƌ die Daueƌ dieses UŵstaŶds. Das Entstehen eines Umstands mit 

Haftungsausschluss sowie auch dessen Ende ŵuss deƌ FöƌdeƌŶehŵeƌ deŵ 
Föƌdeƌgeďeƌ uŶǀeƌzügliĐh sĐhƌiftliĐh ŵitteileŶ. Mit EiŶgaŶg dieseƌ Mitteilung beim 

Föƌdeƌgeďeƌ ǁiƌd die Einstellung der Projektumsetzung wirksam, sofern die 

Bedingungen in diesem Artikel eingehalten werden. Die Umsetzungsdauer der 

PƌojektaktiǀitäteŶ ǀeƌläŶgeƌt siĐh daŵit autoŵatisĐh uŵ diese Daueƌ. Eine 

VeƌläŶgeƌuŶg des Föƌdeƌfähigkeitszeitƌauŵs ǀoŶ PƌojektaktiǀitäteŶ ist ďis läŶgsteŶs 
ϯϭ.ϭϮ.ϮϬϮϮ ŵögliĐh. 

7.3 Deƌ FöƌdeƌŶehŵeƌ ist ďeƌeĐhtigt, die PƌojektaktiǀitäteŶ auĐh daŶŶ einzustellen, wenn 

deƌ Föƌdeƌgeďeƌ odeƌ die zustäŶdige Finanzkontrollstelle mit ihren Verpflichtungen 

aus dieseŵ Veƌtƌag, ǀoƌ alleŵ ŵit deƌ )ahluŶg deƌ Föƌdeƌŵittel ŵehƌ als ϯϬ Tage iŶ 
Veƌzug geƌät uŶd zǁaƌ füƌ die Daueƌ des Veƌzugs. Dies gilt nicht, falls der Verzug des 
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Föƌdeƌgeďeƌ odeƌ deƌ zustäŶdigeŶ Finanzkontrollstelle ǀoŵ FöƌdeƌŶehŵeƌ ǀeƌuƌsaĐht 
wurde. Die EiŶstelluŶg deƌ PƌojektaktiǀitäteŶ ŵuss deƌ FöƌdeƌŶehŵeƌ deŵ 
Föƌdeƌgeďeƌ uŶǀeƌzügliĐh sĐhƌiftliĐh ŵitteileŶ. Mit EiŶgaŶg dieseƌ MitteiluŶg ďeiŵ 
Föƌdergeber wird die befristete Einstellung der Projektumsetzung wirksam, sofern die 

Bedingungen in diesem Artikel eingehalten werden. Sobald deƌ Föƌdeƌgeďeƌ die 
ǀeƌspätete )ahluŶg aŶ deŶ FöƌdeƌŶehŵeƌ leistet, ist deƌ Föƌdeƌgeďeƌ ŵit deŵ Tag 
der Zahlung verpflichtet, in der Projektumsetzung fortzufahren. Die 

UŵsetzuŶgsdaueƌ deƌ PƌojektaktiǀitäteŶ ǀeƌläŶgeƌt siĐh daŵit autoŵatisĐh uŵ die 
Dauer des Zahlungsverzugs seitens des Föƌdeƌgeďeƌs. EiŶe VeƌläŶgeƌuŶg des 
Föƌdeƌfähigkeitszeitƌauŵs ǀoŶ PƌojektaktiǀitäteŶ ist ďis läŶgsteŶs ϯϭ.ϭϮ.ϮϬϮϮ ŵögliĐh 

7.4 Deƌ Föƌdeƌgeďeƌ ist ďeƌeĐhtigt, die AuszahluŶg deƌ Föƌdeƌŵittel iŶ folgeŶdeŶ FälleŶ 
einzustellen: 

a) im Falle einer nicht wesentlichen VertragsǀeƌletzuŶg geŵäß Aƌtikel ϵ.Ϯ.ϴ dieser 

AVB duƌĐh deŶ FöƌdeƌŶehŵeƌ uŶd zwar bis zum Zeitpunkt der Beseitigung dieser 

VeƌletzuŶg seiteŶs des FöƌdeƌŶehŵeƌs; 

b) im Falle eiŶeƌ ǁeseŶtliĐheŶ VeƌtƌagsǀeƌletzuŶg geŵäß Aƌtikel ϵ.Ϯ.4 bis 9.2.6 

dieseƌ AVB duƌĐh deŶ FöƌdeƌŶehŵeƌ, ǁeŶŶ deƌ Föƌdeƌgeďeƌ ŶiĐht ǀoŵ 
Föƌdeƌǀertƌag zuƌüĐkgetƌeteŶ ist uŶd zǁaƌ bis zum Zeitpunkt der Beseitigung 

dieseƌ VeƌletzuŶg seiteŶs des FöƌdeƌŶehŵeƌs; 

c) falls die Bereitstellung der Föƌdeƌŵittel durch einen Umstand mit 

HaftuŶgsaussĐhluss ǀeƌhiŶdeƌt ǁiƌd uŶd zǁaƌ ďis zuŵ EƌlösĐheŶ dieses UŵstaŶds; 

d) im Falle deƌ EƌöffŶuŶg eiŶes Stƌafverfahrens gegen Personen, die im Namen des 

FöƌdeƌŶehŵeƌs uŶd/odeƌ deƌ PaƌtŶeƌ handeln und zwar bei einer Straftat im 

Zusammenhang mit der Umsetzung deƌ PƌojektaktiǀitäteŶ; 

e) im Falle eine UŶƌegelŵäßigkeit oder falls ein Verdacht auf eine UŶƌegelŵäßigkeit 
im Rahmen des ŵaßgeďliĐheŶ Aufrufs zur Projekteinreichung entsteht; dies 

ungeachtet dessen, oď deƌ FöƌdeƌŶehŵeƌ seiŶe PfliĐhteŶ ǀeƌletzt hat; 

f) falls das Projekt Gegenstand eines Audits bzw. eiŶeƌ PƌüfuŶg auf EďeŶe des 
Föƌdeƌgeďeƌs ist uŶd die Feststellungen im Rahmen des Audits bzw. deƌ PƌüfuŶg 
ǀoƌläufige TatďestäŶde beinhalten, die eine befristete Unterbrechung der 

FöƌdeƌuŶg eƌfoƌdeƌŶ; 

g) iŵ Falle eiŶeƌ Aktiǀität, deren FöƌdeƌuŶg ŵit deŵ BiŶŶeŶŵaƌkt ŶiĐht ǀeƌeiŶďaƌ ist 
oder deƌeŶ FöƌdeƌuŶg laut Art. 108

14
 des Veƌtƌags üďeƌ die Arbeitsweise der EU 

ŶiĐht ƌeĐhtŵäßig geǁähƌt  wurde. D.h. im Falle eiŶeƌ Aktiǀität iŵ )usaŵŵeŶhaŶg 
mit einer nicht geŵeldeteŶ odeƌ uŶƌeĐhtŵäßig geǁähƌteŶ Beihilfe laut Art. 4 Abs. 

2 der Verordnung des EU-Rats (ES) Nr. 659/1999
15

, oder falls die Kommission zu 

deƌaƌtigeŶ AktiǀitäteŶ ǀeƌfügt jegliche eǀeŶtuell uŶƌeĐhtŵäßig geǁähƌte Beihilfe 

einzustellen, bis eiŶe EŶtsĐheiduŶg üďeƌ die VeƌeiŶďaƌkeit deƌ Beihilfe mit dem 

Binnenmarkt erlassen wird. 

                                                 
14

 HiŶǁeis: iŶ dieseŵ Aƌtikel geht es uŵ die Koŵpatiďilität staatliĐheƌ BeihilfeŶ ŵit dem Binnenmarkt 
15

 VeƌoƌdŶuŶg iŶ ǁelĐheƌ spezielle RegelŶ füƌ die AŶǁeŶduŶg des Aƌt. ϭϬϴ des Veƌtƌags üďeƌ die 
Funktionsweise der EU festgelegt sind 
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7.5 Deƌ Föƌdeƌgeďeƌ teilt deŵ FöƌdeƌŶehŵeƌ die EiŶstellung der Zahlung von 

FöƌdeƌŵittelŶ ŵit, falls die Bedingungen geŵäß Abschnitt 7.4. dieses Artikels der AVB 

eƌfüllt siŶd. Mit deƌ )ustelluŶg dieseƌ MitteiluŶg aŶ deŶ FöƌdeƌŶehŵeƌ tritt die 

EiŶstelluŶg deƌ )ahluŶg ǀoŶ FöƌdeƌŵittelŶ in Kraft. 

7.6 WeŶŶ deƌ Föƌdeƌnehmer die festgestellten Vertragsverletzungen im Sinne von Absatz 

7.4. dieses Aƌtikels deƌ AVB ďeseitigt, ist eƌ ǀeƌpfliĐhtet, deŵ Föƌdeƌgeďeƌ 
uŶǀeƌzügliĐh eiŶe MitteiluŶg üďeƌ Beseitigung der festgestellten 

VeƌtƌagsǀeƌletzuŶgeŶ zuzustelleŶ. Deƌ Föƌdeƌgeďeƌ pƌüft, oď es zu eiŶeƌ BeseitiguŶg 
deƌ gegeŶstäŶdliĐheŶ Veƌtƌagsǀeƌletzungen kam und, falls die MäŶgel ǀoŵ 
FöƌdeƌŶehŵeƌ ďeseitigt ǁuƌdeŶ, Ŷiŵŵt eƌ die )ahluŶgeŶ ǀoŶ FöƌdeƌŵittelŶ aŶ deŶ 
FöƌdeƌŶehŵeƌ ǁiedeƌ auf. 

7.7 Füƌ deŶ Fall des EƌlösĐheŶs deƌ UŵstäŶde ŵit Haftungsausschluss im Sinne von 

Absatz 7.4 dieses Aƌtikels deƌ AVB ǀeƌpfliĐhtet siĐh deƌ Föƌdeƌgeďeƌ, die )ahluŶg deƌ 
Föƌdeƌŵittel aŶ deŶ FöƌdeƌŶehŵeƌ ǁiedeƌaufzuŶehŵeŶ. 

 

Artikel 8 VERTRAGSÄNDERUNG 

8. 1 Der Föƌdeƌǀertrag kann nur anhand einer Vereinbarung beider Vertragsparteien 

geäŶdeƌt odeƌ eƌgäŶzt ǁeƌdeŶ, ǁoďei jegliĐhe ÄŶdeƌuŶgeŶ uŶd EƌgäŶzuŶgeŶ iŶ Foƌŵ 
eines schriftlichen und nummerierten Nachtrags zu diesem Vertƌag ausgefühƌt ǁeƌdeŶ 
ŵüsseŶ, sofeƌŶ es im Föƌdeƌǀertrag nicht anders vorgesehen ist. 

8. 2 Der Föƌdernehmer ist ǀeƌpfliĐhtet, deŵ Föƌdeƌgeďeƌ uŶǀeƌzügliĐh alle ÄŶdeƌuŶgeŶ uŶd 
UŵstäŶde mitzuteilen, die Einfluss auf diesen Vertrag haben, mit dem Vertrag im 

Zusammenhang stehen oder diesen Vertrag auf irgendeine Weise betreffen oder 

ďetƌeffeŶ köŶŶten. Dies ist auch dann uŶǀeƌzügliĐh zu tuŶ, falls der FöƌdeƌŶehŵeƌ 

auch nur Zweifel an der Einhaltung einer Verpflichtung hat, die aus diesem Vertrag und 

den Verpflichtungen der Partner hervorgehen. 

8. 3 Der Föƌdeƌgeďeƌ ist ǀeƌpfliĐhtet, uŶǀeƌzügliĐh auf deƌ Weďseite jegliĐhe ÄŶdeƌuŶgeŶ zu 
ǀeƌöffeŶtliĐhen, die einen Einfluss auf bzw. einen ZusammeŶhaŶg ŵit deƌ EƌfülluŶg 
dieses Föƌdeƌǀeƌtƌags haďeŶ, ǀoƌ alleŵ eiŶe ÄŶdeƌuŶg deƌ Adƌesse des Föƌdeƌgeďers 

und dergleichen. 

8. 4 Keine VeƌtƌagsäŶdeƌuŶg in Form eines Nachtrags ist erforderlich, falls es sich um eine 

DateŶänderungen der Vertragsparteien handelt, die keiŶe ÄŶdeƌuŶg der Rechtsperson 

des Föƌdeƌgeďeƌs ďzǁ. des FöƌdeƌŶehŵeƌs bzw. des Partners zur Folge haben. Dies, 

falls ŵit dieseƌ ÄŶdeƌung keine Verpflichtungen verletzt werden, die im Vertrag, im 

entsprechenden Aufruf zur Projekteinreichung (Call), iŶ deŶ FöƌdeƌfähigkeitsƌegelŶ des 
Programms, im Handbuch füƌ AŶtƌagstelleƌ uŶd iŵ HaŶdďuĐh füƌ BegüŶstigte definiert 

sind. Daƌüďeƌ hiŶaus gilt dies auĐh im Falle der Beseitigung von Schreib- und 

Rechenfehlern und anderen offensichtlichen Unrichtigkeiten und falls Absatz 5.6. des 

VeƌtƌagsdokuŵeŶtes üďeƌ die BeƌeitstelluŶg ǀoŶ FöƌdeƌŵittelŶ schlagend wird; in den 

genannten FälleŶ ƌeiĐht eiŶe uŶǀeƌzügliĐhe sĐhƌiftliche Mitteilung zur ÄŶdeƌuŶg deƌ 
Angaben bzw. ein neues Unterschriftenmuster die der anderen Vertragspartei per 

Einschreiben zugestellt werden. 

8. 5 Die Vertragsparteien haben vereinbart, falls es zu eiŶeƌ ÄŶdeƌuŶg des Pƌogƌaŵŵs, des 
HaŶdďuĐhs füƌ deŶ AŶtƌagstelleƌ, des HaŶdďuĐhs füƌ BegüŶstigte Hilfe ďzǁ. deƌ 
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FöƌdeƌfähigkeitsƌegelŶ füƌ die Ausgaben kommt, iŵŵeƌ ŶaĐh deƌ aktuell gültigeŶ uŶd 
wirksamen Fassung – ǁie auf deƌ Pƌogƌaŵŵǁeďsite ǀeƌöffeŶtliĐht – zu handeln und, 

dass in diesem Fall kein Nachtrag zum Fördervertrag erforderlich ist. 

8. 6 EiŶe VeƌtƌagsäŶdeƌuŶg iŶ Foƌŵ eiŶes NaĐhtƌags ist iŵ Falle ǀoŶ ÄŶdeƌuŶgeŶ, die 
keinen wesentlichen Einfluss auf die Projektumsetzung im Sinne der Bestimmungen im 

HaŶdďuĐh füƌ BegüŶstigte haben, nicht notwendig. 

 

Artikel 9 BEENDIGUNG DES FÖRDERVERTRAGS 

9. 1 OrdŶuŶgsgeŵäße BeeŶdiguŶg des VertragsǀerhältŶisses 

9.1.1 )uƌ oƌdŶuŶgsgeŵäßeŶ BeeŶdiguŶg des FöƌdeƌǀeƌtƌagsǀeƌhältŶisses koŵŵt es 
ŵit deƌ EƌfülluŶg deƌ VeƌpfliĐhtuŶgeŶ deƌ VeƌtƌagspaƌteieŶ und mit dem Ablauf 

deƌ Daueƌ, füƌ die deƌ Föƌdeƌǀeƌtƌag geŵäß Absatz 5.4 des Vertragsdokuments 

abgeschlossen wurde. 

9. 2 AußerordeŶtliĐhe BeeŶdiguŶg des VertragsǀerhältŶisses 

9.2.1 Die außeƌoƌdeŶtliĐhe BeeŶdiguŶg des FöƌdeƌǀeƌtƌagsǀeƌhältŶisses tƌitt ein durch: 

a) Vereinbarung der Vertragsparteien oder  

b) RüĐktƌitt ǀoŵ Föƌdeƌǀeƌtƌag. 

9.2.2 Vom Föƌdeƌǀeƌtƌag kaŶŶ deƌ FöƌdeƌŶehŵeƌ odeƌ deƌ Föƌdeƌgeďeƌ uŶteƌ deŶ iŶ 
PuŶkt Ϯ.ϳ dieses Aƌtikels geŶaŶŶteŶ UŵstäŶdeŶ iŵ Falle eiŶes ǁeseŶtliĐheŶ 
Veƌtƌagsǀeƌstoßes, eiŶes uŶǁeseŶtliĐheŶ Veƌtƌagsǀeƌstoßes uŶd daƌüďeƌ hiŶaus 
in solcheŶ FälleŶ zuƌüĐktƌeteŶ, die in den Rechtsvorschriften der SR, von AT und 

der EU festgelegt sind.  

9.2.3 Im Falle einer VertragsǀeƌletzuŶg, die zuŵ RüĐktƌitt ǀoŵ Föƌdeƌǀeƌtƌag fühƌeŶ 
ǁüƌde, ǁiƌd deƌ Föƌdeƌgeďeƌ iŶ dieseƌ AŶgelegeŶheit deŶ Begleitausschuss vorab 

um Stellungnahme ersuchen; dies gilt nicht im Falle eines Konkurses, Ausgleichs 

(bzw. Konkursbeendigung mangels Masse), deƌ AuflösuŶg deƌ OƌgaŶisatioŶ, der 

EƌöffŶuŶg eiŶes EǆekutioŶsǀeƌfahƌeŶs, des Verdachtes auf kriminelle Handlungen 

iŵ RahŵeŶ deƌ PƌojektaktiǀitäteŶ ;z.B. Betƌugsǀeƌdacht) und dergleichen. In 

jedem Fall wird der Begleitausschuss von der Beendigung des Vertrages 

informiert 

9.2.4 Eine Vertragsverletzung ist wesentlich, falls die vertragsverletzende Partei zum 

Zeitpunkt des Vertragsabschlusses wusste, oder es zu diesem Zeitpunkt 

ǀeƌŶüŶftigeƌǁeise ǀoƌheƌsehďaƌ ǁaƌ, dass die andere Vertragspartei im Falle 

einer solchen Vertragsverletzung (insbesondere betreffend den Vertragszweck, -

iŶhalt, odeƌ die UŵstäŶde des VeƌtƌagsaďsĐhlussesͿ kein Interesse an der 

EƌfülluŶg deƌ ǀeƌtƌagliĐhen VerpfliĐhtuŶgeŶ haďeŶ ǁüƌde. Daƌüďeƌ hiŶaus gilt 

eine Verletzung als wesentlich, falls dies im Föƌdeƌǀertrag so festgelegt ist. 

9.2.5 Zum Zwecke des Föƌdeƌǀertrags werden insbesondere Folgende als wesentliche 

VeƌtƌagsǀeƌletzuŶg seiteŶs des FöƌdeƌŶehŵeƌs ďetƌaĐhtet: 

a) die EŶtstehuŶg uŶǀoƌheƌgeseheŶeƌ UŵstäŶde auf SeiteŶ des FöƌdeƌŶehŵeƌs 
uŶd/odeƌ PaƌtŶeƌs, ǁelĐhe die BediŶguŶgeŶ füƌ die UŵsetzuŶg des 
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Föƌdeƌǀeƌtƌags uŶd des Pƌojekts gƌuŶdlegeŶd äŶdeƌŶ, ǁoďei es siĐh ŶiĐht uŵ 
UŵstäŶde ŵit HaftuŶgsaussĐhluss haŶdelt; 

b) eine wiederholte (d.h. nach erstmaliger Aberkennung mindestens noch 

zweimalige) Vorlage deƌselďeŶ ŶiĐht föƌdeƌfähigeŶ Projektausgaben, falls die 

zustäŶdige Finanzkontrollstelle nicht ausdƌüĐkliĐh eiŶe ŶeueƌliĐhe Voƌlage 
gestattet; 

c) ein nachweislicher Verstoß gegeŶ die ReĐhtsǀoƌsĐhƌifteŶ deƌ SR, ǀoŶ AT uŶd 
der EU im Rahmen deƌ Tätigkeit;eŶͿ des FöƌdeƌŶehŵeƌs uŶd/odeƌ PaƌtŶeƌs 
zur Projektumsetzung; 

d) eine Verletzung der Verpflichtungen im Rahmen der Umsetzung von 

PƌojektaktiǀitäteŶ uŶd/odeƌ die NiĐhteƌfülluŶg ǀoŶ iŵ Föƌdeƌǀeƌtƌag 
ďegƌüŶdeteŶ BediŶguŶgeŶ uŶd PfliĐhteŶ füƌ deŶ FöƌdeƌŶehmer (insbesondere 

eine inkorrekte öffeŶtliĐhe Auftƌagsǀeƌgaďe, die uŶzuƌeiĐheŶde EƌfülluŶg 
quantifizierbarer Indikatoren zu den Projektoutputs (wie in Anhang 2 des 

Föƌdeƌǀeƌtƌags festgelegt) nach Projektende oder ein anderer 

sĐhǁeƌǁiegeŶdeƌ Veƌstoß gegeŶ die VeƌtƌagspfliĐhteŶͿ; 

e) die Einstellung der Umsetzung voŶ PƌojektaktiǀitäteŶ seitens des 

FöƌdeƌŶehŵeƌs uŶd/odeƌ PaƌtŶeƌs, falls die Einstellung der Umsetzung der 

PƌojektaktiǀitäteŶ nicht aufgrund von UŵstäŶden mit Haftungsausschluss 

geŵäß Artikel 7 dieser AVB erfolgt; 

f) falls duƌĐh eiŶ ƌeĐhtskƌäftiges GeƌiĐhtsuƌteil das BegeheŶ eiŶeƌ Stƌaftat iŵ 
Zusammenhang mit dem Verfahren der Projektbewertung  und -auswahl 

nachgewiesen wird, oder, falls eiŶe BesĐhǁeƌde aufgƌuŶd ŵögliĐheƌ 

Beeinflussung oder Interessenskonflikte im Rahmen der Projektbewertung 

bzw. –auswahl als berechtigt anzunehmen ist, beziehungsweise wenn eine 

solche Beeinflussung oder ein solcher Konflikt - auch ohne vorherige 

Beschwerde oder Einspruch - von den dazu berechtigteŶ KoŶtƌollďehöƌdeŶ 
festgestellt wird; 

g) eiŶe VeƌletzuŶg deƌ FiŶaŶzdiszipliŶ duƌĐh deŶ FöƌdeƌŶehŵeƌ im Sinne von 

§ ϯϭ Aďs. ϭ des Gesetzes Nƌ. ϱϮϯ/ϮϬϬϰ Slg. üďeƌ die HaushaltsƌegelŶ deƌ 
öffeŶtliĐheŶ VeƌǁaltuŶg idgF.;

16
 

h) die ďeǁusste GeǁähƌuŶg uŶǁahƌeƌ uŶd iƌƌefühƌeŶdeƌ IŶfoƌŵatioŶeŶ ďzǁ. die 
NiĐhtgeǁähƌuŶg ǀoŶ IŶfoƌŵatioŶeŶ iŵ SiŶŶe deƌ VeƌtƌagsďediŶguŶgeŶ 
seiteŶs des FöƌdeƌŶehŵeƌs uŶd/odeƌ des PaƌtŶeƌs; 

i) eine Verletzung der Pflichten, die auch als UŶƌegelŵäßigkeit im Sinne von 

Aƌtikel Ϯ Aďs. ϯϲ deƌ VeƌoƌdŶuŶg des EuƌopäisĐheŶ PaƌlaŵeŶts uŶd des Rates 
(EU) Nr. 1303/2013 gilt, und gleichzeitig deƌ Föƌdeƌgeďeƌ festlegt, dass diese 

UŶƌegelŵäßigkeit als wesentliche Vertragsverletzung anzusehen ist; 

                                                 
16

 HiŶǁeis füƌ östeƌƌeiĐhisĐhe BegüŶstigte: dies ďetƌifft iŶsďesondere eine nicht zǁeĐkgeŵäße 

Verwendung deƌ Förderung, eine ÜďeƌsĐhƌeituŶg des föƌdeƌfähigeŶ BudgetƌahŵeŶs zulasteŶ 
öffeŶtliĐheƌ Geldeƌ, eine Verletzung der Prinzipen der Sparsamkeit, Wirtschaftlichkeit und Effizienz 

sowie eine VeƌletzuŶg deƌ FöƌdeƌďediŶgungen. 
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j) die EƌöffŶuŶg eiŶes Insolvenz- oder eines Restrukturierungs- bzw. 

Sanierungsverfahrens ohne Eigenverwaltung üďeƌ das VeƌŵögeŶ des 
FöƌdeƌŶehŵeƌs uŶd/odeƌ des Partners bzw. die Abweisung des 

IŶsolǀeŶzǀeƌfahƌeŶs ŵaŶgels Masse, deƌ EiŶtƌitt des FöƌdeƌŶehŵeƌs uŶd/odeƌ 
Partners in die LiƋuidatioŶ odeƌ die EƌöffŶuŶg eiŶes VollstƌeĐkuŶgsǀeƌfahƌeŶs 
gegen den FöƌdeƌŶehŵeƌ uŶd/odeƌ PaƌtŶeƌ; 

k) ǁeŶŶ deƌ FöƌdeƌŶehŵeƌ die EƌfülluŶg deƌ PfliĐhteŶ aus dieseŵ Föƌdeƌǀeƌtƌag 
seiteŶs deƌ PaƌtŶeƌ ŶiĐht geǁähƌleistet; 

l) die Verletzung von Artikel 4 Punkt 4.12 und Artikel 5 Punkte 5.7 und 5.8 des 

Vertragsdokuments; 

m) falls es zu folgeŶdeŶ TatďestäŶdeŶ ďzǁ. VeƌtƌagsǀeƌletzuŶgeŶ iŵ SiŶŶe dieseƌ 
AVB kommt: 

- einem Tatbestand gemäß Artikel 1 Absatz 3 (AVB – ÄŶdeƌuŶg deƌ PaƌtŶeƌͿ, 

- einer Verletzung des Artikels 1 Absatz 4. (Dauerhaftigkeit), 

- einer VerletzuŶg des Aƌtikels ϯ Aďsätze 15. und 16. (Informationspflicht), 

- einer wesentlichen Verletzung des Artikels 4 (Publizität uŶd IŶfoƌŵatioŶ), 

- einer Verletzung des Artikels 6 Absatz ϭ. ;ÜbertraguŶg, ÜďeƌgaŶg ǀoŶ ReĐhteŶ 
und Pflichten), 

- einer Verletzung des Artikels 10 Absatz 2. (Finanzielle Abwicklung), 

- einer VerletzuŶg des Aƌtikels ϭϮ Aďsätze ϭ. odeƌ 6 (Mitwirkungspflicht bei 

KoŶtƌolle/Audit/PƌüfuŶg ǀoƌ Oƌt), 

9.2.6 Eine wesentliche Vertragsverletzung stellt auch eine Handlung seitens des 

FöƌdeƌŶehŵeƌs uŶd/odeƌ PaƌtŶeƌs dar, füƌ die eine vorherige schriftliche 

)ustiŵŵuŶg des Föƌdeƌgeďeƌs ŶotǁeŶdig geǁeseŶ ǁäƌe, falls diese Zustimmung 

nicht erteilt wurde oder, falls es ohne Antrag auf Zustimmung zuƌ AusfühƌuŶg 
dieser Handlung seitens des FöƌdeƌŶehŵeƌs uŶd/odeƌ PaƌtŶeƌs koŵŵt. 

9.2.7 Im Falle einer wesentlichen Vertragsverletzung ist die andere Vertragspartei 

berechtigt, von dem Föƌdeƌǀeƌtƌag uŶǀeƌzügliĐh, nachdem sie von der 

Vertragsverletzung erfuhr, zuƌüĐkzutreten. 

9.2.8 Eine unwesentliche Vertragsverletzung stellt die Verletzung weiterer Pflichten 

dar, die iŵ Föƌdeƌǀertrag oder in den Rechtsvorschriften der Slowakei, 

ÖsteƌƌeiĐhs uŶd deƌ EU ďzǁ. in Dokumenten festgelegt sind, auf die der 

Föƌdeƌǀertrag verweist; dies mit Ausnahme jener Fälle, die geŵäß deŵ 
Föƌdeƌǀertrag ausdƌüĐkliĐh als ǁeseŶtliĐhe VeƌtƌagsǀeƌletzuŶg betrachtet 

werden. 

9.2.9 Im Falle einer unwesentlichen Vertragsverletzung ist die andere Vertragspartei 

berechtigt, vom Föƌdeƌǀertrag zuƌüĐkzutreten, falls die säuŵige Veƌtƌagspaƌtei 
ihre PfliĐht auĐh iŶ deƌ zusätzliĐheŶ aŶgeŵesseŶeŶ Fƌist, die ŵiŶdesteŶs zǁeiŵal 

geǁähƌt ǁuƌde, ŶiĐht eƌfüllt. 

9.2.10 Auch im Falle einer wesentlichen Vertragsverletzung ist die andere 

Vertragspartei berechtigt, wie bei einer unwesentlichen Vertragsverletzung 
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vorzugehen. In diesem Fall wird eine solche Vertragsverletzung als eine 

unwesentliche Vertragsverletzung angesehen. 

9.2.11 Deƌ RüĐktƌitt ǀoŵ Föƌdeƌǀertrag ist mit dem Tag der Zustellung einer 

sĐhƌiftliĐheŶ MitteiluŶg des RüĐktƌitts ǀoŵ Föƌdeƌǀertrag an die andere 

Vertragspartei wirksam. 

9.2.12 Falls die Vertragspartei durch einen Umstand mit Haftungsausschluss an der 

PfliĐhteƌfülluŶg gehiŶdeƌt ǁiƌd, so ist die andere Vertragspartei nur dann zum 

RüĐktƌitt ǀoŵ Föƌdeƌǀertrag berechtigt, falls seit dem Entstehen des Umstands 

mindestens eiŶ Jahƌ ǀeƌgaŶgeŶ ist. Iŵ Falle eiŶeƌ oďjektiǀeŶ UŶŵögliĐhkeit der 

Leistungserbringung (unwiderrufliches EƌlösĐheŶ des VeƌtƌagsgegeŶstaŶds 
usw.) kommt die Bestimmung des vorangegangenen Satzes nicht zur 

Anwendung und die Vertragsparteien sind berechtigt, sofort vom Föƌdeƌǀertrag 

zuƌüĐkzutƌeteŶ. 

9.2.13 Füƌ deŶ Fall eiŶes RüĐktƌitts ǀoŵ Föƌdeƌǀertrag bleiben diejenigen Rechte des 

Föƌdeƌgeďeƌs aufrecht, welche auĐh ŶaĐh deƌ BeeŶdiguŶg des Föƌdeƌǀertrags 

gelten sollen; iŶsďesoŶdeƌe das ReĐht, eiŶe RüĐkzahluŶg deƌ geǁähƌteŶ 
Föƌdeƌŵittel zu ǀeƌlaŶgeŶ, das ReĐht auf Schadensersatz infolge einer 

Gesetzesverletzung usw. 

9.2.14 Geƌät eiŶ FöƌdeƌŶehŵeƌ iŶfolge eiŶeƌ VeƌletzuŶg ďzǁ. NiĐhteƌfülluŶg deƌ 
PfliĐhteŶ seiteŶs des Föƌdeƌgeďeƌs ŵit deƌ EƌfülluŶg dieses Veƌtƌags iŶ Veƌzug, 
koŵŵeŶ die VeƌtƌagspaƌteieŶ üďeƌeiŶ, dass es siĐh uŵ keiŶe 
VeƌtƌagsǀeƌletzuŶg duƌĐh deŶ FöƌdeƌŶehŵeƌ haŶdelt. 

 

Artikel 10 FINANZIELLE ABWICKLUNG 

10. 1 Deƌ FöƌdeƌŶehŵeƌ ist ǀeƌpfliĐhtet uŶƌeĐhtŵäßig eƌhalteŶe Föƌdeƌŵittel 
zuƌüĐkzuzahleŶ; dies insbesondere: 

a. falls es dieseƌ Föƌdeƌǀeƌtƌag festlegt odeƌ falls es zuŵ EƌlösĐheŶ dieses 
Föƌdeƌǀeƌtƌags aufgƌuŶd eiŶeƌ außeƌoƌdeŶtliĐheŶ Vertragsbeendigung kam; 

b. aufgrund der Verletzung von Rechtsvorschriften der Slowakei oder 

ÖsteƌƌeiĐhs odeƌ deƌ EU im Zusammenhang mit dem Projekt (ungeachtet der 

HaŶdluŶgeŶ ďzǁ. UŶteƌlassuŶgeŶ des FöƌdeƌŶehŵeƌsͿ, welche zu einer 

UŶƌegelŵäßigkeit iŵ SiŶŶe des Aƌtikels Ϯ, Aďs. ϯϲ deƌ AllgeŵeiŶeŶ 
VeƌoƌdŶuŶg ;EUͿ ϭϯϬϯ/ϮϬϭϯ fühƌeŶ (insbesondere die nicht zǁeĐkgeŵäße 
VeƌǁeŶduŶg deƌ Föƌdeƌŵittel odeƌ eiŶe MittelǀeƌǁeŶduŶg außeƌhalď des 
RahŵeŶs deƌ FöƌdeƌfähigkeitͿ 

c. falls deƌ FöƌdeƌŶehŵeƌ RegelŶ uŶd VoƌgeheŶsǁeiseŶ deƌ öffeŶtliĐheŶ 
Auftragsvergabe im Sinne der allgemein verbindlichen Vergabevorschriften 

der SR oder AT nicht eingehalten hat (und dies Einfluss auf das Ergebnis der 

öffeŶtliĐheŶ Auftƌagsǀeƌgaďe hatte odeƌ haďeŶ koŶŶteͿ uŶd das je ŶaĐh deŵ 
Sitz des FöƌdeƌŶehŵeƌs; iŶ dieseŵ Fall ďestiŵŵt deƌ Föƌdeƌgeďeƌ die Höhe 



 26 

deƌ RüĐkzahluŶg aŶhaŶd der Festlegungen ďzǁ. siŶŶgeŵäß eŶtspƌeĐheŶd deŶ 
Festlegungen des BesĐhlusses deƌ EuƌopäisĐheŶ KoŵŵissioŶ C;ϮϬϭϯͿ ϵϱϮϳ17

; 

d. falls der FöƌdeƌŶehŵeƌ ŶaĐh BeeŶdiguŶg deƌ UŵsetzuŶg deƌ 
PƌojektaktiǀitäteŶ den Zielwert der quantifizierbaren Indikatoren zu den 

Projektoutputs geŵäß AŶhaŶg Ϯ des Föƌdeƌǀeƌtƌags ŶiĐht eƌƌeiĐht hat;
18

 

e. falls durch das Projekt Projekteinnahmen entstehen, die nicht im Vorhinein 

berechnet und zum Abzug gebracht wurden und/oder ŶiĐht oƌdŶuŶgsgeŵäß 
deƌ zustäŶdigeŶ FiŶaŶzkontrollstelle berichtet wurden; 

f. im Fall von Wechselkursgewinnen; 

g. falls Föƌdeƌŵittel iƌƌtüŵliĐh geǁähƌt uŶd ausďezahlt ǁeƌdeŶ. 

10. 2 Falls die VeƌpfliĐhtuŶg eŶtsteht, Föƌdeƌŵittel zuƌ GäŶze odeƌ teilǁeise zuƌüĐkzuzahleŶ, 
kaŶŶ deƌ Föƌdeƌgeďeƌ eŶtsĐheideŶ, die füƌ das ďetƌeffeŶde BuĐhhaltuŶgsjahƌ uŶd füƌ 
das ďetƌeffeŶde Pƌojekt kuŵulieƌte Suŵŵe geŵäß Aƌt. ϭϮϮ Aďs. Ϯ deƌ VeƌoƌdŶuŶg des 
EP uŶd des Rates ;EUͿ Nƌ. ϭϯϬϯ/ϮϬϭϯ ŶiĐht ƌüĐkzufoƌdeƌŶ. 

10. 3 Falls es zu eiŶeŵ RüĐktƌitt ǀoŵ Föƌdeƌǀertrag im Sinne der Bestimmungen dieses 

Veƌtƌags koŵŵt, ist deƌ FöƌdeƌŶehŵeƌ ǀeƌpfliĐhtet, deŵ Föƌdeƌgeďeƌ die ďis zum 

ZeitpuŶkt des RüĐktƌitts ǀoŵ Föƌdeƌǀeƌtƌag geǁähƌteŶ Föƌdeƌŵittel zuƌüĐkzuzahleŶ. 

10. 4 Iŵ Fall eiŶeƌ RüĐkzahluŶgsǀeƌpfliĐhtuŶg ǀoŶ NettoeiŶŶahŵeŶ ;füƌ deŶ 
BilaŶzieƌuŶgszeitƌauŵͿ geŵäß deŵ Abs. 10.2 lit. e) dieses Artikels der AVB verpflichtet 

siĐh deƌ FöƌdeƌŶehŵeƌ, 

a. Föƌdeƌŵittel zuƌ GäŶze odeƌ teilǁeise iŶ deƌ Höhe deƌ Nettoeinnahmen bis 

zum 31. Januar des Folgejahres nach demjenigen Jahr, in dem der 

JahƌesaďsĐhluss eƌstellt ǁuƌde, zuƌüĐkzuzahleŶ, odeƌ, ǁeŶŶ deƌ 
FöƌdeƌŶehŵeƌ gesetzliĐh zuƌ PƌüfuŶg des JahƌesaďsĐhlusses durch einen 

WiƌtsĐhaftspƌüfeƌ ǀeƌpfliĐhtet ist, ŶaĐh deŵ Jahƌ, iŶ deŵ deƌ JahƌesaďsĐhluss 
vom WiƌtsĐhaftspƌüfeƌ gepƌüft ǁuƌde, 

b. Der FöƌdeƌŶehŵeƌ ǀeƌpfliĐhtet siĐh, deŵ Föƌdeƌgeďeƌ (im Rahmen des 

Monitoringsystems) jenen, den Nettoeinnahmen entsprechenden Betrag, 

spätesteŶs ďis zuŵ ϭϲ. JaŶuaƌ des Folgejahres mitzuteilen, in dem der 

Jahresabschluss erstellt wurde bzw. in dem der Jahresabschluss von einem 

Wirtschaftspƌüfeƌ gepƌüft ǁuƌde. GleiĐhzeitig ist deƌ FöƌdeƌŶehŵeƌ 
verpflichtet, deŶ Föƌdeƌgeďeƌ uŵ IŶfoƌŵatioŶeŶ zu Details füƌ die gäŶzliĐhe 
oder teilweise RüĐkzahluŶg der Föƌdeƌŵittel iŶ Höhe der Nettoeinnahmen zu 

eƌsuĐheŶ ;BekaŶŶtgaďe deƌ KoŶtoŶuŵŵeƌ, RefeƌeŶzzahl füƌ die RüĐkzahluŶg 
etc.Ϳ. Deƌ Föƌdeƌgeďeƌ sĐhiĐkt diese IŶfoƌŵatioŶ uŶǀeƌzügliĐh aŶ deŶ 
Fördernehmer. 

Falls deƌ FöƌdeƌŶehŵeƌ jeŶeŶ, den Nettoeinahmen entsprechenden Betrag nicht 

oƌdŶuŶgsgeŵäß uŶd püŶktliĐh zuƌüĐkzahlt ďzǁ. ŶiĐht aďfühƌt, geht deƌ Föƌdeƌgeďeƌ 
geŵäß deŶ Abschnitten 10.5 bis 10.16 dieser AVB vor. 

                                                 
17

 BesĐhluss deƌ EuƌopäisĐheŶ KoŵŵissioŶ C(2013) 9527 vom 19.12.2013 zur Festlegung und 

GeŶehŵiguŶg deƌ LeitliŶieŶ füƌ die FestsetzuŶg ǀoŶ FiŶaŶzkoƌƌektuƌeŶ deƌ KoŵŵissioŶ ďei VeƌstößeŶ 
gegen die Vergabevorschriften im Rahmen der geteilten Mittelverwaltung 

18
 Informationen zu diesen Sanktionen veröffeŶtliĐht deƌ Föƌdeƌgeďeƌ iŵ HaŶdďuĐh füƌ BegüŶstigte 
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10. 5 Falls die Fördermittel nicht aus GƌüŶdeŶ geŵäß Absatz 1 dieses Artikels der AVB zur 

GäŶze odeƌ teilǁeise seitens des FöƌdeƌŶehŵeƌs zuƌüĐkgezahlt ǁuƌdeŶ, ďestiŵŵt deƌ 
Föƌdeƌgeďeƌ deŶ Betƌag füƌ die RüĐkzahluŶg deƌ gesaŵteŶ odeƌ teilǁeiseŶ 
Föƌdeƌŵittel iŵ RüĐkzahluŶgsaŶtrag ;„RZA“Ϳ, deŶ eƌ deŵ FöƌdeƌŶehŵeƌ auch üďeƌ das 
Monitoringsystem üďeƌŵittelt. Der Föƌdeƌgeďeƌ giďt iŵ RZA verbindlich die Höhe deƌ 
ƌüĐkzuzahleŶdeŶ Föƌdeƌŵittel aŶ. Die ǀeƌpfliĐhteŶde AuffoƌdeƌuŶg zuƌ RüĐkzahluŶg 
duƌĐh deŶ Föƌdeƌgeďeƌ ǁiƌd auch als automatische BenachrichtiguŶg iŵ öffeŶtliĐheŶ 
Teil des MoŶitoƌiŶgsǇsteŵs aŶ die ǀoŵ FöƌdeƌŶehŵeƌ ďekaŶŶt gegeďeŶe Mailadƌesse 
des FöƌdeƌŶehŵeƌs ǀeƌsĐhiĐkt. Deƌ Föƌdeƌgeďeƌ legt iŵ R)A die Höhe deƌ RüĐkzahluŶg 
und die seiteŶs des FöƌdeƌŶehŵeƌs ǀeƌpfliĐhteŶd füƌ die RüĐkzahluŶg zu ǀerwendende 

Kontonummer fest. 

10. 6 Deƌ FöƌdeƌŶehŵeƌ ǀeƌpfliĐhtet siĐh, deŶ gefoƌdeƌteŶ Betƌag geŵäß RZA innerhalb von 

60 Tagen nach der Zustellung des RZA zuƌüĐkzuzahleŶ. 

10. 7 FöƌdeƌŶehŵeƌ tätigeŶ die RüĐkzahluŶg deƌ Föƌdeƌŵittel peƌ ÜďeƌǁeisuŶg auf das 
genannte Konto. 

10. 8 Die RüĐkzahluŶg ǀoŶ FöƌdeƌŵittelŶ iŶ Foƌŵ eiŶeƌ )ahluŶg aŶ eiŶ KoŶto tätigt der 

FöƌdeƌŶehŵeƌ ŵittels eiŶeƌ )ahluŶgsaŶǁeisuŶg ďei deƌ BaŶk uŶteƌ VeƌǁeŶduŶg deƌ iŵ 
SĐhƌeiďeŶ aŶgefühƌteŶ RefeƌeŶzzahl19

, welche vom Monitoringsystem vergeben wird. 

10. 9 Die Forderung des Föƌdeƌgeďeƌs gegeŶüďeƌ deŵ FöƌdeƌŶehŵeƌ auf RüĐkzahluŶg deƌ 
Föƌdeƌŵittel uŶd die FoƌdeƌuŶg des FöƌdeƌŶehŵeƌs gegeŶüďeƌ deŵ Föƌdeƌgeďeƌ auf 
BeƌeitstelluŶg ǀoŶ FöƌdeƌŵittelŶ geŵäß deŵ Föƌdeƌǀeƌtƌag köŶŶeŶ gegeŶseitig 
angerechnet werden (mit Ausnahme voŶ BegüŶstigteŶ aus der SR die staatliche 

Haushaltsorganisation sindͿ. WeŶŶ es aufgƌuŶd deƌ AďlehŶuŶg des Föƌdeƌgeďeƌs ŶiĐht 
zu eiŶeƌ gegeŶseitigeŶ AŶƌeĐhŶuŶg koŵŵt, ist deƌ FöƌdeƌŶehŵeƌ ǀeƌpfliĐhtet, deŶ iŵ 
bereits zugestellten RZA festgelegten Betrag innerhalb von 15 Tagen nach Eingang der 

diesďezügliĐheŶ, aďlehŶeŶdeŶ MitteiluŶg ǀoŵ Föƌdeƌgeďeƌ zu ďezahleŶ, odeƌ ŶaĐh 
Aďlauf deƌ Fälligkeitsfƌist iŵ RZA, je ŶaĐhdeŵ, ǁelĐheƌ UŵstaŶd späteƌ eiŶtƌitt. Die 
Bestimmungen von Abs. 4 bis 11 dieses Art. der AVB kommen dementsprechend zur 

Anwendung. 

10. 10 Falls der FöƌdeƌŶehŵer eiŶe UŶƌegelŵäßigkeit im Zusammenhang mit dem Projekt 

feststellt, verpflichtet er sich, 

a) diese UŶƌegelŵäßigkeit uŶǀeƌzügliĐh deŵ Föƌdeƌgeďeƌ zu ŵeldeŶ, 

b) deŵ Föƌdeƌgeďeƌ die füƌ die UŶƌegelŵäßigkeit ŵaßgeblichen Dokumente 

zuzustellen 

c) diese UŶƌegelŵäßigkeit geŵäß deŶ Verfahren in Abs. 5 bis 12 dieses Artikels 

aďzuǁiĐkelŶ; die BestiŵŵuŶgeŶ ďezügliĐh des RZA kommen in diesem Fall nicht zur 

Anwendung. 

10. 11 Iŵ Falle eiŶeƌ ǀollstäŶdigeŶ odeƌ teilǁeiseŶ RüĐküďeƌǁeisuŶg ǀoŶ FöƌdeƌŵittelŶ odeƌ 
eiŶes Teils daǀoŶ auf eigeŶe IŶitiatiǀe des FöƌdeƌŶehŵeƌs, ist deƌ FöƌdeƌŶehŵeƌ 
ǀeƌpfliĐhtet deŵ Föƌdeƌgeďeƌ deŶ Betƌag deƌ RüĐkeƌstattuŶg iŵ MoŶitoƌiŶgsǇsteŵ 
;uŶteƌ AŶgaďe eiŶeƌ BegƌüŶduŶgͿ ǀoƌ deƌ RüĐküďeƌǁeisuŶg ŵitzuteileŶ. Für die 

                                                 
19

 Diese RefeƌeŶzzahl ;iŶ deƌ Sloǁakei als „Vaƌiaďles SǇŵďol“ ďezeiĐhŶetͿ ist iŵ VeƌǁeŶduŶgszǁeĐk deƌ 
Zahlung anzugeben; diese Zahl wir im Normalfall automatisch vom Monitoringsystem vergeben. 
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ÜďeƌǁeisuŶg ŵuss deƌ FöƌdeƌŶehŵeƌ die ǀoŵ MoŶitoƌiŶgsǇsteŵ autoŵatisĐh 
vergebene Referenzzahl verwenden. 

10. 12 Falls deƌ FöƌdeƌŶehŵeƌ die Föƌdeƌŵittel ŶiĐht auf das koƌƌekte KoŶto zuƌüĐkzahlt oder 

bei der Zahlung nicht die korrekte Zahlungsreferenz verwendet, so bleibt die 

entsprechende VerpfliĐhtuŶg des FöƌdeƌŶehŵeƌs ďzǁ. die offene Forderung des 

Föƌdeƌgebers aufrecht. 

10. 13 Deƌ FöƌdeƌŶehŵeƌ ist ŶiĐht ďeƌeĐhtigt, jegliche Forderung auf RüĐkeƌstattung der 

Föƌdeƌŵittel soǁie auĐh jegliĐhe FoƌdeƌuŶgeŶ des Föƌdeƌgeďeƌs gegeŶüďeƌ deŵ 
FöƌdeƌŶehŵeƌ aus anderen rechtlichen Gründen einseitig mit einer eigenen Forderung 

gegenzurechnen. 

10. 14 Verursacht ein Partner eine RüĐkzahluŶg geŵäß Aďsatz 1 dieses Artikels der AVB, so ist 

deƌ FöƌdeƌŶehŵeƌ iŵ SiŶŶe ǀoŶ Aƌt. ϭϯ deƌ VeƌoƌdŶuŶg (EU) Nr. 1299/2013 

verpflichtet, die gäŶzliĐhe odeƌ teilǁeise RüĐkzahluŶg deƌ Föƌdeƌŵittel ǀoŶ dieseŵ 
PaƌtŶeƌ zu geǁähƌleisteŶ. Der Partner ist seinerseits verpflichtet, deŵ FöƌdeƌŶehŵeƌ 
die gesaŵteŶ odeƌ teilǁeiseŶ Föƌdeƌŵittel iŵ SiŶŶe ǀoŶ Aƌt. Ϯϳ deƌ Verordnung (EU) 

Nr. 1299/2013 bzw. im Sinne der Festlegungen in Artikel 3, Absatz 3 in Beilage 5 zu 

dieseŵ Veƌtƌag ;d.h. iŵ SiŶŶe deƌ PaƌtŶeƌsĐhaftsǀeƌeiŶďaƌuŶgͿ zuƌüĐkzuzahleŶ. Der 

FöƌdeƌŶehŵeƌ zahlt die ďetƌeffeŶdeŶ Föƌdeƌŵittel im Sinne dieses Artikels der AVB an 

deŶ Föƌdeƌgeďeƌ zuƌüĐk. 

 

Artikel 11 BUCHHALTUNG UND AUFBEWAHRUNG DER 

BUCHHALTUNGSDOKUMENTATION 

11.1. Falls deƌ FöƌdeƌŶehŵeƌ odeƌ deƌ PaƌtŶeƌ seiŶeŶ Sitz iŶ deƌ SloǁakisĐheŶ Repuďlik 
haďeŶ uŶd eiŶe BuĐhuŶgseiŶheit geŵäß deŵ Gesetz Nƌ. ϰϯϭ/ϮϬϬϮ Slg. üďeƌ die 

Buchhaltung idgF daƌstellt, siŶd deƌ FöƌdeƌŶehŵeƌ odeƌ deƌ PaƌtŶeƌ ǀeƌpfliĐhtet, iŵ 
Rahmen seiner/ihrer Buchhaltung ďezügliĐh des Pƌojekts ǁie folgt zu ďuĐheŶ: 

a) in der analytischen Evidenz und in analytische Konten aufgegliedert nach den 

einzelnen Projekten oder in der analytischen Evidenz in der Aufgliederung nach 

eiŶzelŶeŶ PƌojekteŶ ohŶe die EiŶƌiĐhtuŶg aŶalǇtisĐheƌ KoŶteŶ ;§ ϯϭ Aďs. Ϯ Bst. ďͿ 
des Gesetzes Nƌ. ϰϯϭ/ϮϬϬϮ Slg. üďeƌ die BuĐhhaltuŶg idgF), wenn geŵäß doppelteƌ 

Buchhaltung gebucht wird, 

b) in ReĐhŶuŶgsďüĐheƌŶ geŵäß § ϭϱ des Gesetzes Nƌ. ϰϯϭ/ϮϬϬϮ Slg. üďeƌ die 
Buchhaltung idgF mit der verbalen und numerischen Projektbezeichnung in den 

BuchungseiŶtƌägeŶ, ǁeŶŶ geŵäß eiŶfaĐheƌ Buchhaltung gebucht wird. 

11.2. Füƌ SloǁakisĐhe FöƌdeƌŶehŵeƌ gilt: falls der FöƌdeƌŶehŵeƌ odeƌ deƌ PaƌtŶeƌ seinen Sitz 

in der Slowakischen Republik hat uŶd keiŶe BuĐhuŶgseiŶheit geŵäß deŵ Gesetz Nƌ. 
ϰϯϭ/ϮϬϬϮ Slg. üďeƌ die BuĐhhaltuŶg idgF ist, so ist er verpflichtet Aufzeichnungen zu 

VeƌŵögeŶ uŶd Verbindlichkeiten sowie Einnahmen und Ausgaben
20

 ďezügliĐh des 
Projekts in ReĐhŶuŶgsďüĐheƌŶ geŵäß § ϭϱ Aďs. ϭ des Gesetzes Nƌ. ϰϯϭ/ϮϬϬϮ Slg. üďeƌ 
die Buchhaltung idgF zu fühƌeŶ21

. Dies mit verbaler und numerischer Bezeichnung des 

Projekts ďei deŶ EiŶtƌägeŶ iŶ deŶ BüĐheƌŶ, wobei füƌ die FühƌuŶg dieser 

                                                 
20

 Geŵäß deŶ BegƌiffsdefiŶitioŶeŶ iŶ § Ϯ Aďs. ϰ des Gesetzes Nƌ. ϰϯϭ/ϮϬϬϮ Slg. üďeƌ die BuĐhhaltuŶg idgF 
21

 Es haŶdelt siĐh uŵ ReĐhŶuŶgsďüĐheƌ, die geŵäß deƌ eiŶfaĐheŶ Buchhaltung  zu verwenden sind 
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Aufzeichnungen sowie der Nachweise zu den EiŶtƌägen und die Bewertung von 

VeƌŵögeŶ uŶd Veƌbindlichkeiten die Bestimmungen des Gesetzes Nr. 431/2002 Slg. 

üďeƌ die BuĐhhaltuŶg idgF angemessen anzuwenden sind. 

11.3. Füƌ östeƌƌeiĐhisĐhe FöƌdeƌŶehŵeƌ gilt: falls deƌ FöƌdeƌŶehŵeƌ odeƌ deƌ PaƌtŶeƌ seiŶeŶ 
Sitz auf deŵ Geďiet deƌ Repuďlik ÖsteƌƌeiĐh hat und verpflichtet ist, die Buchhaltung 

odeƌ eiŶe gesoŶdeƌte EǀideŶz geŵäß deƌ ReĐhtsoƌdŶuŶg deƌ Repuďlik ÖsteƌƌeiĐh zu 
fühƌeŶ, fühƌt eƌ die EiŶtƌäge daƌiŶ so, dass 

a. die zugehöƌigeŶ Belege, die siĐh auf das Pƌojekt beziehen, die formalen 

Anforderungen eines Buchungsbelegs im Sinne der entsprechenden 

ReĐhtsǀoƌsĐhƌifteŶ deƌ Repuďlik Österreich eƌfülleŶ, 

b. die zugehöƌigeŶ EiŶtƌäge ƌiĐhtig, ǀollstäŶdig, ŶaĐhǁeisďaƌ, ǀeƌstäŶdlich, in 

Schriftform oder in technischer Form chronologisch und in einer Weise 

gefühƌt siŶd, ǁelĐhe die Daueƌhaftigkeit deƌ AŶgaďeŶ gaƌaŶtieƌt, 

c. projektbezogene Einnahmen und Ausgaben korrekt verbucht ǁeƌdeŶ köŶŶeŶ, 

indem auf den Belegen eindeutig der Projektďezug aŶgefühƌt seiŶ ŵuss22
. 

11.4. Deƌ FöƌdeƌŶehŵeƌ uŶd deƌ PaƌtŶeƌ siŶd verpflichtet, die Dokumentation in der 

Buchhaltung bzw. die Nachweise geŵäß dieseŵ Aƌtikel deƌ AVB uŶd aŶdeƌe 
Dokumentationen ďezügliĐh des Pƌojekts iŵ SiŶŶe des Gesetzes Nƌ. ϰϯϭ/ϮϬϬϮ Slg. üďeƌ 
die Buchhaltung im Sinne der geltenden Rechtsprechung aufzubewahren und zu 

sĐhützeŶ. Falls deƌ FöƌdeƌŶehŵeƌ seiŶeŶ Sitz auf deŵ Geďiet deƌ Repuďlik ÖsteƌƌeiĐh 
hat, ist er verpflichtet, die Buchhaltungsdokumentation im Sinne der allgemein 

verbindlicheŶ ReĐhtsǀoƌsĐhƌifteŶ deƌ Repuďlik ÖsteƌƌeiĐh sicher aufzubewahren. Diese 

Pflicht haben der FöƌdeƌŶehŵeƌ und der Partner geŵäß der Frist in Artikel 16 der AVB 

und im Sinne von Artikel 140 der Verordnung (EU) Nr. 1303/2013. Dieser Zeitraum 

ǀeƌläŶgeƌt siĐh, ǁenn fƌistǀeƌläŶgeƌŶde ÄŶdeƌuŶgeŶ geŵäß Artikel 140 der Verordnung 

(EU) Nr. 1303/2013 eintreten und zwar um die daraus ableitbare Zeitspanne. Falls eine 

Beihilfe im Rahmen von De-MiŶiŵis geǁähƌt ǁiƌd, so siŶd die diesďezügliĐheŶ 
UŶteƌlageŶ füƌ ϭϬ Jahƌe aď dem Datum der Bewilligung der Beihilfe aufzubewahren.  

 

Artikel 12 KONTROLLE/AUDIT/PRÜFUNG VOR ORT 

12.1. Deƌ FöƌdeƌŶehŵeƌ uŶd die PaƌtŶeƌ verpflichten sich deŵ Föƌdeƌgeďeƌ zur Mitwirkung 

bei der DurchfühƌuŶg eiŶeƌ KoŶtƌolle/eiŶes Audits/eiŶeƌ PƌüfuŶg ǀoƌ Oƌt seitens der 

hieƌfüƌ befugten Personen im Sinne der betreffenden Rechtsvorschriften der SR, AT, 

EU und den Bestimmungen dieses Vertrags zu eƌŵögliĐheŶ. Deƌ FöƌdeƌŶehŵeƌ uŶd die 
Partner sind wähƌeŶd deƌ DuƌĐhfühƌuŶg eiŶeƌ KoŶtƌolle ďzǁ. eiŶes Audits ďzǁ. einer 

PƌüfuŶg ǀoƌ Oƌt iŶ eƌsteƌ LiŶie ǀeƌpfliĐhtet, die Föƌdeƌfähigkeit der Ausgaben und die 

Einhaltung der Föƌdeƌďedingungen im Sinne des Föƌdeƌǀertrags und der 

Managementdokumentation nachzuweisen. 

12.2. Deƌ FöƌdeƌŶehŵeƌ uŶd die PaƌtŶeƌ siŶd ǀerpflichtet, die Anwesenheit von Personen 

sicherzustelleŶ, die füƌ die UŵsetzuŶg deƌ PƌojektaktiǀitäteŶ soǁie füƌ deƌeŶ 
Abrechnung ǀeƌaŶtǁoƌtliĐh siŶd. Daƌüďeƌ hiŶaus siŶd sie ǀeƌpfliĐhtet, angemessene 
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 Details dazu siŶd deŶ FöƌdeƌfähigkeitsƌegelŶ des Pƌogƌaŵŵs uŶd dem Handbuch füƌ Pƌojekttƌägeƌ zu 
entnehmen 
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BediŶguŶgeŶ füƌ eiŶe oƌdŶuŶgsgeŵäße uŶd püŶktliĐhe DuƌĐhfühƌuŶg eiŶeƌ 
Kontrolle/eines Audits/einer PƌüfuŶg ǀoƌ Oƌt zu sĐhaffeŶ uŶd HaŶdluŶgeŶ zu 

unterlassen, die deŶ BegiŶŶ uŶd deŶ oƌdŶuŶgsgeŵäßeŶ Veƌlauf deƌ Kontrolle bzw. des 

Audits bzw. der PƌüfuŶg ǀoƌ Oƌt ďehiŶdeƌŶ köŶŶten. 

12.3. Die füƌ die DuƌĐhfühƌuŶg eiŶeƌ KoŶtƌolle/eiŶes Audits/eiŶeƌ PƌüfuŶg ǀoƌ Oƌt befugten 

Personen köŶŶeŶ die KoŶtƌolle/das Audit/die PƌüfuŶg ǀoƌ Oƌt ďeiŵ FöƌdeƌŶehŵeƌ 
jedeƌzeit aď deƌ UŶteƌzeiĐhŶuŶg dieses Veƌtƌags ďis zuŵ ϯϭ.ϭϮ.ϮϬϮϯ duƌĐhfühƌeŶ. 
Dieser Zeitƌauŵ ǀeƌläŶgeƌt siĐh, falls fƌistǀeƌläŶgeƌŶde UŵstäŶde im Sinne von Artikel 

ϭϰϬ deƌ VeƌoƌdŶuŶg des EuƌopäisĐheŶ PaƌlaŵeŶts uŶd des Rates ;EUͿ Nƌ. ϭϯϬϯ/ϮϬϭϯ 
eintreten, und zwar um die daraus ableitbare Zeitspanne. 

12.4. Deƌ Föƌdeƌgeďeƌ uŶd die zustäŶdige FiŶaŶzkoŶtƌollstelle siŶd ďeƌeĐhtigt, ausgeǁählte 
Dokumente und Ergebnisse ǁiedeƌholt zu pƌüfeŶ, falls es füƌ die oƌdŶuŶgsgeŵäße 
FeststelluŶg deƌ Föƌdeƌfähigkeit ǀoŶ AusgaďeŶ ŶotǁeŶdig ist, odeƌ auch aus anderen 

ƌeleǀaŶteŶ GƌüŶdeŶ ;z.B. bei VeƌdaĐht auf UŶƌegelŵäßigkeiten, auf Antrag der 

EuƌopäisĐheŶ KoŵŵissioŶ odeƌ iŶŶeƌstaatliĐheƌ BehöƌdeŶ usǁ.Ϳ. 

12.5. Die füƌ die DuƌĐhfühƌuŶg eiŶeƌ KoŶtƌolle/eiŶes Audits/eiŶeƌ PƌüfuŶg ǀoƌ Oƌt befugten 

Personen sind berechtigt: 

a) Oďjekte, EiŶƌiĐhtuŶgeŶ, Betƌieďe, GƌuŶdstüĐke uŶd aŶdeƌe Räuŵe des 
FöƌdeƌŶehŵeƌs uŶd der Partner zu betreten, falls dies mit dem Gegenstand der 

KoŶtƌolle/des Audits/deƌ PƌüfuŶg ǀoƌ Oƌt zusaŵŵeŶhäŶgt, 

b) ǀoŵ FöƌdeƌŶehŵeƌ uŶd deŶ PaƌtŶeƌŶ zu ǀeƌlangen, dass ihnen die Originalbelege 

und sonstige notwendige Dokumentation, Datenaufzeichnungen auf 

Speichermedien, Produktproben oder andere Belege, die füƌ die DuƌĐhfühƌuŶg 
eiŶeƌ KoŶtƌolle/eiŶes Audits/eiŶeƌ PƌüfuŶg ǀoƌ Oƌt notwendig sind, sowie auch 

weitere angeforderte Belege im Zusammenhang mit dem Projekt vorgelegt werde, 

c) sich mit den Angaben und Belegen vertraut zu machen, falls sie mit dem 

Gegenstand der Kontrolle/des Audits/der PƌüfuŶg ǀoƌ Oƌt zusaŵŵeŶhäŶgeŶ, 

d) Kopien der Angaben und Belege anzufertigen, falls sie mit dem Gegenstand der 

KoŶtƌolle/des Audits/deƌ PƌüfuŶg ǀoƌ Oƌt zusaŵŵeŶhäŶgeŶ. 

12.6. )uƌ DuƌĐhfühƌuŶg einer Kontrolle/eiŶes Audits/eiŶeƌ PƌüfuŶg ǀoƌ Oƌt befugte Personen 

sind insbesondere: 

a) deƌ Föƌdeƌgeďeƌ uŶd die ǀoŶ ihŵ ďeauftƌagteŶ PeƌsoŶeŶ, 

b) die zustäŶdigeŶ FiŶaŶzkoŶtƌollstelleŶ, 

c) das Oberste Rechnungshof der SR, der Rechnungshof der Regierung und die von 

ihnen beauftragten Personen, 

d) deƌ ÖsteƌƌeiĐhisĐhe ReĐhŶuŶgshof, der Stadtrechnungshof Wien, der 

LaŶdesƌeĐhŶuŶgshof Niedeƌösterreich sowie deƌ BuƌgeŶläŶdisĐhe 
Landesrechnungshof 

e) die Bescheinigungsbehöƌde, 

f) die Pƌüfďehöƌde uŶd ihƌe ŶaĐhgelageƌteŶ BehöƌdeŶ uŶd die ǀoŶ ihŶeŶ 
beauftragten Personen, 
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g) die ďeǀollŵäĐhtigteŶ Veƌtƌeteƌ deƌ EuƌopäisĐheŶ KoŵŵissioŶ uŶd des 
EuƌopäisĐheŶ ReĐhŶuŶgshofs, 

h) die ǀoŶ deŶ iŶ Bst. aͿ ďis fͿ geŶaŶŶteŶ BehöƌdeŶ eiŶgeladeŶeŶ PeƌsoŶeŶ iŵ SiŶŶe 
deƌ zugehöƌigeŶ ReĐhtsǀoƌsĐhƌiften der SR, AT und der EU. 

12.7. Der FöƌdeƌŶehŵeƌ ist ǀeƌpfliĐhtet, uŶǀeƌzügliĐh MaßŶahŵeŶ zuƌ BeheďuŶg ǀoŶ 
MäŶgelŶ eiŶzuleiteŶ, die ďei deƌ KoŶtƌolle/ďeiŵ Audit/ďei deƌ PƌüfuŶg ǀoƌ Oƌt 
festgestellt und in einem Bericht dokumentiert wurden; dies binnen der Frist, die von 

den zur DurchfühƌuŶg eiŶeƌ KoŶtƌolle/eiŶes Audits/eiŶeƌ PƌüfuŶg ǀoƌ Oƌt befugten 

Personen festgelegt ǁuƌde. Deƌ FöƌdeƌŶehŵeƌ ist daƌüďeƌ hiŶaus ǀeƌpfliĐhtet, deŶ füƌ 
die DurchfühƌuŶg eiŶeƌ KoŶtƌolle/eiŶes Audits/eiŶeƌ PƌüfuŶg ǀoƌ Oƌt ďefugteŶ 

Personen uŶǀeƌzügliĐh eine Mitteilung üďeƌ die EƌfülluŶg deƌ eiŶgeleiteteŶ 
MaßŶahŵeŶ zuƌ BeheďuŶg deƌ festgestellteŶ MäŶgel zu üďeƌŵittelŶ. 

 

Artikel 13 FÖRDERFÄHIGE AUSGABEN 

13.1 Föƌdeƌfähige AusgaďeŶ siŶd alle AusgaďeŶ, die füƌ die Umsetzung der 

PƌojektaktiǀitäteŶ ŶotǁeŶdig siŶd uŶd folgeŶde BediŶguŶgeŶ eƌfülleŶ: 

a) sie gehöƌeŶ zu den Ausgabenkategorien des genehmigten Projektbudgets unter 

BeƌüĐksiĐhtiguŶg von PƌojektäŶdeƌuŶgeŶ geŵäß deƌ iŵ Föƌdeƌǀertrag festgelegten 

Verfahren; sie sind hinsichtlich Projektinhalt und -zielen relevant und tragen zur 

Erreichung der geplanten Projektziele bei; 

b) sie eƌfülleŶ die Föƌdeƌfähigkeitsbedingungen im Sinne des zugehöƌigeŶ Aufrufs zur 

Projekteinreichung und der FörderfähigkeitsregelŶ des Prograŵŵs Interreg V-A SK-

AT; 

c) sie beziehen sich auf ProjektaktivitäteŶ, die tatsäĐhliĐh uŵgesetzt wurden, und 

diese Ausgaben wurden dem Lieferanten bzw. Auftragnehmer oder den 

MitaƌďeiteƌŶ des FöƌdeƌŶehŵeƌs/PaƌtŶeƌs iŵ SiŶŶe deƌ jeǁeiligeŶ 
Rechtsvorschriften SR/AT und der in diesem Vertrag festgelegten Bedingungen 

erstattet; 

d) sie wurden im Rahmen von De Minimis odeƌ eiŶes BeihilfeŶsĐheŵas getätigt (falls 

relevant); 

e) sie entsprechen den marktüďliĐheŶ PƌeiseŶ zu )eit uŶd Oƌt ihrer Entstehung; 

f) sie sind erkenn- und nachweisbar und mit Buchungsbelegen im Sinne des Artikel 11 

dieser AVB und des Gesetzes Nƌ. ϰϯϭ/ϮϬϬϮ Slg. üďeƌ die BuĐhhaltuŶg iŵ SiŶŶe deƌ 
geltenden Rechtsprechung und in Bezug auf Partner mit Sitz in AT im Sinne der 

geltenden steuerlichen und buchhalterischen Vorschriften dokumentiert 

und ǁuƌdeŶ oƌdŶuŶgsgeŵäß ǀeƌbucht. Als Buchungsbeleg gelten auch 

Umbuchungen von Personalkosten, indirekte Kosten und Abschreibungen, die dem 

FöƌdeƌŶehŵeƌ uŶd/odeƌ PaƌtŶeƌ iŵ )usaŵŵeŶhaŶg ŵit deƌ RealisieƌuŶg deƌ 
PƌojektaktiǀitäteŶ eŶtstaŶdeŶ siŶd; 

g) sie sind zeitlich und sachlich klar voneinander abgegrenzt und decken sich auch 

nicht mit aus anderen öffeŶtliĐheŶ MittelŶ geföƌdeƌteŶ AusgaďeŶ; 
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h) sie siŶd iŵ föƌdeƌfähigeŶ )eitƌauŵ geŵäß Aƌtikel 2.5 des Föƌdeƌǀertrags in 

Zusammenhang mit dem Projekt entstanden; 

i) im Falle von Arbeiten, Waren und Dienstleistungen von Dritten wurden diese im 

Sinne von Artikel 2 dieseƌ AVB uŶd deƌ BestiŵŵuŶgeŶ des Föƌdeƌǀertrags und der 

allgemein verbindlichen Rechtsvorschriften der SR, AT und EU beschafft und, in den 

Kontrollberichten wurde festgestellt, dass die in der Dokumentation zur 

öffeŶtliĐheŶ Veƌgaďe aŶgefühƌteŶ AusgaďeŶ als föƌdeƌfähig eƌkläƌt ǁeƌdeŶ köŶŶeŶ; 

j) sie wurdeŶ iŵ EiŶklaŶg ŶaĐh deŶ PƌiŶzipeŶ eiŶeƌ oƌdŶuŶgsgeŵäßeŶ VeƌǁaltuŶg 
öffeŶtliĐheƌ Mittel aufgeǁeŶdet, d.h. iŵ EiŶklaŶg ŵit deŶ PƌiŶzipieŶ ǀoŶ 

WirtschaftliĐhkeit, )ǁeĐkŵäßigkeit uŶd Sparsamkeit; 

k) sie wurden im Sinne des Artikels 65 der Verordnung (EU) 1303/2013 und der 

Delegierten Verordnung 481/2014 aufgewendet; 

l) Aus FöƌdeƌŵittelŶ eƌǁoƌďeŶes VeƌŵögeŶ, füƌ das AusgaďeŶ geltend gemacht 

werden, muss von Dritten unter Marktbedingungen und auf Basis der Ergebnisse 

eiŶes öffeŶtliĐheŶ VeƌgaďeǀeƌfahƌeŶs eƌǁoƌďen werden; Käufeƌ oder Veƌkäufeƌ 
düƌfeŶ iŶ dieseŵ Fall keiŶeƌlei ǁeĐhselseitige KoŶtƌollƌeĐhte im Sinne von Art. 3 der 

Verordnung des Rates (EG) Nr. 139/2004 vom 20.01.2004
23

 aufweisen. Die Vergabe 

von Dienstleistungen, Produkten und Bauarbeiten muss geŵäß deŶ 
VeƌgaďeǀoƌsĐhƌifteŶ deƌ Sloǁakei ďzǁ. ÖsteƌƌeiĐhs uŶd deƌ EU eƌfolgeŶ; dies 

immer zu Preisen, die das Kriterium der WirtsĐhaftliĐhkeit, )ǁeĐkŵäßigkeit uŶd 
Effizienz geŵäß Aƌt ϯϬ der Verordnung des EP und des Rates (EU, Euratom) Nr. 

ϵϲϲ/ϮϬϭϮ eƌfülleŶ; 

m) sie wurden im Einklang mit dem Vertrag, den Rechtsvorschriften der SR, AT und EU, 

iŶklusiǀe deƌ ReĐhtsǀoƌsĐhƌifteŶ üďeƌ staatliĐhe Beihilfe geŵäß Aƌt. ϭϬϳ des 
Vertƌags üďeƌ die Arbeitsweise der EU getätigt; 

n) Die Festlegungen in c) und f) gelten nicht iŵ Falle deƌ PausĐhalƌate füƌ Büƌo- und  

Verwaltungsausgaben. 

13.2 Die AusgaďeŶ des FöƌdeƌŶehŵers und der Partner sind in der Partner-Abrechnung und 

im Auszahlungsantrag auf Projektebene auf zwei Dezimalzahlen (Eurocent) 

aufgerundet. 

13.3 Falls eine Person, die gemäß Artikel 12.6 der AVB zuƌ DuƌĐhfühƌuŶg deƌ Kontrolle bzw. 

des Audits bzw. deƌ PƌüfuŶg ǀoƌ Oƌt befugt ist, feststellt, dass die Bedingungen zur 

Föƌdeƌfähigkeit geŵäß Aƌtikel 13.ϭ dieseƌ AVB ŶiĐht eƌfüllt siŶd, so ist der 

FöƌdeƌŶehŵeƌ ǀeƌpfliĐhtet, die Föƌdeƌŵittel zuƌ GäŶze odeƌ teilǁeise iŶ Höhe deƌ 
niĐht föƌdeƌfähigeŶ AusgaďeŶ geŵäß Aƌtikel 10 der AVB zuƌüĐkzuzahleŶ. Dies 

ungeachtet der Tatsache, dass die Ausgaben urspƌüŶgliĐh als föƌdeƌfähige Ausgaben 

anerkannt wurden. 

 

Artikel 14 KONTEN DES FÖRDERNEHMERS 

14.1. Deƌ Föƌdeƌgeďeƌ geǁähƌleistet die BeƌeitstelluŶg deƌ Föƌdeƌŵittel füƌ deŶ 
FöƌdeƌŶehŵeƌ ďaƌgeldfƌei auf eiŶeŵ iŶ Euƌo geführten Bankkonto. Die Konto- (IBAN) 
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 VeƌoƌdŶuŶg üďeƌ die KoŶtƌolle ǀoŶ UŶteƌŶehŵeŶszusaŵŵensĐhlüsseŶ ;EG 
Fusionskontrollverordnung) 
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und die BaŶkďezeiĐhŶuŶg ;BICͿ des FöƌdeƌŶehŵeƌs sind in Artikel 1 Abs. 1.2. des 

VeƌtƌagsdokuŵeŶtes aŶgefühƌt. 

14.2. Deƌ FöƌdeƌŶehŵeƌ ist zuƌ FühƌuŶg eiŶes Kontos verpflichtet, und er darf es bis zum 

finanziellen Abschluss der Projektumsetzung nicht auflöseŶ. Diese Verpflichtung 

ďezieht siĐh auĐh auf die üďƌigeŶ projektbezogenen Konten des FöƌdeƌŶehŵeƌs geŵäß 
diesem Artikel der AVB. 

14.3. Deƌ FöƌdeƌŶehŵeƌ kaŶŶ )ahluŶgeŶ föƌdeƌfähigeƌ AusgaďeŶ auĐh ǀoŶ aŶdeƌeŶ ǀoŵ 
BegüŶstigteŶ eƌöffŶeteŶ bzw. gefühƌteŶ Konten duƌĐhfühƌeŶ, sofeƌŶ es ein Konto des 

FöƌdeƌŶehŵeƌs füƌ den Empfang deƌ Föƌdeƌŵittel uŶd die Umsetzung von 

PƌojektaktiǀitäteŶ gibt. Deƌ FöƌdeƌŶehŵeƌ ist ǀeƌpfliĐhtet, deŵ Föƌdeƌgeďeƌ 
uŶǀeƌzügliĐh sĐhƌiftlich die entsprechenden Bankdaten mitzuteilen. 

 

Artikel 15 ZAHLUNGEN 

15.1. Deƌ Föƌdeƌgeďeƌ geǁähƌleistet die RüĐkeƌstattuŶg deƌ Föƌdeƌŵittel ;ŶaĐhsteheŶd auch 

„)ahluŶg“Ϳ, wobei der FöƌdeƌŶehŵeƌ bzw. die Partner verpflichtet sind, die Ausgaben 

vorerst aus eigenen Mitteln zu bezahlen, die ihnen dann aŶteilsŵäßig iŵ VeƌhältŶis zu 
deŶ föƌdeƌfähigeŶ GesaŵtausgaďeŶ des Pƌojekts ƌüĐkerstattet werden. 

15.2. Deƌ Föƌdeƌgeďeƌ geǁähƌleistet die DuƌĐhfühƌuŶg deƌ RüĐkeƌstattuŶg aussĐhließliĐh 
anhand des Auszahlungsantrags auf Projektebene (AZA)

24, deŶ deƌ FöƌdeƌŶehŵeƌ iŶ 
Euro vorlegt. Den Auszahlungsantrag auf PƌojekteďeŶe legt deƌ FöƌdeƌŶehŵeƌ 
elektronisch mittels elektronischem Monitoringsystem vor (eine der verpflichtenden 

Beilagen sind die FLC-AusgaďeŶďestätiguŶgeŶ des FöƌdeƌŶehŵeƌs und der Partner). Im 

Falle wesentlicher technischer MäŶgel bzw. sollte das elektronische Monitoringsystem 

ŶiĐht fuŶktioŶsfähig seiŶ, tƌeffeŶ FöƌdeƌŶehŵeƌ uŶd Föƌdeƌgeďeƌ eiŶe gesoŶdeƌte 
Vereinbarung. 

15.3. Deƌ FöƌdeƌŶehŵeƌ kaŶŶ keiŶeŶ Auszahlungsantrag stellen, falls zwischen ihm und der 

nationalen Kofinanzierungsstelle kein eigenstäŶdigeƌ Veƌtƌag üďeƌ die KofiŶaŶzieƌuŶg 
geschlossen wurde. Falls deƌ Fördernehŵeƌ üďeƌ ausƌeiĐheŶde EigeŶŵittel verfügt, gilt 
diese Verpflichtung nicht. 

15.4. Deƌ Föƌdeƌgeďeƌ fühƌt eiŶe KoŶtƌolle des ǀoƌgelegteŶ Zahlungsantrags durch; dies 

insbesondere hinsichtlich deƌ ÜďeƌeiŶstiŵŵuŶg deƌ AusgaďeŶ ŵit deŵ Pƌojektbudget 

uŶd deŵ Föƌdeƌǀeƌtƌag, deƌ KoŶtƌolle duƌĐh die zustäŶdige Finanzkontrollstelle und die 

erfolgte Weiterleitung der ǀoƌaŶgegaŶgeŶeŶ )ahluŶgeŶ deƌ Föƌdeƌŵittel auf die 
Konten aller Partner. Im Falle voŶ UŶzuläŶgliĐhkeiteŶ iŵ ǀoƌgelegteŶ 
AuszahluŶgsaŶtƌag auf PƌojekteďeŶe foƌdeƌt deƌ Föƌdeƌgeďeƌ deŶ FöƌdeƌŶehŵeƌ auf, 
diese im Rahmen einer festgesetzten Frist zu beseitigen. Nach Kontrolle des 

Auszahlungsantrags auf Projektebene werden die vorgelegten Ausgaben vom 

Föƌdeƌgeďeƌ iŶŶeƌhalď ǀoŶ ϭϬ TageŶ aď deƌ Voƌlage des AuszahluŶgsaŶtƌags auf 
PƌojekteďeŶe eŶtǁedeƌ zuƌ GäŶze, teilǁeise odeƌ gaƌ ŶiĐht geŶehŵigt. 

15.5. Deƌ FöƌdeƌŶehŵeƌ ist ǀeƌpfliĐhtet, iŶ alleŶ ǀoƌgelegteŶ )ahluŶgsaŶtƌägeŶ 
aussĐhließliĐh AusgaďeŶ aŶzufühƌeŶ, die den Bedingungen in Artikel 13 der AVB 

eŶtspƌeĐheŶ. Deƌ FöƌdeƌŶehŵeƌ haftet füƌ ǁahƌheitsgeŵäße, ƌiĐhtige uŶd ǀollstäŶdige 
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AŶgaďeŶ iŵ )ahluŶgsaŶtƌag. Die HaftuŶg deƌ PaƌtŶeƌ gegeŶüďeƌ deŵ FöƌdeƌŶehŵeƌ 
wird daŵit ŶiĐht ďeƌühƌt. 

15.6. Deƌ Fördernehmer ist verpflichtet jeden ausgezahlten Gesamt- oder Teilbetrag der 

Föƌdeƌŵittel geŵäß deƌ PaƌtŶeƌsĐhaftsǀeƌeiŶďaƌuŶg bzw. geŵäß deƌ 
FöƌdeƌŵittelaŶteile deƌ PaƌtŶeƌ ŶaĐh deŵ AuszahluŶgsaŶtƌag an die jeweiligen Partner 

weiterzuleiten. Deƌ FöƌdeƌŶehŵeƌ ist ǀeƌpflichtet, bei jedem aŶsĐhließeŶdeŶ 
)ahluŶgsaŶtƌag ďzǁ. spätesteŶs ďeiŵ )ahluŶgsaŶtƌag ;ŵit AŶzeiĐheŶ eiŶes 
SĐhlussaŶtƌagsͿ KoŶtoauszüge ǀoƌzulegeŶ, ǁelĐhe die ÜďeƌǁeisuŶg deƌ Föƌdeƌŵittel 
an die einzelnen Partner nachweisen. 

15.7. Deŵ FöƌdeƌŶehŵeƌ eŶtsteht eiŶ AŶspruch auf Auszahlung der jeweiligen Föƌdeƌŵittel 
nur, falls eƌ eiŶeŶ ǀollstäŶdigeŶ uŶd ƌiĐhtigeŶ )ahluŶgsaŶtƌag zusaŵŵeŶ ŵit deŶ 
erforderlichen Dokumenten vorlegt und dies ab der Genehmigung des Zahlungsantrags 

duƌĐh die VeƌǁaltuŶgsďehöƌde. Deƌ AŶspƌuĐh des FöƌdeƌŶehŵeƌs auf 
MittelƌüĐkeƌstattuŶg eŶtsteht Ŷuƌ iŵ UŵfaŶg deƌ föƌdeƌfähigeŶ PƌojektausgaďeŶ. 

15.8. WeŶŶ deŵ FöƌdeƌŶehŵeƌ eiŶ AŶspƌuĐh auf MittelƌüĐkeƌstattuŶg entstanden ist, 

geǁähƌleistet deƌ Föƌdeƌgeďeƌ die AuszahluŶg deƌ Föƌdeƌŵittel auf das Projektkonto 

zu den in Artikel ϭϯϮ deƌ VeƌoƌdŶuŶg des EuƌopäisĐheŶ PaƌlaŵeŶts uŶd des Rates ;EUͿ 
Nr. 1303/2013 genannten Bedingungen. 

15.9. Deƌ Tag deƌ GutsĐhƌift deƌ )ahluŶg auf deŵ KoŶto des FöƌdeƌŶehŵeƌs (bzw. der Tag 

der Aktivierung eines Transfer iŵ Budget des Föƌdeƌnehmers (letzteres falls der 

FöƌdeƌŶehŵeƌ eine staatliche Haushaltsorganisation der SR ist) wird als Tag des Erhalts 

deƌ Föƌdeƌŵittel betrachtet. Nach der Gutschrift der Zahlung auf dem Konto des 

FöƌdeƌŶehŵeƌs (bzw. nach der Aktivierung des Transfer im Budget des FöƌdeƌŶehŵeƌs, 
(letzteres falls dieser eine staatliche Haushaltsorganisation der SR ist), ist der 

FöƌdeƌŶehŵeƌ ǀeƌpfliĐhtet, die FöƌdeƌŵittelaŶteile geŵäß Auszahlungsantrag auf 

Projektebene aŶ die PaƌtŶeƌ zu üďeƌǁeiseŶ. 

15.10. Falls deƌ FöƌdeƌŶehŵeƌ odeƌ die PaƌtŶeƌ PƌojektausgaďeŶ iŶ eiŶeƌ aŶdeƌeŶ WähƌuŶg 
als in EUR bezahlen, werden die entsprechenden Buchungsbelege des Lieferanten in 

dieseƌ WähƌuŶg ǀoŵ FöƌdeƌŶehŵeƌ iŶ EUR ďezahlt. Deƌ FöƌdeƌŶehŵeƌ ist 
ǀeƌpfliĐhtet, die föƌdeƌfähigeŶ AusgaďeŶ in EUR umgerechnet geŵäß deŵ 
durchschnittlichen monatlichen Wechselkuƌs deƌ EuƌopäisĐheŶ )eŶtƌalďaŶk füƌ jeŶen 

Monat, in dem der Auszahlungsantrag auf Partnerebene erstellt wurde, anzugeben. 

Dieser Kurs wird jeden Monat auf der Website www.ecb.europa.eu ǀeƌöffeŶtliĐht. 

Eventuelle Verluste aufgƌuŶd deƌ VeƌǁeŶduŶg uŶteƌsĐhiedliĐheƌ WähƌuŶgeŶ tƌägt 
deƌ FöƌdeƌŶehŵeƌ ďzǁ. deƌ PaƌtŶeƌ, einen eventuellen Kursgewinn muss der 

FöƌdeƌŶehŵeƌ geŵäß Aƌtikel ϭ0.1. lit. f) dieser Allgemeinen Vertragsbedingungen 

zuƌüĐkeƌstatteŶ. 

 

Artikel 16 AUFBEWAHRUNG DER DOKUMENTE 

16.1. Deƌ FöƌdeƌŶehŵeƌ ist ǀeƌpfliĐhtet, die DokuŵeŶtatioŶ zuŵ Pƌojekt geŵäß Art. 140 

der Allgemeinen Verordnung /Verordnung (EU) Nr. 1303/2013 uŶd geŵäß der in 

innerstaatlichen Rechtsvorschriften verankerten Fristen aufzubewahren und bis zu 

diesem Zeitpunkt die DurchfühƌuŶg eiŶeƌ KoŶtƌolle/eiŶes Audits/eiŶeƌ PƌüfuŶg ǀoƌ 
Ort seitens der befugten Personen zu dulden. Die Verpflichtung geŵäß dieses Aƌtikels 

http://www.ecb.europa.eu/
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der AVB ŵuss deƌ FöƌdeƌŶehŵeƌ auĐh seiteŶs deƌ PaƌtŶeƌ geǁähƌleisteŶ. ;diese Fƌist 

bezieht sich nicht auf die Kontrolle nach Ablauf der Dauerhaftigkeit des Projekts 

(2027). 



Sieť iŶtegratíǀŶeho turizŵu kǀalitǇ ǀ regiſŶeNeusiedler See - Modra
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NemoNet

V024

IŶterreg V-A SloǀeŶská repuďlika - Rakúsko

EurſpskǇ foŶd regioŶálŶeho rozǀoja

Ϯ. OĐhraŶa prírodŶého a kultúrŶeho dedičstǀa a ďiodiǀerzitǇ
2. Förderung des Natur- und Kulturerbes und der Biodiversität

Ϯ.ϭ PosilŶeŶie spoločŶýĐh prístupoǀ s Đieľoŵ zhodŶoĐoǀaŶia prírodŶého a 
kultúrŶeho dedičstǀa udržateľŶýŵ spƀsoďoŵ, čo prispeje k ďalšieŵu rozǀoju 
prograŵoǀej oďlasti ako atraktíǀŶej turistiĐkej destiŶáĐie
Ϯ.ϭ StärkuŶg der geŵeiŶsaŵeŶ AŶsätze zur IŶǁertsetzuŶg des Natur- uŶd 
Kulturerbes, um zur Entwicklung der Programmregion zu einer attraktiven 

Tourismusdestination beizutragen

Ϯ.ϭ PosilŶeŶie spoločŶýĐh prístupoǀ s Đieľoŵ zhodŶoĐoǀaŶia prírodŶého a 
kultúrŶeho dedičstǀa udržateľŶýŵ spƀsoďoŵ, čo prispeje k ďalšieŵu rozǀoju 
prograŵoǀej oďlasti ako atraktíǀŶej turistiĐkej destiŶáĐie
Ϯ.ϭ StärkuŶg der geŵeiŶsaŵeŶ AŶsätze zur IŶǁertsetzuŶg des Natur- uŶd 
Kulturerbes, um zur Entwicklung der Programmregion zu einer attraktiven 

Tourismusdestination beizutragen

9ϭ Výǀoj a propagáĐia prírodŶýĐh oďlastí s turistiĐkýŵ poteŶĐiáloŵ
9ϭ EŶtǁiĐkluŶg uŶd ǀerŵarktuŶg ǀoŶ NaturräuŵeŶ ŵit TourisŵuspoteŶtial 

ϭϱ ČiŶŶosti ĐestoǀŶého ruĐhu, uďǇtoǀaĐíĐh a straǀoǀaĐíĐh služieď
ϭϱ AktiǀitäteŶ iŵ Tourisŵus, DieŶstleistuŶgeŶ iŵ BeherďerguŶgs- uŶd 
Verpflegungsdienst

NIE
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Nr.
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ϯ.B Miesto realizácie projektu mimo oprávŶeŶého územia OP
ϯ.B  Ort der ProjektuŵsetzuŶg außerhalď des förderfähigeŶ Prograŵŵgeďiets

2. Financovanie projektu
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ϯ.A Miesto realizácie projektu
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4. Popis projektu  

4. Projektbeschreibung  

 

Názov projektu:/ 
Projektbezeichnung: 

Sieť iŶtegratívŶeho turizŵu kvality v regiſŶeNeusiedler See - Modra/Netzwerk 

Integrativer Qualitätstourisŵus iŶ der RegioŶ Neusiedler See - Modra 

Akronym 

projektu:/Projektakronym: 
NemoNet 

 

   StručŶý popis projektu  
   Kurze Projektbeschreibung 

 

NemoNet sa ǀeŶuje spoločŶéŵu ƌozǀoju a skǀalitŶeŶiu poŶúk iŶtegƌatíǀŶeho tuƌizŵu s kǀalitou. 
NapláŶoǀaŶé sú poŶukǇ ǀ oďlasti ekoŵoďilitǇ ;ƌozšíƌeŶie iŶfƌaštƌuktúƌǇ pƌe elektƌoŵoďilitͿ, ŵaŶažŵeŶtu ǀƀd, 
;ƌeǀitalizáĐia pƌíƌodŶýĐh ǀodŶýĐh plƀĐhͿ ako aj kultúƌǇ (histſƌia huŶĐokáƌoǀ ǀ Modƌe, Deň huŶĐokáƌoǀ), ktoƌé sa 
ŵajú zƌealizoǀať s poŵoĐou ĐieleŶýĐh iŶǀestíĐií ǀ ƌáŵĐi pƌojektu NemoNet.  

V oblasti ekoŵoďilitǇ sa pƌostƌedŶiĐtǀoŵ pilotŶýĐh iŶǀestíĐií – ŶaďíjaĐie staŶiĐe pƌe elekƌoŵoďilǇ, 
obstaranie jedŶého elektƌoŵoďilu, ǀǇďudoǀaŶie ĐhodŶíka pƌe chodcov i cyklistov – vytvoria stimuly pre 

ŶáǀšteǀŶíkoǀ zo zaiŶteƌesoǀaŶýĐh ƌegiſŶoǀ tuƌizŵu k toŵu, aďǇ pƌi pƌíĐhode a odĐhode upƌedŶostŶeŶei ǀǇužíǀali 
udƌžateľŶé dopƌaǀŶé pƌostƌiedkǇ. Elektƌoŵoďil slúži ako kǇǀadloǀá dopƌaǀa pƌe ĐǇklistoǀ a Ŷa staƌostliǀosť 
o ĐhƌáŶeŶé pƌíƌodŶé úzeŵia.  
V ƌáŵĐi ŵaŶažŵeŶtu ǀƀd ďudú ǀ Modrea Purbachu upƌaǀeŶé pƌíƌodŶé Ŷádƌže, číŵ sa otǀoƌia Ŷoǀé ŵožŶosti pƌe 
ƌekƌeáĐiu ŶáǀšteǀŶíkoǀ. 
Tƌetíŵ aspektoŵ projektu NemoNet je spƌaĐoǀaŶie histſƌie huŶĐokáƌoǀ ǀ Modre. Téŵa ďude spƌaĐoǀaŶá ǀo foƌŵe 
ŶáučŶého ĐhodŶíka a tiež puďlikáĐie ǀ slovenskom a nemeckom jazyku. Obe budú spƌopagoǀaŶé Ŷa ĐezhƌaŶičŶej 
úƌoǀŶi so zǀláštŶǇŵ zƌeteľoŵ Ŷa oďozŶáŵeŶie ŶáǀšteǀŶíkoǀ z ƌakúskǇĐh oďĐí s touto časťou spoločŶého kultúƌŶeho 
dedičstǀa. PutoǀŶá ǀýstaǀa o huŶĐokáƌoĐh sa ďude pƌezeŶtoǀať aj ǀ paƌtŶeƌskýĐh oďĐiaĐh ǀ Burgenlandsku. 

Prenos know-how v téŵaĐh ǀtáčie haďitátǇ, oĐhƌaŶa pƌíƌodǇ a tƌǀalo udƌžateľŶý tuƌizŵus ako aj ŵaŶažŵeŶt ǀƀd sú 
tiež súčasťou pƌojekt a geŶeƌujú ĐezhƌaŶičŶé sǇŶeƌgie. Na stƌetŶutiaĐh paƌtŶeƌoǀ sa ŶapláŶuje ďalšia foƌŵa tƌǀalo 
udƌžateľŶej spolupƌáĐe. 
Na spoločŶej pƌopagáĐii sa pƌojektoǀí paƌtŶeƌi ďudú podieľať spoločŶou ĐǇkloŵapou,ǀ ktoƌej ďudú zapƌaĐoǀaŶé 
ǀšetkǇ opatƌeŶia ŶapláŶoǀaŶé ǀ ƌáŵĐi pƌojektu. CezhƌaŶičŶá spolupƌáĐa s ŵédiaŵi pƌedstaǀí ǀýstupǇ pƌojektu 
a podŶieti doŵáĐe oďǇǀateľstǀo ako aj tuƌistoǀ zo SloǀeŶska a Rakúska k Ŷáǀšteǀe ƌegiſŶu Neusiedlersee – Modra. 

 

NemoNet befasst sich mit der gemeinsamen Entwicklung und Verbesserung von Angeboten des integrativen 

Qualitätstouƌisŵus.Geplant sind AŶgeďote iŵ BeƌeiĐh Ökoŵoďilität (Ausbau Infrastruktur E-Moďilität), 

Wassermanagement (Revitalisierung Naturteiche), sowie Kultur (Geschichte der deutschsprachigen Waldarbeiter – 

HuŶĐokáƌi –in Modra), die im Rahmen des Projektes NemoNet durch gezielte Investitionen umgesetzt werden. 

Im Bereich Ökoŵoďilität werden duƌĐh PilotiŶǀestitioŶeŶ iŶ Foƌŵ ǀoŶ LadestatioŶeŶ füƌ E-Fahrzeuge, Anschaffung 

eines E-Fahrzeuges, soǁie deŶ Bau eiŶes Fuß- uŶd Radǁeges AŶƌeize füƌ die BesuĐheƌIŶŶeŶ deƌ ďeteiligteŶ 
Tourismusregionen geschaffen, der An- und Abreise mittels nachhaltiger Verkehrsmittel den Vorzug zu geben. Das E-

Fahrzeug dient als Fahrradshuttle und zur Pflege der Naturschutzgebiete. 

Im Bereich Wassermanagement werdenin Modra und Purbach Naturteiche gestaltet um BesucherInnen und 

BewohnerInnen eine ErholungsŵögliĐhkeit zu bieten.  

Als dritter Aspekt umfasst das Projekt NemoNet die Aufarbeitung der Geschichte der HuŶĐokáƌiin Modra. Das 

Thema wird in Form eines Lehrpfades sowie Publikationen in SK und DE aufbereitet, die gƌeŶzüďeƌsĐhƌeiteŶd 
ďeǁoƌďeŶ ǁeƌdeŶ uŶd iŶsďesoŶdeƌe BesuĐheƌIŶŶeŶ aus deŶ östeƌƌeiĐhisĐheŶ GeŵeiŶdeŶ auf dieses geŵeiŶsaŵe 
kulturelle Erbe aufmerksam machen sollen. Eine Wanderausstellung zu deŶ HuŶĐokáƌi wird in den 

Partnergemeinden im Burgenland gezeigt.  

Know-How-Transfers zu Vogelhabitaten, Naturschutz und nachhaltigem Tourismus sowie Wassermanagement 

runden das Projekt ab undschaffen gƌeŶzüďeƌsĐhƌeiteŶde SǇŶeƌgieŶ. In Partnermeetings wird die weitere Gestaltung 

der nachhaltigen Kooperation geplant. 

Zur gemeinsamen Werbung tragen die Projektpartner mit einer gemeinsamen Radkarte bei, die alle im Projekt 

geplaŶteŶ MaßŶahŵeŶ iŶtegiert. Eine gƌeŶzüďeƌsĐhƌeiteŶde MedieŶkoopeƌatioŶ stellt die Outputs des Pƌojektes ǀoƌ 
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und regt Einheimische und Touristen aus SK und AT zum Besuch der Region Neusiedlersee – Modra an. 

 

 

  Projektoví partŶeri 
  Projektpartner 

 

Úloha partnera v projekte 

Rolle des Partnersim Projekt 

HlaǀŶý paƌtŶeƌ/HauptpaƌtŶeƌ 

OďĐhodŶé ŵeŶo/ŶázovName/Bezeichnung 

der Organisation 

Mestská oďeĐ / StadtgeŵeiŶde PurďaĐh 

AdŵiŶistratívŶa a prevádzková kapaĐita partnera 

AdŵiŶistratiǀe uŶd faĐhliĐhe Kapazität des PartŶers 

V Burgenlandsku boliŶa základe zákoŶa spolkoǀej kƌajiŶǇ zƌušeŶé ŵŶohé zdƌužeŶia tuƌizŵu, ǀƌátaŶe 

TouƌisŵusǀeƌďaŶd PuƌďaĐh, ktoƌého Ŷiekdajší zaŵestŶaŶĐi dŶes pƌaĐujú pƌe alokoǀaŶú spoločŶosť patƌiaĐu oďĐi 
(Freizeitanlagen Purbach). 

Taktiež ďýǀalá oďĐhodŶá ƌiaditeľka TouƌisŵusǀeƌďaŶdes PuƌďaĐh so skúseŶosťaŵi ǀ oblasti (euro) projektov 

v súčasŶosti pƌaĐuje ǀ spoločŶostiFreizeitanlagen Purbach. Táto ju čiastočŶe dá k dispozíĐii pƌe pƌojekt 
NemoNet.PersonálŶe ŶákladǇ ďudú ǀ zmysle rozhovoru s FLC Burgenland ǀǇúčtoǀaŶé oďĐi PuƌďaĐh ako eǆteƌŶé 
služďǇ. V ƌozpočte sú pƌeto uǀedeŶé ako eǆteƌŶé služďǇ.  
StaǀeďŶý dozoƌ a adŵiŶistƌatíǀŶǇ pƌojektoǀý ŵaŶažŵeŶt ďudú oďstaƌaŶé eǆteƌŶe.  
Iŵ BuƌgeŶlaŶd ǁuƌdeŶ aufgƌuŶd eiŶes LaŶdesgesetzes ǀiele TouƌisŵusǀeƌďäŶde, so auĐh deƌ Tourismusverband 

PuƌďaĐh, aufgelöst uŶd die Mitaƌďeiteƌ des fƌüheƌeŶ TouƌisŵuseƌďaŶdes PuƌďaĐh ŵittleƌǁeile ďei eiŶeƌ 
ausgelagerten Gesellschaft der Gemeinde(Freizeitanlagen Purbach)angestellt. 

Auch die in EU-Projekten erfahrene fƌüheƌe GesĐhäftsfühƌeƌiŶ des TouƌisŵusǀeƌďaŶdes PuƌďaĐh ist ŵittleƌǁeile ďei 
den Freizeitanlagen Purbach angestellt. Sie wird von den Freizeitanlagen anteilig an das Projekt NemoNet 

üďeƌlasseŶ. Die PeƌsoŶalkosteŶ ǁeƌdeŶ, ǁie ŵit der FLC Burgenland besprochen, als externe Dienstleistung an die 

Gemeinde Purbach weiter verrechnet. Im Budget werden sie daher als externe Dienstleistungen dargestellt. 

Die Bauaufsichtund administratives Projektmanagment werden extern vergeben. 

PríslušŶá prvostupňová koŶtrola 

ZustäŶdige FLC-Stelle 

Regionalmanagement Burgenland 

 

Úloha partnera v projekte 

Rolle des Partners im Projekt 

HlaǀŶý ĐezhƌaŶičŶý paƌtŶeƌ/ gƌeŶzüďeƌsĐhƌeiteŶdeƌ HauptpaƌtŶeƌ 

OďĐhodŶé ŵeŶo/ŶázovName/Bezeichnung 

der Organisation 

Mesto Modra / Stadt Modra 

AdŵiŶistratívŶa a prevádzková kapaĐita partŶera 

AdŵiŶistratiǀe uŶd faĐhliĐhe Kapazität des PartŶers 

 

Pƌojektoǀá ŵaŶažéƌka je kŵeňoǀou zaŵestŶaŶkǇňou ŵestaModra, a podoďŶe aj fiŶaŶčŶá ŵaŶažéƌka. TeĐhŶiĐký 
peƌsoŶál pƌe kooƌdiŶáĐiu staǀeďŶýĐh pƌáĐ je tiež kŵeňoǀýŵ peƌsoŶáloŵ ŵesta Modƌa.  
Výskuŵ histſƌie huŶĐokáƌoǀ apƌípƌaǀa puďlikáĐie ďudú zadaŶé eǆteƌŶýŵ eǆpeƌtoŵ. 
StaǀeďŶé pƌáĐe spojeŶé s pƌíƌodŶymkúpaliskoŵ a s ŶáučŶýŵ ĐhodŶíkoŵ ďudú zadaŶé eǆteƌŶýŵ stƌaŶáŵ.  
 

Die Projektmanagerin ist Stammpersonal der Stadt Modra, ebenso wie die Finanzmanagerin. Technisches Personal 

füƌ die Koordination der Bauarbeiten ist ebenfalls Stammpersonal der Stadt Modra.  

Die Forschung zuƌ GesĐhiĐhte deƌ HuŶĐokáƌi und das Verfassen der Publikation werden an externe Experten 

vergeben.  

Bauauftƌäge füƌ deŶ NatuƌteiĐh uŶd deŶ Lehƌpfad ǁeƌdeŶ eǆteƌŶ ǀergeben. 

PríslušŶá prvostupňová koŶtrola 

)ustäŶdige FLC-Stelle 

oƌgaŶizačŶý útǀaƌ PoskǇtoǀateľa 
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Úloha partnera v projekte 

Rolle des Partners im Projekt 

Partner/ Partner 

OďĐhodŶé ŵeŶo/ŶázovName/Bezeichnung 

der Organisation 

Obec Jois / Gemeinde Jois 

AdŵiŶistratívŶa a prevádzková kapaĐita partŶera 

Administrative und fachliche Kapazität des PartŶers 

 

NakoľkozdƌužeŶie tuƌizŵu TouƌisŵusǀeƌďaŶd Jois ŵuselo ďǇťzo zákoŶa spolkoǀej kƌajiŶǇ zƌušeŶé,jeho Ŷiekdajšia 
oďĐhodŶá ƌiaditeľkaje dŶeszaŵestŶaŶkǇňou oďĐe Jois. Ako kŵeňoǀá zaŵestŶaŶkǇňa oďĐe Jois pƌeǀezŵe ƌiadeŶie 
projektu. 

StaǀeďŶý dozoƌ a ĐǇkloĐhodŶík ǀ Joisi ďudú oďstaƌaŶé eǆteƌŶe, ƌoǀŶako ako aj pƌojektoǀý ŵaŶažŵeŶt. 

 

Da aufgrund eines Landesgesetzes der Tourismusverband Jois aufgelöst ǁeƌdeŶ ŵusste, ǁuƌde die fƌüheƌe 
GesĐhäftsfühƌeƌiŶ des TouƌisŵusǀeƌďaŶdes Jois ŵittleƌǁeile ďei deƌ GeŵeiŶde Jois aŶgestellt. Sie ǁiƌd als 
StaŵŵpeƌsoŶal deƌ GeŵeiŶde Jois die PƌojektleituŶg üďeƌŶehŵeŶ. 

Die Bauaufsicht und des Radweges in Jois wird extern vergeben, ebenso wie das administrative Projektmanagement.  

PríslušŶá prvostupňová koŶtrola 

)ustäŶdige FLC-Stelle 

Regionalmanagement Burgenland 

 

  Popis výĐhodiskovej situáĐie 

  Beschreibung der Ausgangslage 

 

Popis výĐhodiskovej situáĐie a zdƀvodŶeŶie potreďy realizáĐie projektu 

Beschreibung der Ausgangslage uŶd BegrüŶduŶg des Bedarfs der ProjektuŵsetzuŶg 

V ƌegiſŶe Neusiedler See – Modra s iĐh ĐhƌáŶeŶýŵi pƌíƌodŶýŵi oďlasťaŵi sa iŶtegƌatíǀŶǇ tuƌizŵus kǀalitǇ pokladá 
za pƌíležitosť ǀǇužíǀať pƌíƌodŶé a kultúƌŶe zdƌoje pƌe tuƌizŵus ďez iĐh zďǇtočŶého zaťažoǀaŶia. 
Pƌojekt zohľadňuje ekologiĐké a soĐiálŶe aspektǇ iŶtegƌatíǀŶeho tuƌizŵu:  
VǇužíǀaŶie oďŶoǀiteľŶýĐh zdƌojoǀ sa zlepší a ekologiĐké škodǇ ďudú ŵiŶiŵalizoǀaŶé ǀďaka opatƌeŶiaŵ 
ekoŵoďilitǇ ;ŶaďíjaĐie staŶiĐe pre e-biky, kǇǀadloǀá pƌepƌaǀa ďiĐǇklov pomocou elektromobilov, 

ĐǇkloĐhodŶíkͿ.PƌostƌedŶíĐtǀoŵ tohto pilotŶého pƌojektu a poŵoĐou pilotŶýĐh zaƌiadeŶí pƌe pƌíƌodŶé kúpaliská 
ǀzŶikŶú ǀ ƌegiſŶe ǀoľŶočasoǀé zaƌiadeŶia šetƌŶé ǀoči zdƌojoŵ.  
SoĐiálŶǇ aspekt iŶtegƌatíǀŶeho tuƌizŵu kǀalitǇ je zohľadŶeŶý ǀ tǀoƌďe ŵožŶostí pƌe ǀzdeláǀaŶie sa ĐestujúĐiĐh 
;histſƌia huŶĐokáƌoǀͿ a poskǇtoǀateľoǀ služieď ǀ oblasti turizmu (prenos know-how v téŵaĐh ŵaŶažŵeŶtu ǀƀd, 
ǀtáčíĐh haďitátoǀ, oĐhƌaŶǇ pƌíƌodǇ a tƌǀalo udƌžateľŶého tuƌizŵu). 

Histſƌia huŶĐokáƌoǀ ǀ Modƌe doposiaľ Ŷeďola detailne spƌaĐoǀaŶá.  
Títo ľudia od poloǀiĐe ϭϴ. stoƌočia až do ƌoku ϭϵϰϱ sídlili ǀ pƌíŵestskej ƌekƌeačŶej oďlasti Modƌa/Piesok. Má sa 
zƌiadiť iŶteƌaktíǀŶǇ ŶáučŶý ĐhodŶík, ktoƌý ďǇ ǀiedol Đez les k huŶĐokáƌskeŵŵu ĐiŶtoƌíŶu a k pƌíƌodŶéŵu kúpalisku. 
)ƌiadeŶíŵ pƌíƌodŶého kúpaliska sa ƌeǀitalizuje Ŷiekdajšia Ŷádƌž, slúžiaĐa Ŷa zaĐhǇtáǀaŶie pƌeďǇtočŶej ǀodǇ z 
potoka. 

Podobne bude v Purbachu zatƌaktíǀŶeŶý aƌeál okolo pƌíƌodŶej Ŷádƌže. Na Ŷáŵestí v Purbachu ďudú ǀǇtǀoƌeŶé 
miesta pre ďezplatŶé keŵpiŶgoǀé parkovanie ǀǇďaǀeŶé ekologiĐkǇ úspoƌŶou iŶfƌaštƌuktúƌou, aby sa zamedzilo 

ŶeƌeguloǀaŶéŵu keŵpoǀaŶiu ǀ historickom jadre obce.  

V obci Jois bude pre chodcov i ĐǇklistoǀ ǀǇďudoǀaŶé atƌatíǀŶe pƌepojeŶie s jazerom, eǆistujúĐe ĐǇkloĐhodŶíkǇ tak 
ďudú spojeŶé s Nezideƌskýŵ jazeƌoŵ. Nakoľko taŵojšia pláž patƌí ŵedzi ŶeŵŶohé ŵiesta, kde je ŵožŶosť kúpaŶia 
sa zadaƌŵo, zlepšilo ďǇ sa týŵ ǀǇužíǀaŶie ponuky v okolí jazeƌa. Turisti i doŵáĐi oďǇǀatelia ďǇ sa ŵohli dostať 
k jazeƌu po ďezpečŶejšej Đeste.  
Cieľoŵ oďĐí zapojeŶýĐh do pƌojektu je etaďloǀať sa a stať sa pƌe iŶýĐh ǀzoƌoŵ ǀ oďlasti ekotuƌizŵu. 
 

 In der Region Neusiedler See – Modƌa ŵit ihƌeŶ seŶsiďleŶ NatuƌsĐhutzgeďieteŶ giltiŶtegƌatiǀeƌ Qualitätstouƌisŵus 
als Chance ŶatüƌliĐhe uŶd kultuƌelle RessouƌĐeŶ füƌ deŶ Touƌisŵus zu ŶutzeŶ uŶd diese gleiĐhzeitig ŶiĐht allzu zu 
strapazieren. 

Die DiŵeŶsioŶeŶ Ökologie uŶd Soziales des iŶtegƌatiǀeŶ Touƌisŵus ǁeƌdeŶ iŵ Pƌojekt ďeƌüĐksiĐhtigt: 



 

 4 
 

 

Die Nutzung erneuerbarer Resourcen wird üďeƌ MaßŶahŵeŶ deƌ Ökoŵoďiltät ;E-Bike-Tankstellen, ein E-Fahrzeug 

als Shuttle füƌ Fahƌƌädeƌ, RadǁegͿ eƌhöht uŶd soŵit ökologisĐhe SĐhädeŶ ŵiŶiŵieƌt. Mit dieseŶ PilotpƌojekteŶ 
sowie mit der pilothaften Anlage von Naturteichen werden resourcenschonende Freizeiteinrichtungen in der Region 

geschaffen. 

Die soziale DiŵeŶsioŶ des iŶtegƌatiǀeŶ Qualitätstouƌisŵus ǁiƌd ďeƌüĐksiĐhtigt iŶ deƌ SĐhaffuŶg ǀoŶ 
BilduŶgsŵögliĐhkeiteŶ füƌ ReiseŶde ;Geschichte deƌ HuŶĐokáƌi) uŶd füƌ TouƌisŵusaŶďieteƌ ;KŶoǁ-How-Transfer zu 

Wassermanagment, Vogelhabitaten, Naturschutz und nachhaltigem Tourismus). 

In Modra wurde bisher die Geschichte deƌ HuŶĐokáƌi nicht aufgearbeitet. 

Diese hatteŶ siĐh aď Mitte des ϭϴ. JahƌhuŶdeƌts ďis ϭϵϰϱ iŵ städtisĐheŶ NaheƌholuŶgsgeďiet Modƌa/Piesok 
angesiedelt. EiŶ iŶteƌaktiǀeƌ Lehƌpfad, deƌ üďeƌ deŶ Wald ďis zuŵ Fƌiedhof deƌ Waldaƌďeiteƌ uŶd zuŵ NatuƌteiĐh 
fühƌt, soll aŶgelegt ǁeƌdeŶ. Mit deƌ AŶlage des NatuƌteiĐhes ǁiƌd eiŶ TeiĐh, deƌ uƌspƌüŶgliĐh als Auffangbecken 

angelegt wurde, revitalisiert. 

Ebenso wird iŶ PuƌďaĐh das GeläŶde uŵ deŶ NatuƌteiĐh attƌaktiǀieƌt. Aŵ Festplatz iŶ PuƌďaĐh ǁeƌdeŶ gƌatis 
Stellplätze füƌ CaŵpiŶg ŵit ƌesouƌĐeŶsĐhoŶeŶdeƌ IŶfƌastƌuktuƌ gesĐhaffeŶ uŶdsoŵit das „ǁilde“ CaŵpeŶ iŵ 

historischen Stadtkern verhindert. 

IŶ Jois ǁiƌd eiŶe füƌ FußgäŶgeƌ uŶd Radfahƌeƌ attƌaktiǀe VeƌďiŶduŶg zuŵ See gesĐhaffeŶ, die ǀoƌhaŶdeŶeŶ 
Radwege so mit dem Neusiedler See verbunden. Da die Badeǁiese zu deŶ ǁeŶigeŶ gƌatis BadeŵögliĐhkeiteŶ zählt, 
ǁüƌde das AŶgeďot aŵ See ďesseƌ geŶutzt ǁeƌdeŶ. TouƌisteŶ uŶd EiŶheiŵisĐhe köŶŶeŶ siĐheƌeƌ zuŵ See gelaŶgeŶ. 

Die PositioŶieƌuŶg uŶd VoƌďildǁiƌkuŶg iŵ Ökotouƌisŵus ist )ielsetzuŶg alleƌ aŵ Pƌojekt deƌ ďeteiligteŶ GeŵeiŶdeŶ. 

SituáĐia po realizáĐii projektu a udržateľŶosť projektu 

Situation nach der Umsetzung und Nachhaltigkeit des Projektes 

Po iŵpleŵeŶtáĐii pƌojektu ďude iŶtegƌatíǀŶǇ tuƌizŵus kǀalitǇ poŶúkať ekologiĐké ŵožŶosti s úspoƌŶýŵ ǀǇužíǀaŶíŵ 
zdrojov. Vďaka pilotnýŵ iŶǀestíĐiáŵ do elektromobilu a ŶaďíjaĐíĐh staŶíĐ ako aj ĐǇkloĐhodŶíkoǀ ďudú ǀ obciach 

vytvoƌeŶé iŵpulzǇ pƌe ǀǇužíǀaŶie tƌǀalo udƌžateľŶej ŵoďilitǇ ǀ turizme.  

BezplatŶá poŶuka Ŷa Nezideƌskoŵ jazeƌe ǀ oďĐi Jois ďude pƌostƌedŶíĐtǀoŵ ĐǇkloĐhodŶíka ǀedúĐeho k jazeru 

ǀǇďudoǀaŶého ǀ ƌáŵĐi pƌojektu ŶapojeŶá Ŷa ĐǇklotƌasǇ BϭϬ-Neusiedler-See-Radweg a B12-KiƌsĐhďlüteŶ-Radweg. 

V Purbachu ďude ŶáǀšteǀŶíkoŵ k dispozíĐii zdaƌŵa keŵpiŶgoǀé staŶoǀište ǀǇďaǀeŶé ŶaďíjaĐíŵi staŶiĐaŵi pƌe e-

biky.  

Aj tabule v Purbachu ďudú zǀlášť iŶfoƌŵoǀať aj o paƌtŶeƌskoŵ ŵeste Modƌa, jeho ŶáučŶoŵ ĐhodŶíku 
huŶĐokáƌoǀa o spoločŶej histſƌii.  
NáučŶýŵ ĐhodŶíkoŵ huŶĐokáƌoǀ ako aj pƌíƌodŶou Ŷádƌžou v Modre v ƌáŵĐi ekologiĐkǇ šetƌŶého tuƌizŵu ǀzŶikŶú 
ŵiesta pƌe ƌekƌeáĐiu a ǀzdeláǀaŶie.  
SpoločŶú ĐǇkloŵapu ďudú ǀǇužíǀať ǀšetĐi pƌojektoǀí paƌtŶeƌi aj po ukoŶčeŶí pƌojektu. Bude poukazoǀať Ŷa 
opatrenia iŶtegƌatíǀŶeho tuƌizŵu kǀalitǇ iŵpleŵeŶtoǀaŶé ǀ projekte. 

Výǀoj ŶáǀšteǀŶosti Purbachu hosťŵi zo SloǀeŶska: 2012 (pred projektom NEMO TOUR): 223 pƌeŶoĐoǀaŶí, pƌiďližŶe 
1.500 jedŶodňoǀýĐh tuƌistoǀ, 2016 (po ukoŶčeŶí projektu NEMO TOUR): 313 pƌeŶoĐoǀaŶí, okolo 2.000 

jedŶodňoǀýĐh tuƌistoǀ. PƌogŶſza pƌe ƌok 2019: z dƀǀodu ukoŶčeŶia čiŶŶosti jedŶého z hotelov 2017 ;zŶížeŶie 
počtu lƀžok o ϰϬͿ: pƌeŶoĐoǀaŶí 350, jedŶodňoǀý tuƌisti: okolo 3000. 

NáǀšteǀŶosť oďĐe Jois: 2012: 61 pƌeŶoĐoǀaŶí, jedŶodňoǀí turisti: okolo 500. 2016: 118 pƌeŶoĐoǀaŶí, jedŶodňoǀí 
turisti: okolo 800. PƌogŶſza pƌe ƌokϮϬϭϵ: ϮϯϬ pƌeŶoĐoǀaŶí, 1.500 jedŶodňoǀýĐh tuƌistoǀ.  

NáǀšteǀŶosť ŵesta Modra: 2012: 400 navstevnikov. PƌogŶſza pƌe ƌok 2019: 1.100navstevnikov. 

Prenosom know-how sa dosiahol ǀzoƌoǀý účiŶok pƌe poskǇtoǀateľoǀ služieď ǀ oblasti turizmu a ǀďaka spoločŶej 

koopeƌáĐii s ŵédiaŵi ƌegiſŶ Nezideƌské jazeƌo – Modƌa získal ǀiaĐ ŶáǀšteǀŶíkoǀ zo SloǀeŶska a z Rakúska.  

Nach der Umsetzung des Pƌojektes liegeŶ ökologisĐhe, ƌesouƌĐeŶsĐhoŶeŶde AŶgeďote iŵ iŶtegƌatiǀeŶ 
Qualitätstouƌisŵus ǀoƌ. Üďeƌ die PilotiŶǀestitionen in den Bereichen E-Bike Ladestationen, E-Fahrzeuge sowie E-

Ladestationen und Fahrradweg wurden in den Gemeinden Impulse zur nachhaltigeŶ Moďilität iŵ Touƌisŵus 
geschaffen. 

Das kosteŶlose AŶgeďot aŵ Neusiedleƌ See iŶ Jois ist üďeƌ deŶ iŵ Pƌojekt gesĐhaffeŶeŶ Radǁeg zuŵ See aŶ deŶ 
B10-Neusiedler-See-Radweg und an den B12-KiƌsĐhďlüteŶ-Radweg angebunden. 

In Purbach steht der gratis Campingplatz mit seinen E-TaŶkstelleŶ deŶ GästeŶ zuƌ VeƌfüguŶg. 
Üďeƌ die BesĐhildeƌuŶg iŶ PuƌďaĐh ǁiƌd iŶsďesoŶdeƌe auĐh auf die PaƌtŶeƌgeŵeiŶde Modƌa ŵit deŵ HuŶĐokáƌi-
Lehrpfad und die gemeinsame Geschichtehingewiesen. 

Mit dem Lehrpfad und dem Naturteich im Modra wurden eine Erholungs- uŶd BilduŶgsstätte des saŶfteŶ 
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Tourismus geschaffen. 

Die gemeinsame Radkarte wird auch nach Projektende von allen Projektpartnern genutzt und weist weiterhin auf 

die iŵ Pƌojekt uŵgesetzteŶ MaßŶahŵeŶ des iŶtegƌatiǀeŶ Qualitätstouƌismus hin. 

EŶtǁiĐkluŶg TouƌisteŶzahleŶ aus SK iŶ PuƌďaĐh: ϮϬϭϮ ;ǀoƌ NEMO TOURͿ: ϮϮϯ NäĐhtiguŶgeŶ, Đa. ϭ.ϱϬϬ 
TagestouƌisteŶ, ϮϬϭϲ ;ŶaĐh NEMO TOURͿ: ϯϭϯ NäĐhtiguŶgeŶ, TagestouƌisteŶ Đa. Ϯ.ϬϬϬ. EƌǁaƌtuŶg ϮϬϭϵ: AufgƌuŶd 
SĐhließuŶg eiŶes Hotels2017 (minus 40 BetteŶͿNäĐhtiguŶgeŶ ϯϱϬ, TagestouƌisteŶ Đa. ϯ.ϬϬϬ 

Jois: ϮϬϭϮ: ϲϭ NäĐhtiguŶgeŶ,TagestouƌisteŶ Đa. ϱϬϬ. ϮϬϭϲ: ϭϭϴ NäĐhtiguŶgeŶ, Tagesausflüge Đa ϴϬϬ. Erwartung 

ϮϬϭϵ: ϮϯϬNäĐhtiguŶgeŶ, 1.5ϬϬ Tagesausflüge.  
Modƌa: ϮϬϭϮ: ϰϬϬ BesuĐheƌIŶŶeŶ ;NäĐhtiguŶgeŶ uŶd Tagestouristen). Erwartung 2019: 1.100BesucherInnen 

;NäĐhtiguŶgeŶ uŶd TagesausflügeͿ.  
Üďeƌ deŶ KŶoǁ Hoǁ TƌaŶfeƌ ǁuƌde eiŶe VoƌďildǁiƌkuŶg füƌ TouƌisŵusaŶďieteƌ iŶ deƌ RegioŶ eƌzielt uŶd üďeƌ die 
geŵeiŶsaŵe MedieŶkoopeƌatioŶ ǁuƌdeŶ TouƌisteŶ aus SK uŶd AT füƌ die Region Neusiedler See – Modra 

gewonnen. 

 

Dƀležitosť ĐezhraŶičŶého prístupu 

NotǁeŶdigkeit des greŶzüďersĐhreiteŶdes AŶsatzes 

)ƌiadeŶíŵ iŶfƌaštƌuktúƌǇ Ŷadoďúda ĐezhƌaŶičŶá spolupƌáĐa ǀäčší ǀýzŶaŵ, Ŷakoľko tokǇ tuƌistoǀ sŵeƌujú ;ďǇ ŵali 
sŵeƌoǀaťͿ aj Đez hƌaŶiĐe.Turisti z etaďloǀaŶého tuƌistiĐkého ƌegiſŶu Neudsiedler See ďǇ ŵali ďǇť upoǀedoŵeŶí 
o Modƌe, ktoƌá sa zatiaľ ešte Ŷestihla etaďloǀať, a v oboch regiſŶoĐh ďǇ sa ŵal zǀýšiť počet ǀýletŶíkoǀ 
i pƌeŶoĐoǀaŶí.  
Stƌatégia ƌozǀoja BuƌgeŶlaŶdska ϮϬϮϬ ;Entwicklungsstrategie des Burgenlandes 2020Ϳ odpoƌúča ƌozšíƌiť 
ĐezhƌaŶičŶé aktiǀitǇ ako stƌatégiu pƌe ďalší ƌozǀoj tuƌizŵu ǀ Burgenlandsku. 

SpolupƌáĐa ǀ ƌáŵĐi projektuNEMO TOUR ukázala, že sa zǀýšil počet sloǀeŶskýĐh ŶáǀšteǀŶíkoǀ ǀ ƌakúskǇĐh obciach 

zúčastŶeŶýĐh ǀ pƌojekte a Ŷaopak do ModƌǇ zaǀítalo ǀiaĐ ƌakúskǇĐh hostí. Iŵpulz, ktoƌý pƌiŶiesol pƌojekt NEMO 

TOUR, ŵá ďǇť ziŶteŶzíǀŶeŶý ǀ pƌedkladaŶoŵ pƌojekte.  
Programy podpory EU ako Central Europe alebo Danube Transnational Programme Ŷeuŵožňujú iŶǀestíĐie 
v pláŶoǀaŶej ǀýške. Okƌeŵ toho iĐh požadoǀaŶé zapojeŶie pƌojektoǀýĐh paƌtŶeƌoǀ z ŵiŶiŵálŶe 6 a ŵaǆiŵálŶe 12-

kƌajíŶ pƌogƌaŵu ŶepƌiŶáša žiadŶu pƌidaŶú hodŶotu pre projekt.  

DuƌĐh die EƌƌiĐhtuŶg ǀoŶ IŶfƌastƌuktuƌ ist die gƌeŶzüďeƌsĐhƌeiteŶde KoopeƌatioŶ ǁiĐhtig, da TouƌisteŶflüsse ŶiĐht 
an der Grenze halt machen (sollen). Touristen aus der etablierten Tourismusregion Neudsiedler See sollen auf das 

touristisch noch nicht etablierte Modra aufmersam gemacht werden und so den Ausflugs- und 

NäĐhtiguŶgstouƌisŵus iŶ ďeideŶ RegioŶeŶ steigeƌŶ. 
Die EŶtǁiĐkluŶgsstƌategie des BuƌgeŶlaŶdes ϮϬϮϬ eŵpfiehlt deŶ Ausďau gƌeŶzüďeƌsĐhƌeiteŶdeƌ AktiǀitäteŶ als 
Stƌategie füƌ die Weiterentwicklung des Tourismus im Burgenland. 

Die Kooperation im Projekt NEMO TOUR hat gezeigt, dass vermehrt Touristen aus SK in den beteilgten Gemeinden 

aus AT und umgekehrt Touristen aus AT nach Modra gekommen sind. Der mit NEMO TOUR gegebene Impuls soll 

im vorliegenden Projekt vertieft und durch neue Angebote erweitert werden. 

EU-Föƌdeƌpƌogƌaŵŵe ǁie CeŶtƌal Euƌope odeƌ DaŶuďe TƌaŶsŶatioŶal Pƌogƌaŵŵe eƌlauďeŶ IŶǀestitioŶeŶ iŶ deƌ 
geplaŶteŶ Höhe ŶiĐht. Daƌüďeƌ hiŶaus ďietet die doƌt gefoƌdeƌte EiŶďeziehuŶg von Projektpartnern aus 6 bis 12 

PƌogƌaŵŵläŶdeƌŶ keiŶeŶ Mehƌǁeƌt füƌ das Pƌojekt. 

CezhraŶičŶá spolupráĐa ;Kritéria spolupráĐeͿ 
GreŶzüďersĐhreiteŶde )usaŵŵeŶarďeit ;KooperatioŶskriterieŶͿ 

SpoločŶá príprava 

Gemeinsame Vorbereitung 
☒ 

VšetĐi pƌojektoǀí paƌtŶeƌi pƌipƌaǀili pƌojekt spoločŶe, Ŷa 
stƌetŶutiaĐh a ǁoƌkshopoĐh. Pƌǀé stƌetŶutie sa uskutočŶilo 
15.7.2015 v Modre. StƌetŶutie s ƌegioŶálŶǇŵi kooƌdiŶátoƌŵi z 
Burgenlandska a z BSK sa uskutočŶilo 11.5.2016 v Modre. 

Konzorcium projektu sa zúčastŶilo koŶzultáĐií so JS vo februáƌi 2017 

v Bratislave. 

VšetkǇ aktiǀitǇ ďoli pƌipƌaǀeŶéa odsúhlaseŶé spoločŶe Ŷa základe 
konsenzu.  

Alle Projektpartner haben das Projekt in Meetings und Workshops 

gemeinsam erarbeitet. Das erste Treffen fand am 15.7.2015 in 

Modra statt. Ein Meeting mit den Regionalkoordinatoren aus dem 

Burgenland und dem Kreis Bratislava am 11.5.2016in Modra. Das 
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Projektkonsortium hat an der Beratung des JS in Bratislava im 

Februar 2017 teilgenommen.  

Alle AktiǀitäteŶ ǁuƌdeŶ iŵ KoŶseŶs geŵeiŶsaŵ eŶtǁiĐkelt uŶd 
abgestimmt. 

SpoločŶá realizáĐia 

Gemeinsame Umsetzung 
☒ 

VšetĐi pƌojektoǀí paƌtŶeƌi sa podieľajú Ŷa iŵpleŵeŶtáĐii pƌojektu. 
Pƌedoǀšetkýŵ pƌaĐoǀŶé ďalíkǇ 2 (KomunikáĐia) – spolupƌáĐa s 
ŵédiaŵi – a 6 (Soft Activities)- prenos know how a putoǀŶá ǀýstaǀa 
o huŶĐokáƌoĐh ďudú zƌealizoǀaŶé spoločŶe ǀšetkýŵi paƌtŶeƌŵi. 
Taktiež ďude zƌiadeŶý adŵiŶistƌatíǀŶǇ ƌiadiaĐi tíŵ, ktoƌý sa ďude 
pƌaǀidelŶe stƌetáǀať a ďude hodŶotiť pƌaĐoǀŶé kƌokǇ a aktiǀitǇ 
a sledoǀať staǀ plŶeŶia ǀǇtýčeŶýĐh ŵeƌateľŶýĐh Đieľoǀ a sŵeƌŶíĐ. 
Alle Projektpartner beteiligen sich an der Umsetzung des Projektes. 

Vor allem die Arbeitspakete 2 (Kommunikation) mit der 

Medienkooperation und 6 (Soft Activities) mit dem Know-How-

Transfer und der Wanderausstellung zu den HuŶĐokáƌi werden von 

allen Projektpartnern gemeinsam umgesetzt. 

Auch ein administratives LeituŶgsteaŵ ǁiƌd gegƌüŶdet, das siĐh 
ƌegelŵäßig tƌeffeŶ ǁiƌd uŶd die AƌďeitssĐhƌitte uŶd AktiǀitäteŶ 
ďeǁeƌteŶ soǁie die EƌfülluŶg deƌ festgelegteŶ ŵessďaƌeŶ )iele uŶd 
Richtlinien verfolgen wird. 

SpoločŶé 
financovanieGemeinsame 

Finanzierung 

☒ 

VšetĐi pƌojektoǀí paƌtŶeƌi sa fiŶaŶčŶe spolupodieľajú Ŷa ƌealizáĐii 
pƌojektu podľa sǀojiĐh ƌozpočtoǀ uǀedeŶýĐh ǀ žiadosti. )dieľaŶé 
ŶákladǇ sú uǀedeŶé ǀ podƌoďŶoŵ ƌozpočte.  
Alle Projektpartner beteiligen sich finanziell an der Umsetzung des 

Projektes mit den eingereichten Budgets. Geteilte Kosten sind im 

detaillerten Budget ausgewiesen. 

SpoločŶý persoŶál 
Gemeinsames Personal 

☒ 

) dƀǀodu ŵiŵoƌiadŶej situáĐie mestskej obce Purbach (pozri bod 

AdministratíǀŶe a odďoƌŶé kapaĐitǇ paƌtŶeƌoǀ Purbach). Mesto 

Modƌa a oďeĐ Jois Ŷapĺňajú kƌitéƌiuŵ spolupƌáĐe ;ǀ zŵǇsle pƌíƌučkǇ 
pƌe žiadateľoǀ - ǀždǇ jedŶa osoďa pƌe každý štátͿ  
Aufgrund der besonderen Situation der Stadtgemeinde Purbach 

;siehe PuŶkt adŵiŶistƌatiǀe uŶd faĐhliĐhe Kapazität des Partnesr 

PuƌďaĐhͿ eƌfülleŶ Mesto Modƌa uŶd die GeŵeiŶde Jois dieses 
KoopeƌatioŶskƌiteƌiuŵ ;geŵäß HaŶdďuĐh füƌ AŶtƌagstelleƌ je eiŶe 
Person je Mitgliedstaat). 

 

   Zameranie projektu 

   Projektausrichtung 

 

Ciele, očakávaŶé výsledky a hlavŶé výstupy projektu 

Ziele, erwartende Ergebnisse und Hauptoutputs des Projekts 

ŠpeĐifiĐký Đieľ 
Spezifisches Programmziel 

Ukazovateľ výsledku 

Ergebnisindikator des Programms 

SK: Ϯ.ϭ: PosilŶeŶie spoločŶýĐh pƌístupoǀ s Đieľoŵ 
zhodŶoĐoǀaŶia pƌíƌodŶého a kultúƌŶeho dedičstǀa 
udƌžateľŶýŵ spƀsoďoŵ, čo pƌispeje k ďalšieŵu ƌozǀoju 
pƌogƌaŵoǀej oďlasti ako atƌaktíǀŶej tuƌistiĐkej destiŶáĐie  

SK: Počet organizáĐií ƌesp. zaƌiadeŶí podieľajúĐiĐh sa Ŷa 
ƌozǀoji kultúƌŶeho a pƌíƌodŶého dedičstǀa- 3 

DE:Ϯ.ϭ: FöƌdeƌuŶg uŵfasseŶdeƌ AŶsätze zuƌ 
nachhaltigen Inwertsetzung des Natur- und Kulturerbes, 

uŵ die gƌeŶzüďeƌsĐhƌeiteŶde RegioŶ als attƌaktiǀes 
Tourismusziel weiter zu entwickeln 

DE:Anzahl der Organisationen bzw. Einrichtungen, die 

an der Entwicklung des Kultur und Naturerbes beteiligt 

sind - 3 

SK: Ϯ.ϭ: PosilŶeŶie spoločŶýĐh pƌístupoǀ s Đieľoŵ 
zhodŶoĐoǀaŶia pƌíƌodŶého a kultúƌŶeho dedičstǀa 
udƌžateľŶýŵ spƀsoďoŵ, čo pƌispeje k ďalšieŵu ƌozǀoju 
pƌogƌaŵoǀej oďlasti ako atƌaktíǀŶej tuƌistiĐkej destiŶáĐi  

SK: Počet ǀýzŶaŵŶýĐh, spoločŶe ǀǇǀiŶutýĐh pƌoduktov 

a služieď Ŷa podpoƌu kultúƌŶeho a pƌíƌodŶého dedičstǀa 
(spolupƌáĐa s ŵédiaŵi, putoǀŶá ǀýstaǀa, ĐǇkloŵapa) – 

3 
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DE:ϭ.Ϯ: VeƌďesseƌuŶg deƌ Kapazität des 
gƌeŶzüďeƌsĐhƌeiteŶdeŶ BilduŶgssǇsteŵs, uŵ deŶ 
AƌďeitskƌäfteŶ diejeŶigeŶ KeŶŶtŶisse uŶd FähigkeiteŶ zu 

vermitteln, die vom regionalen Innovationssystem ge-

fordert werden 

DE:Anzahl der wesentlichen, gemeinsam entwickelten 

Produkte uŶd DieŶstleistuŶgeŶ zuƌ FöƌdeƌuŶg des 
Kultur und Naturerbes (Medienkooperation, 

Wanderausstellung, Radkarte) – 3 

SK: Ϯ.ϭ: PosilŶeŶie spoločŶýĐh pƌístupoǀ s Đieľoŵ 
zhodŶoĐoǀaŶia pƌíƌodŶého a kultúƌŶeho dedičstǀa 
udƌžateľŶýŵ spƀsoďoŵ, čo pƌispeje k ďalšieŵu ƌozǀoju 
pƌogƌaŵoǀej oďlasti ako atƌaktíǀŶej tuƌistiĐkej destiŶáĐie  

SK: Náƌast očakáǀaŶého počtu ŶáǀšteǀŶíkoǀ ǀ lokalitáĐh 
pƌíƌodŶého a kultúƌŶeho dedičstǀa a podpoƌeŶé 
paŵätihodŶosti – pƌíƌodŶékúpaliskov Modre a ŶáučŶý 
ĐhodŶík – aktuálŶe Ŷaǀštíǀi iŶfoĐeŶtƌuŵ za jedŶu 
sezſŶu 2.000 ŶáǀšteǀŶíkoǀ, ǀ ďudúĐŶosti ďǇ iĐh počet 
ŵal Ŷaƌásť Ŷa 2.300. PƌíƌodŶé Ŷádƌže: Ŷáƌast počtu 
ŶáǀšteǀŶíkoǀ z 50 na 1000 rekreantov.  

Kempingv Purbachu: 2016 2.313, očakáǀaŶý Ŷáƌast do 
roku 2019 3.350,  

Jois: 2016 918, očakáǀaŶý Ŷáƌast do ƌoku 2019 1.730 

DE:Ϯ.ϭ: FöƌdeƌuŶg uŵfasseŶdeƌ AŶsätze zuƌ 
nachhaltigen Inwertsetzung des Natur- und Kulturerbes, 

uŵ die gƌeŶzüďeƌsĐhƌeiteŶde RegioŶ als attƌaktiǀes 
Tourismusziel weiter zu entwickeln 

DE:Zunahme der erwarteten Zahl der Besucher von 

StätteŶ des Natuƌeƌďes uŶd des kultuƌelleŶ Eƌďes soǁie 
uŶteƌstützeƌ SeheŶsǁüƌdigketeiteŶ –Naturteich Modra 

und Lehrpfad derzeit 2.000 Personen im Info-Zentrum 

pro Saision, zuküŶftig Ϯ.ϯϬϬ pƌo SaisoŶ. Naturteich eine 

Steigerung von 50 auf ϭϬϬϬ Badegäste.  

Campingplatz Purbach: 2016 2.313, erwartete Zunahme 

bis 2019 3.350,  

Jois: 2016 918, erwartete Zunahme bis 2019 1.730 

SK: Ϯ.ϭ: PosilŶeŶie spoločŶýĐh pƌístupoǀ s Đieľoŵ 
zhodŶoĐoǀaŶia pƌíƌodŶého a kultúƌŶeho dedičstǀa 
udƌžateľŶýŵ spƀsoďoŵ, čo pƌispeje k ďalšieŵu ƌozǀoju 
pƌogƌaŵoǀej oďlasti ako atƌaktíǀŶej tuƌistiĐkej destiŶáĐie  

SK: Počet účastŶíkoǀ spoločŶýĐh ǀzdeláǀaĐíĐh zaƌiadeŶí 
(prenos know how): 45 osƀď 

DE:Ϯ.ϭ: FöƌdeƌuŶg uŵfasseŶdeƌ AŶsätze zuƌ 
nachhaltigen Inwertsetzung des Natur- und Kulturerbes, 

uŵ die gƌeŶzüďeƌsĐhƌeiteŶde RegioŶ als attƌaktiǀes 
Tourismusziel weiter zu entwickeln 

DE: Zahl der TeilnehmerInnen an gemeinsamen Aus- 

und Weiterbildungseinrichtungen (Know How Transfer): 

45 Personen 

 

Celkový Đieľ projektu 

ÜďergeordŶetes Projektziel 
HlavŶé výsledky projektu 

Hauptergebnisse des Projekts 

Celkoǀýŵ Đieľoŵ pƌojektu NeŵoNET je spoločŶý ǀýǀoj a 
zdokoŶaľoǀaŶie služieď iŶtegƌatíǀŶeho kǀalitŶého 
tuƌizŵu ǀ ƌegiſŶe Neusiedleƌ See - Modƌa. Vďaka 
ǀǇlepšeŶéŵu pƌepojeŶiu ŵedzi žiǀotŶýŵ pƌostƌedíŵ a 
tuƌizŵoŵ ďude pƌispeŶé k špeĐifiĐkéŵu Đieľu 
pƌogƌaŵu,ako ajǀďaka oďŶoǀeŶiu a pƌezeŶtáĐii 
spoločŶého kultúƌŶeho dedičstǀa ŶeŵeĐkǇ hoǀoƌiaĐiĐh 
lesŶýĐh ƌoďotŶíkoǀ. SpoločŶé ƌeklaŵŶé čiŶŶosti ako je 
ŵediálŶa spolupƌáĐa aleďo ĐǇkloŵapa sú pƌíspeǀkoŵ k 
hƌaŶiĐe pƌekƌačujúĐeŵu ŵaƌketiŶgu pƌojektu. 

Najdƀležitejšíŵi ǀýsledkaŵi pƌojektu sú pilotŶá tvorba 

zdƌojoǀo šetƌŶej tuƌistiĐkej iŶfƌaštƌuktúƌǇ u ǀšetkýĐh 
pƌojektoǀýĐh paƌtŶeƌoǀ pƌostƌedŶíĐtǀoŵ opatƌeŶí 
ekomobility(ŶaďíjaĐie staŶiĐe, elektƌoŵoďilǇ pƌe 
kyǀadloǀú pƌepƌaǀu ďiĐǇklov, ĐǇkloĐhodŶík ǀ Joisi 

a pod.) a ǀǇužíǀaŶia oďŶoǀiteľŶýĐh zdƌojoǀ eŶeƌgií 
(fotoǀoltaiĐké zaƌiadeŶie pƌe keŵpiŶg ǀ Purbachu), čo 
vedie k Ŷáƌastu ǀo ǀǇužíǀaŶí ĐǇkloĐhodŶíkoǀ ƌesp. 
k Ŷáƌastu ǀo ǀǇužíǀaŶí ekologiĐkýĐh dopƌaǀŶýĐh 
prostriedkov.  

Ďalšíŵ hlaǀŶýŵ ǀýsledkoŵ pƌojektu je ƌeǀitalizáĐia 
Ŷádƌže, slúžiaĐej Ŷa zaĐhǇtáǀaŶie pƌeďǇtočŶej ǀodǇ 
z potoka, v Modƌe Ŷa pƌíƌodŶé kúpalisko, číŵ sa oďŶoǀí 
spojeŶie pƌíƌodǇ a turizmu.  

SpƌaĐoǀaŶie histſƌie huŶĐokáƌoǀ a predstavenie 

ŶáučŶého ĐhodŶíka ǀ Modƌe pƌostƌedŶíĐtǀoŵ 
puďlikáĐie ǀ sloǀeŶčiŶe a ŶeŵčiŶe, a putoǀŶej ǀýstaǀǇ 
u  pƌojektoǀýĐh paƌtŶeƌoǀ v Burgenlande zǀiditeľŶí časť 
spoločŶej histſƌie a pritiahne turistov.  

VǇššieuǀedeŶé opatƌeŶia – spolu so spoločŶou 
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cyklomapoua koopeƌáĐiou s ŵédiaŵi – pƌiǀedúdo oďĐí 
a ƌegiſŶoǀ pƌojektoǀýĐh paƌtŶeƌoǀsloǀeŶskýĐh a 
rakúskǇĐhtuƌistoǀ.  
Prenos know how pre ŵaŶažŵeŶt ǀƀd, ǀtáčie haďitátǇ 
a oĐhƌaŶu pƌíƌodǇ ako aj tƌǀalo udƌžateľŶý tuƌizŵus 
zaďezpečí, že oďĐe ďudú slúžiť ako ǀzoƌoǀý ŵodel pƌe 
iŶtegƌatíǀŶǇ tuƌizŵus kǀalitǇ.  

ÜďeƌgeoƌdŶetes )iel iŵ Pƌojekt NeŵoNet ist die 
gemeinsame Entwicklung und Verbesserung von 

AŶgeďoteŶ des iŶtegƌatiǀeŶ Qualitätstouƌisŵus iŶ deƌ 
Region Neusiedler See – Modra. 

Durch die verbesserte Verbindung zwischen Umwelt und 

Tourismus wird zum programmspezifischen Ziel ebenso 

beigetragen wie durch die Aufarbeitung und Darstellung 

des gemeinsamen kulturellen Erbes deƌ HuŶĐokáƌi. 
GeŵeiŶsaŵe WeƌďeŵaßŶahŵeŶ ǁie die 
MedieŶkoopeƌatioŶ odeƌ die Radkaƌte siŶd Beitƌäge des 
Pƌojektes zuŵ gƌeŶzüďeƌsĐhƌeiteŶdeŶ MaƌketiŶg. 
 

 

 

 

 

 

Die wichtigesten Ergebnisse des Projektes sind die 

pilothafte Schaffung einer ressourcenschonenden 

touristischen Infrastruktur bei allen Projektpartnern 

üďeƌ MaßŶahŵeŶ deƌ Ökoŵoďilität ;E-Ladestationen, E-

Auto füƌ Fahƌƌad-Shuttle, Fahrradweg in Jois etc.) und 

der Nutzug erneuerbarer EŶeƌgieŶ ;Photoǀoltaik füƌ 
Campingplatz in PurbachͿ uŶd fühƌt zu eiŶeƌ ǀeƌŵehƌteŶ 
Nutzung der Radwege bzw. zur Nutzung 

umweltfreundlicher Verkehrsmittel. 

Ein weiteres Hauptergebnis des Projektes ist die 

Revitalisierung eines Teiches in Modra, der angelegt 

ǁuƌde uŵ üďeƌsĐhüssiges Wasseƌ eiŶes BaĐhes zu 
fassen. Dessen Revitalisierung zu einem Naturteich stellt 

die Verbindung von Natur und Tourismus wieder her. 

Die Aufarbeitung der Geschichte der HuŶĐokáƌi in 

Modra und die Darstellung im Lehrpfad in Modra mit 

Hilfe einer Publikation in Slowakisch und Deutsch und im 

Rahmen der Wanderausstellung bei den 

Projektpartnernim Burgenland ŵaĐht eiŶ StüĐk 
gemeinsame Geschichte sichtbar und wird 

AŶziehuŶgspuŶkt füƌ TouƌisteŶ. 
Die oďeŶ geŶaŶŶteŶ MaßŶahŵeŶ – verbunden mit der 

gemeisamen Radkarte und der Medienkooperation – 

bringen Touristen aus SK und AT in die Gemeinden und 

Regionen der Projektpartner. 

Der Know How Transfer zu Wassermanagement, 

Vogelhabitate und Naturschutz sowie nachhaltigen 

Tourismus sichert die Vorbildwirkung der Gemeinden im 

integƌatiǀeŶ Qualitätstouƌisŵus aď. 
 

IŶdividuálŶe Điele projektu  
Individuelle Projektziele 

SK:VǇďudoǀaŶie iŶtegƌatíǀŶeho turizmu kvality – eko 

mobilita a pƌíƌodŶé jazeƌá 

Pomocou pilotŶých investíĐií ďude u ǀšetkýĐh 
pƌojektoǀýĐh paƌtŶeƌoǀvytvoreŶá zdƌojoǀo šetƌŶá 
tuƌistiĐká iŶfƌaštƌuktúƌa a zvýši sa ǀǇužíǀaŶie 
oďŶoǀiteľŶýĐh zdƌojoǀ eŶeƌgií.  

DE:Ausbau des iŶtegƌatiǀeŶ Qualitätstouƌisŵus - 
Ökoŵoďilität uŶd Naturteiche 

In Pilotinvestitionen wird ressourcenschonende 

tourtistische Infrastruktur bei allen Projektpartnern 

geschaffen und die Nutzung erneuerbarer Energien 

gesteigert. 

SK:VǇďudoǀaŶie iŶtegƌatíǀŶeho tuƌizŵu kǀalitǇ –pƌíďeh 
ŶeŵeĐkǇ hoǀoƌiaĐiĐh lesŶýĐh ƌoďotŶíkoǀ 

Histſƌia huŶĐokáƌoǀ ďude ǀ Modre ǀǇoďƌazeŶá 
v ŶáučŶoŵ ĐhodŶíku a pƌojektoǀýŵ paƌtŶeƌoŵ ďude 
odpƌezeŶtoǀaŶá pƌostƌedŶíĐtǀoŵ putoǀŶej ǀýstaǀǇ 
a ǀiaĐjazǇčŶej puďlikáĐie.  

DE: Ausbau des iŶtegƌatiǀeŶ Qualitätstouƌisŵus - 
Geschichte der deutschsprachigen Waldarbeiter 

;HuŶĐokáƌiͿ 

Die GesĐhiĐhte deƌ HuŶĐokáƌi wird in Modra in einem 

Lehrpfad dargestellt und bei den Projektpartnern in 

einer Wanderausstellung und mittels einer 

ŵehƌspƌaĐhigeŶ PuďlikatioŶ pƌäseŶtieƌt.  
SK:SpoločŶé ƌeklaŵŶé čiŶŶosti – ŵediálŶa spolupƌáĐa a 
cyklomapa 

CezhƌaŶičŶá spolupƌáĐa ǀšetkýĐh pƌojektoǀýĐh 
partnerov s ŵédiaŵi a spoločŶá ǀiaĐjazǇčŶá ĐǇkloŵapa 
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poslúžia Ŷa ďalšie šíƌeŶie opatƌeŶí pƌojektu. 
DE:GeŵeiŶsaŵe WeƌďeŵaßŶahŵeŶ: 
Medienkooperation und Radkarte 

Die gƌeŶzüďeƌsĐhƌeiteŶde MedieŶkoopeƌatioŶ alleƌ 
Projektpartner und die gemeinsame mehrsprachige 

Radkaƌte soƌgeŶ füƌ die ǁeite VeƌďƌeituŶg deƌ 
MaßŶahŵeŶ des Pƌojektes. 

 

HlavŶé výstupy projektu 

HlaǀŶé ǀýstupǇ pƌojektu – pƌehľad podľa haƌŵoŶogƌaŵu 

Kernoutputs des Projekts 

ÜďeƌsiĐht üďeƌ die KeƌŶoutputs des Pƌojekts geŵäß AƌďeitsplaŶ 

HlavŶý výstup projektu ;ŶázovͿ 
Kernoutput des Projekts 

(Bezeichnung) 

Jednotka 

Einheit 

HodŶota hlavŶého výstupu 
projektu 

Zielwert des Kernoutputs 

SK: MediálŶa spolupƌáĐa PƌílohǇ ǀ ƌakúskǇŵ ŶoǀiŶáǀĐh / Beilagen in AT 

Zeitungen 

SpoločŶá iŶzeƌĐia ǀ sloǀeŶskýĐh ŶoǀiŶáĐh / 
Gemeinsame Inserate in SK Zeitungen 

2 

4 

DE: Medienkooperation 

SK:Cyklomapa Cyklomapa / Radkarte 1 

DE: Radkarte 

SK:PutoǀŶá ǀýstaǀa o huŶĐokáƌoĐh PutoǀŶá ǀýstaǀa Ŷa Ϯ miestach / 

Wanderausstellung an 2 Orten 

 

2 

DE: WaŶdeƌausstelluŶg HuŶĐokáƌi 

SK: PuďlikáĐia o huŶĐokáƌoĐh a lokalite 

Modra – HaƌŵſŶia - Piesok 

PuďlikáĐia / Publikation (1x DE, 1x SK) 2 

DE: PuďlikatioŶ HuŶĐokáƌi und 

Lokalität Modƌa – HaƌŵſŶia - Piesok 

SK: NáučŶý ĐhodŶík Modƌa NáučŶý ĐhodŶík / Lehrpfad 1 

DE: Lehrpfad Modra 

SK: NáučŶý ĐhodŶík PuƌďaĐh NáučŶý ĐhodŶík/ Lehrpfad 1 

DE: Lehrpfad Purbach 

SK: E-ǀozidlá ;E-úžitkoǀé ǀozidláͿ E-ǀozidlá ;1 E-úžitkoǀé ǀozidláͿ / E-Fahrzeug (1 

E-Nutzfahrzeuge) 

1 

DE: E-Fahrzeuge (E-Nutzfahrzeug) 

SK: NaďíjaĐie staŶiĐe pƌe E-ǀozidlá E- ŶaďíjaĐie staŶiĐe / E-Ladestationen (2 

Purbach, 1 Jois) 

3 

DE: LadestatioŶeŶ füƌ E-Fahrzeuge 

SK: cyklotrasa Jois Cyklotrasa / Radweg 1 

DE: Radweg Jois 
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SK: PƌíƌodŶé kúpalisko Modƌa PƌíƌodŶé kúpalisko / Naturteich 1 

DE: Naturteich Modra 

SK: PƌíƌodŶé jazeƌo PuƌďaĐh PƌíƌodŶé jazeƌo / Naturteich 1 

DE: Naturteich Purbach 

SK: Know-Hoǁ tƌaŶsféƌ ÚčastŶíĐi / Teilnehmer 45 

DE: Know-How-Transfer 

SK: SláǀŶosť huŶĐokáƌoǀ Modƌa Festival / Fest 2 

DE: HuŶĐokáƌifeste Modƌa 

UdržateľŶosť projektu 

Nachhaltigkeit des Projekts 

Na iŵpleŵeŶtáĐii tƌǀalo udƌžateľŶej spolupƌáĐe sa podieľajú ǀšetĐi pƌojektoǀí paƌtŶeƌi.  
 

V Purbachu sa ǀǇtǀoƌeŶá iŶfƌaštƌuktúƌa ŶaĐhádza ǀ úzeŵí patƌiaĐoŵ oďĐi ƌesp. Ŷa ploĐháĐh ǀ dlhodobom zmluvnom 

pƌeŶájŵe oďĐe. Mestská oďeĐ Purbach ďude Ŷatƌǀalo udƌžiaǀať a pƌeĐhoǀáǀať elektƌoŵoďilǇ, fotoǀoltaiĐké 
zaƌiadeŶie, ŶaďíjaĐie staŶiĐe pƌe elektƌoǀozidlá, iŶfoƌŵačŶé taďule, ŵostíkǇ a iŶé.  
 

Mesto Modra bude udƌžiaǀať astaƌať sa o vytvorenú príƌodŶú Ŷádƌža o ŶáučŶý ĐhodŶík. Oďe sa ŶaĐhádzajú Ŷa 
pozemkoch mesta Modra a iĐh ǀlastŶíkoŵ je ŵesto. Mesto Modra ŵá zƌiadeŶé ǀlastŶé oddeleŶie zodpoǀedajúĐe za 
udƌžiaǀaŶie Ŷádƌže a ŶáučŶoho ĐhodŶíka. 
Modra ďude puďlikáĐiu o huncokáƌoĐh poŶúkať zdarma podla disponibility aj po ukoŶčeŶí pƌojektu.  
 

CǇkloĐhodŶík ǀ Joisije ǀo ǀlastŶíĐtǀe oďĐe, za jeho tƌǀalo udƌžateľŶú údƌžďu a opƌaǀǇ zodpoǀedá oďeĐJois.  

 

Cyklomapa je k dispozíĐii pƌe ǀšetkýĐh pƌojektoǀýĐh paƌtŶeƌoǀ a je daŶá k dispozíĐii aj tuƌistoŵ, ƌesp. distƌiďuuje sa 
Ŷa ǀeľtƌhoĐh, spolupƌáĐa s ŵédiaŵi pokƌačuje a ǀǇužíǀa sa ǀ pƌospeĐh ĐezhƌaŶičŶej pƌopagáĐiepoŶúk ǀ oblasti 

turizmu.  

VýsledkǇ pƌeŶosu know-how ďudú zǀeƌejŶeŶé a spƌístupŶeŶé ǀeƌejŶosti Ŷa ǁeďoǀýĐh stƌáŶkaĐh pƌojektoǀýĐh 
partnerov.  

Podobne ako v pƌedĐhádzajúĐoŵ pƌojekte NEMO TOUR ďudú pƌojektoǀí paƌtŶeƌi zastúpeŶí Ŷa podujatiaĐh 
venovaŶýĐh kultúƌe a ǀíŶu (pokƌačoǀaŶie Ŷiekdajšieho podujatia Joiseƌ KultuƌtageͿ ƌoǀŶako ako aj Ŷa ǀíŶŶǇĐh 
sláǀŶostiaĐh a sláǀŶostiaĐh huŶĐokáƌoǀ.  
 

)ložeŶá ƌeklaŵŶá ďƌožúƌa (Purbach) poskytne priestor Ŷa pƌezeŶtáĐiu ǀšetkýĐh paƌtŶeƌoǀ pƌojektu. 
An der Umsetzung der nachhaltigen Kooperation beteiiglen sich alle Projektpartner. 

 

In Purbach liegt die geschaffene Infrastruktur auf Gemeindegebiet bzw, besteht laŶgfƌistige PaĐhtǀeƌtƌäge. Die 
Stadtgemeinde Purbach wird das E-Fahrzeung, die Photovoltaikanlage, die E-Ladestationen, die Info-Tafeln und die 

Stege etc. warten und nachhaltig erhalten. 

 

Der in Modra geschaffene Naturteich und der Lehrpfad werden von Stadt Modra gepflegt und erhalten. Beides liegt 

auf Grundbesitz der Staft Modra und istEigeŶtuŵ deƌ Stadt. Die Stadt Modƌa ǀeƌfügt üďeƌ eiŶeAbteilung, die füƌ die 

Erhaltung des Teiches und des Lehrpades verantwortlich ist. 

Modra wird die Publikation zu den HuŶĐokáƌije ŶaĐh Veƌfügďaƌkeit auch nach Projektende kostenfrei ausgegeben. 

 

Der Radweg in Jois ist im Besitz der Gemeinde, die nachhaltige Wartung und des Radweges Instandhaltung liegt in 

der Verantwortung der Gemeinde Jois.  
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Die Radkarte steht allen Projektpartnern zuƌ VeƌfüguŶg uŶd ǁiƌd aŶ TouƌisteŶ ausgegeďeŶ bzw. auf Messen verteilt, 

die MedieŶkoopeƌatioŶ ǁiƌd foƌtgesetzt uŶd zuƌ gƌeŶzüďeƌsĐhƌeiteŶdeŶ BeǁeƌďuŶg touƌistisĐheƌ AŶgeďote geŶutzt. 
 

Die Ergebnisse der Know-Hoǁ TƌaŶsfeƌs ǁeƌdeŶ auf deŶ Weďsites deƌ PƌojektpaƌtŶeƌ puďlizieƌt uŶd öffeŶtliĐh 
zugäŶgliĐh geŵaĐht. 
 

Wie sĐhoŶ seit deŵ VoƌgäŶgeƌpƌojekt NEMO TOUR ǁeƌdeŶ die PƌojektpaƌtŶeƌ auf Events wie den Kultur und Wein 

(Nachfolge der Joiser Kulturtage) vertreten sein, ebenso auf den Wein- uŶd HuŶĐokáƌi-Festen. 

 

Im Falt-Folder von Purbach wird auf alle Partner des Projektes hingewiesen. 

 

  RelevaŶtŶé stratégie 

  RelevanteStrategien 

 

Súlad srelevaŶtŶýŵi politikaŵi EÚ ;vrátaŶe ŵakroregioŶálŶyĐh stratégií, Ŷapr. EU2020, EUSDRͿ; Súlad 
s ŶárodŶýŵi/regioŶálŶyŵi/lokálŶyŵi stratégiaŵi a koncepciami. 

Beitrag zu ÜďereiŶstiŵŵuŶg ŵit releǀaŶteŶ StrategieŶ der EU ;eiŶsĐhließliĐh ŵakro-regionaler Strategien, z.B. 

EU 2020, EU-Strategie für deŶ DoŶaurauŵͿ; Beitrag zu ÜďereiŶstiŵŵuŶg ŵit ŶatioŶaleŶ/regioŶaleŶ/lokalen 

Strategien und Konzepten. 

NemoNet ǀǇužíǀaŶíŵ oďŶoǀiteľŶýĐh zdƌojoǀ eŶeƌgií pƌispieǀa k ŶapĺňaŶiu stƌatégie Euƌſpa ϮϬϮϬ.  
V ƌáŵĐi EUSDR si PA03 staŶoǀila za Đieľ ǀǇǀiŶúť Ŷoǀé ĐestǇ pƌe kultúƌŶǇ tuƌizŵus, iŵpleŵeŶtáĐia pƌostƌedŶíĐtǀoŵ 
ŶáučŶého ĐhodŶíka huŶĐokáƌoǀ. 
Cieľoŵ stƌatégie 2020 na SloǀeŶsku je iŵpleŵeŶtáĐia iŶtegƌatíǀŶeho tuƌizŵu kǀalitǇ s ƌekƌeačŶýŵi a ǀoľŶočasoǀýŵi 
pƌiestoƌŵi súčasŶe s dodƌžiaǀaŶíŵ zásad Ŷa oĐhƌaŶu pƌíƌodǇ. 
Stƌatégia ƌozǀoja tuƌizŵu ǀ BSK pláŶuje v prioritnej osi 2 lepšie ǀǇužitie a zŶoǀuoďŶoǀeŶie kƌajiŶŶého a kultúrneho 

poteŶĐiálu, ochrannu a ƌozǀoj pƌíƌodŶého a kultúƌŶeho dedičstǀa, a tiež zaĐhoǀaŶie a ƌozǀoj lesopaƌku ;ĐhƌáŶeŶé 
pƌíƌodŶé úzeŵiaͿako ǀoľŶočasoǀú iŶfƌaštƌuktúƌu ŵiest. 
Stƌatégia Burgenlandska 2020 pláŶuje zohľadŶeŶie téŵ žiǀotŶého pƌostƌedia a oĐhƌaŶǇ pƌíƌodǇ pƌi tǀoƌďe poŶúk 
a pƌopagáĐii ǀ oďlastituƌizŵu ƌoǀŶako ako aj ƌozšíƌeŶie ĐezhƌaŶičŶýĐh aktiǀít.  
Noǀý plán rozvoja mesta ModƌǇ ďude pƌedložeŶý Ŷa sĐhǀálenie na marĐoǀoŵ zasadŶutí ŵestského zastupiteľstva.  

 

NeŵoNet tƌägt duƌĐh die Nutzung von erneuerbaren Energien zur Europa 2020 Strategie bei. 

In der EUSDR hat sich PA03 das Ziel gesetzt neue Routen im Kulturtrourismus zu entwickeln, Umsetzung durch den 

HuŶĐokáƌilehrpfad.  

Ziel der Slowakei 2020 Strategie ist die Umsetzung von integrativem Qualitätstouƌisŵus ŵit EƌholuŶgs- und 

FƌeizeitƌäuŵeŶ ďei gleiĐhzeitigeƌ AufƌeĐhteƌhaltuŶg des UŵǁeltsĐhutzes.  

Die Entwicklungsstrategie Tourismus der Region Bratislava sieht mit PƌioƌitätsaĐhse Ϯ die bessere Nutzung und 

Wiederherstellung des landschaftlichen und kulturellen Potentials, Schutz und WeiteƌeŶtǁiĐkluŶg ŶatüƌliĐheŶ uŶd 
kulturellen Erbes vor, ebenso die Erhaltung und Weiterentwicklung der Waldparks (Naturschutzgebiete) als 

FreizeitiŶfƌastƌuktuƌ deƌ Städte.  

Die Burgenland 2020 Strategie sieht vor die BeƌüĐksiĐhtiguŶg deƌ TheŵeŶ Uŵǁelt uŶd NatuƌsĐhutz iŶ deƌ touƌistisĐheŶ 
Angebotsgestaltung und Vermarktung sowie den Ausďau gƌeŶzüďeƌsĐhƌeiteŶdeƌ AktiǀitäteŶ. 

Deƌ Ŷeue StadteŶtǁiĐkluŶgsplaŶ ǀoŶ Modƌa ǁiƌd ďei deƌ SitzuŶg deƌ städtisĐheŶ VeƌtƌetuŶg iŵ März 2017 

eingereicht werden.  

 

SyŶergie v ráŵĐi projektu 

Synergien im Rahmen des Projekts 

Projekt NemoNet pokƌačuje ǀ spolupƌáĐi ŶadǀiazaŶej ǀ ƌáŵĐi pƌojektu NEMO TOUR (Interreg SK-AT), ktoƌú ďalej 
prehlbuje. 

Podobne ako v pƌedĐhádzajúĐoŵ pƌojekte NEMO TOUR sú pƌojektoǀí paƌtŶeƌi zastúpeŶí Ŷa podujatiaĐh ǀeŶoǀeŶýĐh 
kultúƌe a ǀíŶu ;pokƌačoǀaŶie Ŷiekdajšieho podujatia Joiseƌ KultuƌtageͿ ƌoǀŶako ako aj Ŷa ǀíŶŶǇĐh sláǀŶostiaĐh 
a sláǀŶostiaĐh huŶĐokáƌoǀ.  
Projekt NemoNet je koŵpleŵeŶtáƌŶǇ k projektu TRA KER (Interreg SK-AT), ktoƌý spƌaĐoǀal iŶý aspekt spoločŶého 
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kultúƌŶeho dedičstǀa týŵ, že sa ǀeŶoǀal dejiŶáŵhƌŶčiaƌstǀa.  
BSK žiada o rekoŶštƌukĐiu Malokaƌpatského osǀetoǀého stƌediska, ktoƌé ŵá sídlo ǀ Modƌe. Súčasťou je aj 

ǀǇďudoǀaŶie digitalizačŶého centra pre zmapovanie a zaĐhoǀaŶie hŵotŶého a ŶehŵotŶého kultúƌŶeho dedičstǀa 
ŵalokaƌpatského ƌegiſnu.Na rozdiel od NemoNet nie je projekt BSK pƌioƌitŶe zaŵeƌaŶý na podporu turizmu. 

Das Pƌojekt NeŵoNet fühƌt die iŵ Rahmen des Projektes NEMO TOUR (Interreg SK-AT) etablierte Zusammenarbeit 

fort und vertieft sie.  

Wie sĐhoŶ seit deŵ VoƌgäŶgeƌpƌojekt NEMO TOUR ǁeƌdeŶ die PƌojektpaƌtŶeƌ auf EǀeŶts ǁie deŶ Kultuƌ uŶd WeiŶ 
(Nachfolge der Joiser Kulturtage) vertreten sein, ebenso auf den Wein- uŶd HuŶĐokáƌifesten. 

Das Pƌojekt NeŵoNet eƌgäŶzt das Pƌojekt TRA KER ;IŶteƌƌeg SK-ATͿ, das ŵit deƌ GesĐhiĐhte deƌ Töpfeƌei eiŶeŶ 
anderen Aspekt des gemeinsamen kulturellen Erbes aufgearbeitet hat. 

Das Landkreis Bratislava stellt Antrag auf Rekonstruktion des Kleinkarpatischen Volksbildungszentrums mit Sitz in 

Modra im Programm SK AT. Bestandteil des Projektes ist auch die Errichtung eines Digitalisierungszentrums zur 

Kartierung und Erhaltung von materiellem und immateriellem Kulturerbe der Kleinkarpatenregion. Im Gegensatz zu 

NeŵoNet zielt das ǀoŵ LaŶdkƌeis Bƌatislaǀa eiŶgeƌeiĐhte Pƌojekt ŶiĐht pƌiŵäƌ auf TouƌisŵusföƌdeƌuŶg.  
 

  HorizoŶtálŶe priŶĐípy 

  Horizontale Prinzipien 

 

HorizoŶtálŶe priŶĐípy 

Horizontale Prinzipien 

Spƀsoď prispievaŶia 

Auswirkung 

(Indikator) 

Popis prispievania  

Beschreibung der Wirkung 

UdržateľŶý rozvoj 
Nachhaltige Entwicklung 

pozitíǀŶǇ / positiǀ VšetĐiprojektoǀí partneri sú stálǇŵi ǀeƌejŶopƌáǀŶǇŵi 
iŶštitúĐiaŵi a sú spƀsoďilí pƌe dlhodoďé pláŶoǀaŶie. 
IŶǀestíĐie ǀǇŶaložeŶé ǀ pƌojekte sú ǀo ǀlastŶíĐtǀe oďĐí, ƌesp. 
sú uzatǀoƌeŶé dlhodoďé zŵluǀǇ o pƌeŶájŵe. Týŵ je 
zaďezpečeŶé, že ďudú iŶǀestíĐie aj Ŷaďalej ǀǇužíǀať, 
ošetƌoǀať a zaĐhoǀáǀať pƌe účelǇ pƌojektu.  
SpolupƌáĐa, ktoƌú ǀšetĐi pƌojektoǀí paƌtŶeƌi Ŷadǀiazali už 
v pƌedĐhádzajúĐoŵ pƌojekte, po ukoŶčeŶíNEMO TOUR 

ďalej pokƌačoǀala foƌŵou účasti Ŷa podujatiĐh pƌojektoǀýĐh 
partnerov. V ƌáŵĐi pƌojektu NemoNet dƀjde k upevneniu 

tejto ĐezhƌaŶičŶej spolupƌáĐe.  
 

Alle PƌojektpaƌtŶeƌ stelleŶ staďile öffeŶtliĐhe IŶstitutioŶeŶ 
daƌ uŶd köŶŶeŶ laŶgfƌistig plaŶeŶ. Die iŵ Pƌojekt getätigteŶ 
Investitionen sind im Eigentum der Gemeinden bzw. 

ďesteheŶ laŶgfƌistige PaĐhtǀeƌtƌäge. So ist sichergestellt, 

dass sie IŶǀestitioŶeŶ ǁeiteƌ füƌ die PƌojektzǁeĐke geŶutzt, 

gepflegt und erhalten werden. Die iŵ VoƌgäŶgeƌpƌojekt 
entwicktelte Kooperation aller Projektpartner wurde nach 

deŵ PƌojekteŶde ǀoŶ NEMO TOUR üďeƌ die TeilŶahŵe aŶ 
Veranstaltungen der Projektpartner fortgesetzt. Im Rahmen 

des Projekts NemoNet wird die gƌeŶzüďeƌsĐhƌeiteŶde 
Kooperation weiter gefestigt. 

 

RovŶosť ŵužov a žieŶ  
Gleichstellung von Frauen 

uŶd MäŶŶerŶ 

pozitíǀŶǇ / positiǀ Ako cieľoǀá skupina ďudú ƌoǀŶakýŵ spƀsoďoŵ osloǀeŶí 
žeŶǇ a ŵuži ǀšetkýĐh ǀekoǀýĐh kategſƌií. Na iŵpleŵeŶtáĐii 
pƌojektu sa podieľajú žeŶǇ i ŵuži. 
Als )ielgƌuppeŶ ǁeƌdeŶ FƌaueŶ uŶd MäŶŶeƌ alleƌ 
Altersgruppen und in gleicher Weise angesprochen.  

AŶ deƌ PƌojektuŵsetzuŶg siŶd FƌaueŶ uŶd MäŶŶeƌ ďeteiligt.  
NediskriŵiŶáĐia 

Nichtdiskriminierung 

ŶeutƌálŶǇ / Ŷeutƌal VǇtǀoƌeŶé poŶukǇ a iŶǀestíĐie sú uƌčeŶé šiƌokýŵ Đieľoǀýŵ 
skupiŶáŵ.  
Die geschaffenen Angebote und Investitionen richten sich an 

breite Zielgruppen. 
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  PraĐovŶý pláŶ podľa praĐovŶého ďalíčka (PB) 

  Arbeitsplan nach Arbeitspaket (AP) 

 

Poradové číslo PB 

Nummer des AP 

Názov PB 

Bezeichnung des AP 

0 
Pƌípƌaǀa pƌojektu  
Projektvorbereitung  

Zapojenie partnera  

Beteiligung 

)apojeŶí paƌtŶeƌi 
Beteiligte Partner 

Mestská oďeĐ / Stadtgemeinde Purbach, Mesto / Stadt Modra, Obec/ Gemeinde Jois 

SúhrŶŶý popis vykoŶaŶýĐh aktivít a príspevok každého partŶera 

)usaŵŵeŶfasseŶde BesĐhreiďuŶg der durĐhgeführteŶ AktiǀitäteŶ uŶd Beitrag der eiŶzelŶeŶ Partner 

- ŶákladǇ Ŷa pƌípƌaǀu pƌojektoǀej žiadosti, ŵodeƌoǀaŶie ǁoƌkshopu, koordináĐia podaŶia žiadosti za 
ǀšetkýĐh paƌtŶeƌoǀ  

- ŶákladǇ Ŷa pƌekladǇ a tlŵočeŶie pƌe ŵesto Modƌa 

- ŶákladǇ Ŷa staǀeďŶú dokuŵeŶtáĐiu a pƌíƌpaǀŶé pláŶoǀaŶia pƌe ŵesto Modra 

 

- KosteŶ füƌ die VoƌďeƌeituŶg des PƌojektaŶtƌags Moderation der Workshops, Koordination der 

Einreichung füƌ alle PƌojektpaƌtŶeƌ 

- KosteŶ füƌ ÜďeƌsetzuŶg uŶd DolŵetsĐh füƌ Modƌa 

- KosteŶ füƌ BaudokuŵeŶtatioŶ uŶd ǀoƌďeƌeiteŶde PlaŶuŶgeŶ füƌ Modƌa 

 

 

Poradové číslo PB 

Nummer des AP 

Názov PB 

Bezeichnung des AP 

1 
Riadenie projektu 

Projektmanagement 
Zapojenie partnera 

Beteiligung 

ZodpoǀedŶý 

partner 

Verantwortlicher 

Partner 

Mestská oďec Purbach 

Stadtgemeinde Purbach 

)apojeŶí paƌtŶeƌi 
Beteiligte Partner 

Mesto/ Stadt Modra, Gemeinde Jois 

VšetĐi pƌojektoǀí paƌtŶeƌi ǀ Rakúsku pƌiŶášajú skúseŶýĐh pƌojektoǀýĐh ŵaŶažéƌoǀ, ktoƌí ǀ ŵiŶulosti už ƌealizoǀali 
europrojekty. Rovnako aj mesto Modra ŵá skúseŶosti s iŵpleŵeŶtáĐiou euƌopƌojektoǀ. 
Každý paƌtŶeƌ ŵá sǀoj tíŵ iŶteƌŶýĐh eǆpeƌtoǀ a eǆteƌŶýĐh poskǇtoǀateľoǀ služieď, pozostáǀajúĐi z expertov v oblasti 

turizmu a z osƀď zodpoǀedajúĐiĐh za podpoƌŶé adŵiŶistƌatíǀŶe pƌoĐesǇ. 
V spolupƌáĐi ǀšetkýĐh pƌojektoǀýĐh paƌtŶeƌoǀ a eǆteƌŶýĐh poskǇtoǀateľoǀ služieď sa uskutočŶí ŶasledoǀŶé: 

- RiadeŶie ǀšetkýĐh adŵiŶistƌatíǀŶǇĐh čiŶŶostí ǀ súǀislosti s podpoƌou EÚ, úǀodŶý ǁoƌkshop o požiadaǀkáĐh 
Ŷa euƌopƌojektǇ ;ŵoŶitoƌoǀaĐie spƌáǀǇ, fiŶaŶčŶé ǀýkazǇ, zázŶaŵǇ o počte hodíŶ, pƌaǀidlá pƌe puďliĐitu, 
doklady o ǀýkoŶe, dokuŵeŶtáĐiaͿ. 

- KomunikáĐia a koordináĐia so ǀšetkýŵi pƌojektoǀýŵi paƌtŶeƌŵi a ŵiestaŵi podpoƌǇ), komunikáĐia s 
audítoƌŵi (FLC, pƌípadŶe SLC), pƌípƌaǀa ǀšetkýĐh ŵoŶitoƌoǀaĐíĐh spƌáǀ a fiŶaŶčŶýĐh ǀýkazoǀ spolu s LP 

a s pƌojektoǀýŵi paƌtŶeƌŵi ǀ daŶoŵ ŵieste, pƌípƌaǀa eǀeŶtuálŶǇĐh Budget Change Requests a ŶahláseŶie 
zŵieŶ, pƌípƌaǀa žiadostí o platbu. 

 

AŶalýza ƌizík je súčasťou úǀodŶého ǁoƌkshopu, pozoƌŶosť ďude ǀeŶoǀaŶá hákliǀýŵ ďodoŵ a pƌípadŶé z toho 

ǀǇǀstalé aŵeŶdŵeŶts ďudú oďƌatoŵ ŶahláseŶé ŵiestaŵ zodpoǀedŶýŵ za pƌogƌaŵ. 
Na zaisteŶie ƌizík pƌi ǀeƌejŶýĐh oďstaƌáǀaŶiaĐh sa ǀǇužije poƌadeŶstǀo eǆpeƌta pƌe ǀeƌejŶé oďstaƌáǀaŶie.  
V dobe trvania projektu ďudú zohľadŶeŶé pƌoĐesǇ oďstaƌáǀaŶia a staǀeďŶá fáza. 
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Alle Projektpartner in AT setzen erfahrene Projektleiter ein, die bereits EU-Projekte abgewickelt haben. Auch die 

Stadt Modra hat Erfahrung in der Abwicklung von EU-Projekten.  

Jeder Partner hat ein Team aus internen ExpertInnen und externen Dienstleistern, das aus Tourismusfachleuten 

ďesteht uŶd auĐh aus PeƌsoŶeŶ, die füƌ uŶteƌstützeŶde, adŵiŶistƌatiǀe Pƌozesse ǀeƌaŶtǁoƌtliĐh siŶd.  
 

In Zusammenarbeit aller Projektpartner und externer Dienstleister erfolgt die  

- SteueƌuŶg alleƌ adŵiŶistƌatiǀeŶ TätigkeiteŶ iŵ )usaŵŵeŶhaŶg ŵit deƌ EU-FöƌdeƌuŶg, Staƌtǁoƌkshop zu 
den Anforderungen von EU-PƌojekteŶ ;AktiǀitätsďeƌiĐhte, FiŶaŶzďeƌiĐhte, StuŶdeŶaufzeiĐhŶuŶgeŶ, 
PuďlizitätsƌegelŶ, LeistuŶgsŶaĐhǁeise,DokuŵeŶtatioŶͿ.  

- Die KomŵuŶikatioŶ uŶd KooƌdiŶatioŶ ŵit alleŶ PƌojektpaƌtŶeƌŶ uŶd deŶ FöƌdeƌstelleŶͿ, KoŵŵuŶikatioŶ 
ŵit deŶ PƌüfeƌŶ ;FLC, eǀeŶtuell SLCͿ, EƌstelluŶg alleƌ Aktiǀitäts- und Finanzberichte gemeinsam mit dem LP 

uŶd deŶ PƌojektpaƌtŶeƌŶ ǀoƌ Oƌt, VeƌfasseŶ allfälligeƌ Budget Change Requests und Anmeldung von 

ÄŶdeƌuŶgeŶ, VoƌďeƌeituŶg deƌ AuszahluŶgsaŶtƌäge.  
 

Eine Risikoananalyse ist Teil des Startworkshops, heikle Punkte werden beobachtet, eventuell sich daraus 

ergebende Amendments werden umgehend an die Programmverantwortlichen gemeldet. 

)uƌ RisikoaďsiĐheƌuŶg ďei deŶ VeƌgaďeŶ ǁiƌd auf die BeƌatuŶg eiŶes VeƌgaďeeǆpeƌteŶ zuƌüĐkgegƌiffeŶ.  
 

Die Projektlaufzeit nimmt auf die Vergabeprozesse und Bauphasen RüĐksiĐht. 

 

Aktivita 

Aktiǀität 

Názoǀ aktiǀitǇ: 

Bezeichnung deƌ Aktiǀität:  Startworkshop 

Popis aktivity:ÚǀodŶý ǁorkshop so ǀšetkýŵi pƌojektoǀýŵi paƌtŶeƌŵi Ŷa pƌedstaǀeŶie 
požiadaǀiek Ŷa ŵoŶitoƌoǀaĐie spƌáǀǇ a fiŶaŶčŶé ǀýkazǇ, Ŷa pƌaĐoǀŶú dokuŵeŶtáĐiu, 
pƌedkladaŶie účtoǀŶíĐtǀa, ǀeƌejŶé ďostaƌáǀaŶie, foƌŵuláƌe pƌogƌaŵu a k ďalšíŵ 
adŵiŶistƌatíǀŶǇŵ otázkaŵ pƌogƌaŵu podpoƌǇ.  
Vysvetlenie webspace pƌe ǀšetkýĐh pƌojektoǀýĐh paƌtŶeƌoǀ Ŷa ǀýŵeŶu podkladoǀa 
dokumentov k projektu.  

Beschreibung der Aktiǀität: 

Staƌtǁoƌkshop ŵit alleŶ PƌojektpaƌtŶeƌŶ zuƌ VoƌstelluŶg deƌ EƌfoƌdeƌŶisse deƌ Aktiǀitäts- und 

Finanzberichte, zur Arbeitsdokumentation, zur Rechnungslegung, zur Auftragsvergabe, zu 

deŶ PƌogƌaŵŵfoƌŵulaƌeŶ uŶd zu ǁeiteƌeŶ adŵiŶistƌatiǀe FƌageŶ des Föƌdeƌpƌogƌaŵŵes. 
EƌläuteƌuŶg des WeďspaĐe füƌ alle PƌojektpaƌtŶeƌ uŵ zuŵ AustausĐh deƌ PƌojektuŶteƌlageŶ 
und der Programmdokumente 

D 

Výstup: 

ϭ úǀodŶý ǁoƌkshop 

Cieľoǀá hodŶota/Zielwert 

 

1 

Detailoutput: 

1 Startworkshop 

Aktivita  

Aktiǀität  

Názoǀ aktiǀitǇ: 

VǇpƌaĐoǀaŶie ŵoŶitoƌoǀaĐíĐh spƌáǀ a fiŶaŶčŶýĐh ǀýkazoǀ 

Bezeichnung deƌ Aktiǀität: 

EƌstelluŶg deƌ Aktiǀitäts- und Finanzberichte 

Popis aktivity: VǇpƌaĐoǀaŶie ŵoŶitoƌoǀaĐíĐh spƌáǀ a fiŶaŶčŶýĐh ǀýkazoǀ pƌe Đelé koŶzoƌĐiuŵ 
projektu, dokoŶčeŶie spƌáǀ o projekte spolu s koŶzoƌĐioŵ, žiadosti o platbu a pƌípƌaǀa 
ǀšetkýĐh foƌŵuláƌoǀ ƌeleǀaŶtŶýĐh pƌe pƌogƌaŵ  
Beschreibung deƌ Aktiǀität: 

EƌstelluŶg deƌ Aktiǀitäts- uŶd FiŶaŶzďeƌiĐhte füƌ das gesaŵte PƌojektkoŶsoƌtiuŵ, 
EŶdfeƌtiguŶg deƌ PƌojektďeƌiĐhte ŵit deŵ KoŶsoƌtiuŵ, AuszahluŶgsaŶtƌäge uŶd EƌstelluŶg 
aller programmrelevanten Formulare 

D  

Výstup: ϯ ŵoŶitoƌoǀaĐie spƌáǀǇ a fiŶaŶčŶé 
ǀýkazǇ, ϭ záǀeƌečŶá spƌáǀa,žiadosti o platďu, 
pƌípadŶé Budget ChaŶge ReƋuests a pod. 

Cieľoǀá hodŶota/Zielwert 

 

4 

Detailoutput: 

3 Aktiǀitäts- und Finanzberichte, 1 
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EŶdďeƌiĐht,AuszahluŶgsaŶtƌäge, gegeďeŶeŶfalls 
Budget Change Requests etc. 

Aktivita  

Aktiǀität  

Názoǀ aktiǀitǇ: pƌaĐoǀŶé stƌetŶutia pƌe kooƌdiŶáĐiu pƌojektu 

Bezeichnung deƌ Aktiǀität: Meetings zur Koordination des Projektes 

Popis aktivity:  

pƌaĐoǀŶé stƌetŶutia Đelého koŶzoƌĐia pƌojektu pƌe adŵiŶistƌatíǀŶu a oďsahoǀú kooƌdiŶáĐiu 

projektu 

Beschreibung deƌ Aktiǀität: 

Meetings des gesamten Projektkonsortiums zur administrativen und inhaltichen Koordination 

des Projektes 

D 

Výstup: ϰ pƌaĐoǀŶé stƌetŶutia konzorcia k 

projektu 

Detailoutput:  4 Meetings des 

Projektkonsortiums 

Cieľoǀá hodnota/Zielwert 

 

4 

 

Poradové číslo PB 

Nummer des AP 

Názov PB 

Bezeichnung des AP 

2 
PuďliĐita a koŵuŶikáĐia 

Kommunikation 

Zapojenie partnerov 

Beteiligung 

PBzodpoǀedŶý 
partner 

Verantwortlicher 

Partner 

Mesto / Stadt Modra 

 

)apojeŶí paƌtŶeƌi 
Beteiligte Partner 

Mestská oďeĐ / Stadtgemeinde Purbach, Gemeinde Jois 

IŶdividuálŶe ciele 

projektu 

Individuelle Ziele 

des Projekts 

KoŵuŶikačŶé Điele 

Kommunikationsziele 

Postup 

Ansatz / Strategie 

SK:Vybudovanie 

iŶtegƌatíǀŶeho 
turizmu kvality – 

ekomobilita 

a pƌíƌodŶé jazeƌá 

)ǀýšiť poǀedoŵie / BeǁusstseiŶsďilduŶg 

Povedomie v prospech ekomobility bude 

podŶieteŶé u tuƌistoǀ, oďǇǀateľoǀ 
i fiƌieŵ týŵ, že iŵ ďudú poŶúkŶuté 
ŶaďíjaĐie staŶiĐe a elektromobily 

opatƌeŶé logoŵ podpoƌǇ EU 
a iŶfoƌŵáĐiou popukazujúĐou Ŷa 
ekomobilitu. 

Okƌeŵ toho ďudú Ŷa ǀýstupǇ z projektu 

ǀǇužíǀajúĐe oďŶoǀiteľŶé eŶeƌgie a s 
poŶukou pƌíƌodŶýĐh jazieƌ poukazoǀať 
ǁeďoǀé stƌáŶkǇ paƌtŶeƌoǀ pƌojektu. 
V spoločŶej ĐǇkloŵape ďudú zoďƌazeŶé 
ponuky ekomobility a pƌíƌodŶýĐh jazieƌ.  

DE: Ausbau des 

integrativen 

Qualitätstouƌisŵus 
– Ökoŵoďilität uŶd 
Naturteiche 

Durch das Angebot an mit den EU-

Föƌdeƌlogos uŶd HiŶǁeiseŶ zuƌ 
Ökoŵoďilität gekeŶŶzeiĐhŶeteŶ E-

Ladestationen/E-Fahrzeug wird bei 

TouƌisteŶ, deƌ BeǀölkeƌuŶg uŶd deŶ 
Betrieben das BewusstseiŶ füƌ E-

Moďilität gesĐhaffeŶ.  
Daƌüďeƌ hiŶaus ǁiƌd auf deŶ Weďsites 
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der Projektpartner und in der 

gƌeŶzüďeƌsĐhƌeiteŶdeŶ 
Medienkooperation auf die im Projekt 

geschaffenen Outputs, die erneuerbare 

Energien nutzen und Naturteiche bieten, 

hingewiesen.  

Auf der gemeinsamen Radkarte werden 

die Angebote zur E-Moďilität und zu den 

Naturteichen dargestellt. 

SK: Budovanie 

iŶtegƌatíǀŶeho 
turizmu kvality – 

histſƌia huŶĐokáƌoǀ 

 

 

DE: Ausbau des 

integrativen 

Qualitätstouƌisŵus 
– Geschichte der 

deutschsprachigen 

Waldarbeiter 

;HuŶĐokáƌiͿ 

)lepšiť úƌoǀeň ǀedoŵostí / 
Wissenserweiterung 

 

Histſƌia huŶĐokáƌoǀ ďude ŶázoƌŶe 
pƌedstaǀeŶá ǀ puďlikáĐii (knihe). 

PuďlikáĐia je ǀ sloǀeŶčiŶe a ŶeŵčiŶe, tak 

aďǇ ŵohla osloǀiť doŵáĐe oďǇǀateľstǀo 
i turistov.  

KŶiha ďude odpƌezeŶtoǀaŶá ǀ Modre 

ako ajŶa spoločŶýĐh 
podujatiachu ǀšetkýĐh pƌojektoǀýĐh 
partnerov.  

V spoločŶej ĐǇkloŵape ďude zakƌesleŶý 
ŶáučŶý ĐhodŶík huŶĐokáƌoǀ, odkazy na 

huŶĐokáƌoǀ ďudú tiež pƌedstaǀeŶé Ŷa 
iŶfoƌŵačŶýĐh taďuliaĐh 
vJoisia Purbachu. 

V ráŵĐi ĐezhƌaŶičŶej spolupƌáĐe 
s ŵédiaŵi sa ďude poukazoǀaťŶa 
poŶuku spojeŶú s téŵŵou huŶĐokáƌoǀ.  
V ƌáŵĐi putoǀŶej ǀýstaǀǇ s ǀeƌŶisážou sa 
bude prezeŶtoǀať histſƌia huŶĐokáƌoǀ 
u ƌakúskǇĐh paƌtŶeƌoǀ projektu.  

 

Die GeschiĐhe deƌ HuŶĐokáƌi wird in 

einer Publikation (Buch) anschaulich 

dargestellt. Die Publikation (SK, DE) und 

eƌƌeiĐht so die BeǀölkeƌuŶg uŶd 
Touristen. 

Das Buch wird in Modra und bei allen 

Projektpartnern in gemeinsamen 

Veranstaltungen pƌäseŶtieƌt ǁeƌdeŶ. 
In der gemeinamen Radkarte wird der 

Lehrpfad verzeichnet sein, ebenso wie 

die Hinweise zu deŶ HuŶĐokáƌi auf den 

Infotafeln in Jois und Purbach. 

IŶ deƌ gƌeŶzüďeƌsĐhƌeiteŶdeŶ 
Medienkooperation wird auf die 

Angebote zu den Waldarbeitern 

hingewiesen. 

In einer Wanderausstellung mit 

Vernissage wird die Geschichte der 

HuŶĐokáƌi bei den AT Projektpartnern 

pƌäseŶtieƌt. 
 

SK: SpoločŶé 
pƌopagačŶé 
opatrenia: 

ŵediálŶa 
spolupƌáĐa a 

cyklomapa  

 

)ŵeŶiť spƌáǀaŶie / VeƌhalteŶsäŶdeƌuŶg 

 

CezhƌaŶičŶá spolupƌáĐa s ŵédiaŵi ako 
pƌodukt pƌe šiƌokú ǀeƌejŶosť 
a dǀojjazǇčŶá ĐǇkloŵapa(SK, DE) ako 

pƌezeŶtáĐia pƌoduktu upozoƌŶia 
sloǀeŶskýĐ h a ƌakúskǇĐh tuƌistoǀ, 
oďǇǀateľstǀo a podŶikǇ pƀsoďiaĐe 
v oblasti turizmu na ponuky 
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DE: Gemeinsame 

WeƌďeŵaßŶahŵeŶ: 
Medienkooperation 

und Radkarte 

ǀǇtǀoƌeŶéǀ projektea ďudú iĐh 
podŶeĐoǀať k prvej alebo opakovanej 

Ŷáǀšteǀeŵiest,oďĐí a ƌegiſŶoǀ 
zapojeŶýĐh ǀ projekte. 

 

Die gƌeŶzüďeƌsĐhƌeiteŶde 
MedieŶkoopeƌatioŶ als Pƌodukt füƌ die 
ďƌeite ÖffeŶtliĐhkeit uŶd die Ϯ-sprachige 

Radkarte (SK, DE) als 

ProjektpräseŶtatioŶ ŵaĐheŶ TouƌisteŶ 
aus SK uŶd AT, die BeǀölkeƌuŶg uŶd die 
Tourismusbetriebe auf die im Projekt 

geschaffenen Angebote aufmerksam 

und regen zum erstmaligen oder 

erneuten Besuch der am Projekt 

ďeteiligteŶ Stätde, Gemeinden und 

Regionen an. 

 

Aktivita  

Aktiǀität  

Názoǀ aktiǀitǇ: SpolupƌáĐa s ŵédiaŵi 
Bezeichnung deƌ Aktiǀität: Medienkooperation 

Popis aktivity:  

CezhƌaŶičŶá spolupƌáĐa ǀšetkýĐh paƌtŶeƌoǀs ŵédiaŵi ǀǇtǀoƌí iŶfoƌŵačŶé pƌoduktǇ pƌe 
šiƌokú ǀeƌejŶosť Ŷa Slovensku i v Rakúsku a poskǇtŶe ǀšeoďeĐŶé iŶfoƌŵáĐie o partneroch 

projektu,ƌegiſŶeNeusiedler See – Modra a o projekte NemoNet s jeho programom podpory. 

Okrem toho sa ďude poukazoǀať Ŷa poŶukǇ elektƌoŵoďilitǇ u  paƌtŶeƌoǀ, Ŷa ŶáučŶý ĐhodŶík 
huŶĐokáƌoǀ ǀ Modƌe, ŶáučŶý ĐhodŶík ǀ PuƌďaĐhu, ĐǇkloĐhodŶík ǀ Joisi ako ajŶa pƌíƌodŶé 
Ŷádƌže a putoǀŶú ǀýstaǀu o huŶĐokáƌoĐh.  
SpolupƌáĐa s ŵédiaŵi zahŕňa pƌiŶtoǀé ŵédiá ako aj soĐiálŶe ŵédiá.  
Pri printoǀýĐh médiáĐh sa ƌáta so sloǀeŶskýŵi periodikamiSME, Denník N či Modranské 

Zvesti, v Rakúsku s Kronen Zeitung čiKurier-om.Pri výďeƌe ŵédií sa ďude pƌihliadať Ŷa 
eǆpeƌtŶé skúseŶostiŶiektoƌej ageŶtúƌǇ.  
Pƌi soĐiálŶǇĐh ŵédiáĐh sa ŵoŵeŶtálŶe uǀažuje o ǀǇužití FaĐeďooku, pƌičoŵaj tu sa ďude 
pƌihliadať Ŷa eǆpeƌtŶé skúseŶostiŶiektoƌej ageŶtúƌǇ.  
SpolupƌáĐu s ŵédiaŵi doplŶí spoločŶá inzercia.  

VšetkǇ zǀeƌejŶeŶia ďudú saŵozƌejŵe opatƌeŶé logoŵ podpoƌǇ.  
 

BesĐhƌeiďuŶg deƌ Aktiǀität: 
Die gƌeŶzüďeƌsĐhƌeiteŶde MedieŶkoopeƌatioŶ alleƌ PƌojektpaƌtŶeƌ sĐhafft 
IŶfoƌŵatioŶspƌodukte füƌ die ďƌeite ÖffeŶtliĐhkeit in SK und AT und stellt allgemeine 

Informationen zu den Projektpartnern, der Region Neusiedler See – Modra und zum Projekt 

NeŵoNet ŵit seiŶeŵ Föƌdeƌpƌogƌaŵŵ zuƌ VeƌfüguŶg.  
Daƌüďeƌ hiŶaus ǁiƌd auf die AŶgeďote deƌ E-Mobilität der Projektpartner, den 

Huncokáƌilehrpfad in Modra, den Lehrpfad in Purbach, den Radweg in Jois sowie die 

Naturteiche und die WanderausstelluŶg zu deŶ HuŶĐokáƌi hingewiesen. 

Die Medienkooperation umfasst Printmedien und auch Social Media. 

Als Printmedien sind in SK SME, Dennik N oder Modranske Zvesti angedacht, in AT Kronen 

Zeitung oder Kurier. Bei der Auswahl der Medien wird auf die Expertise einer Agentur 

RüĐksiĐht geŶoŵŵeŶ ǁeƌdeŶ. 
Als Social Media Plattform ist derzeit Facebook angedacht, auch hier wird noch auf die 

Expertise einer AgeŶtuƌ RüĐksiĐht geŶoŵŵeŶ ǁeƌdeŶ. 
Gemeinsame Inserate runden die Medienkooperation an. 

SelďstǀeƌstäŶdliĐh ǁeƌdeŶ alle VeƌöffeŶtliĐhuŶgeŶ ŵit deŶ Föƌdeƌlogos ǀeƌseheŶ. 
 

D  

Výstup: 

PƌílohǇ ǀ deŶŶíkoĐh Kuƌieƌ aleďo KƌoŶeŶ )eituŶg 
či iŶoŵ ƌakúskoŵŵédiu. Nakoľko tieto pƌílohǇ sú 
pƀsoďiǀésǀojou ƌedakčŶou úpƌaǀou,pokladajú sa 
ǀo ǀeľkej ŵieƌe za dƀǀeƌǇhodŶé.  

Cieľoǀá hodŶota/Zielwert 

 

2 
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Ϯ pƌílohǇ, každá z nicho ƌozsahu pƌiďližŶe ϴ stƌáŶ, 
Ŷáklad ǀ jedŶotliǀýĐh pƌípadoĐh okolo ϭϴϬ.ϬϬϬ 
kusoǀ. Tieto pƌílohǇ ďudú ŶasledoǀŶe dlhodoďo 
uŵiestŶeŶé ǀ tuƌistiĐkýĐh kaŶĐeláƌiaĐh, oďĐiaĐh, 
atď. 
Detailoutput: 

Beilagen in Kurier oder Kronen Zeitung oder  

einem anderen Medium in AT. Da diese Beilagen 

ƌedaktioŶell aŶŵuteŶ, ǀeƌfügeŶ sie üďeƌ eiŶe 
hohe Glauďǁüƌdigkeit. 
2 ca. je 8-seitige Beilage, Auflage je ca. 180.000 

StüĐk. Diese BeilageŶ ǁeƌdeŶ iŶ ǁeiteƌeƌ Folge 
läŶgeƌfƌistig iŶ deŶ Touƌisŵusďüƌos, GeŵeiŶdeŶ, 
etc. aufliegen. 

Aktivita 

Aktiǀität  

Názov aktivity: )aƌadeŶie spoločŶej iŶzeƌĐie 

Bezeichnung deƌ Aktiǀität: Schaltung von gemeinsamen Inseraten 

Popis aktivity: )aƌadeŶie spoločŶej iŶzeƌĐie ǀ peƌiodikáĐh SME, Dennik N či Modranské Zvesti 

Ŷa pƌopagáĐiu poŶúk ,ktoƌé ďoli spoločŶe ǀǇǀiŶuté ǀ ƌáŵĐi pƌojektu. Na odpoƌúčaŶie 
Ŷiektoƌej ageŶtúƌǇ ďǇ ŵohla ďǇť zaƌadeŶáiŶzeƌĐia aj do ƌakúskǇĐh ŵédií. 
Beschreibung deƌ Aktiǀität: 

Schaltung von gemeinsamen Inserate SME, Dennik N oder Modranske Zvesti, iŶ deŶeŶ füƌ die 
im Projekt gemeinsam entwickelten Angebote geworben wird. Je nach Empfehlung einer 

Agentur auch Inserate in Medien in AT 

D  

Výstup: SpoločŶá iŶzeƌĐia 

Detailoutput: Gemeinsame Inserate 

Cieľoǀá hodŶota/Zielwert 
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Aktivita  

Aktiǀität  

Názoǀ aktiǀitǇ: Cyklomapa 

Bezeichnung deƌ Aktiǀität: Radkarte 

Popis aktivity: V ĐǇkloŵape, ktoƌú ǀǇtǀoƌili a štƌuktuƌoǀali ǀšetĐipƌojektoǀí paƌtŶeƌi spoločŶe, 

ďudú zakƌesleŶé ǀšetkǇ poŶukǇ elektƌoŵoďilitǇ, pƌíƌodŶýĐh jazieƌ, Ŷoǀý ĐǇkloĐhodŶík ǀ Joisi 
s pitŶou foŶtáŶkou, ƌoǀŶako ako aj ŶáučŶý ĐhodŶík huŶĐokáƌoǀ ǀ Modre a infoƌŵačŶé taďule 
v Purbachua Joisi. 

 

Beschreibung deƌ Aktiǀität: 

In der Radkarte, die alle Projektpartner gemeinsam entwickeln und gestalten, werden alle 

Angebote zur E-Moďilitöt, zu deŶ NatuƌteiĐheŶ, deƌ Ŷeue Radǁeg iŶ Jois ŵit seiŶeŵ 
Trinkbrunnen dargestellt, eďeŶso deƌ HuŶĐokáƌilehrpfad in Modra und die Infotafeln in 

Purbach und Jois. 

 

Partneri projektu 

spoločŶe , D  

Výstup: CǇkloŵapa, foƌŵát Aϭ. ϭ. strana: mapa 

ƌegiſŶu Neusiedleƌ See – Modra. 2. strana: 

iŶfoƌŵáĐie o uǀedeŶýĐh poŶukáĐh. JazǇkǇ: SK a 
DE. Náklad: ϮϬ.ϬϬϬ kusoǀ 

 

Cieľoǀá hodŶota/Zielwert 
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Detailoutput: 

Radkate, Format A1. 1. Seite: Karte der Region 

Neusiedler See – Modra. 2. Seite: Infos zu den 

oben genannten Angeboten. Sprachen: SK und 

DE. Auflage: ϮϬ.ϬϬϬ StüĐk 

 

Aktivita  

Aktiǀität  

Názoǀ aktiǀitǇ:  

PutoǀŶá ǀýstaǀa ǀeŶoǀaŶá huŶĐokáƌoŵ s ǀeƌŶisážou a pƌezeŶtáĐia puďlikáĐie o huŶĐokáƌoĐh 

Bezeichnung der Aktiǀität:    

WaŶdeƌausstelluŶg ŵit VeƌŶisage uŶd PƌäseŶtatioŶ deƌ PuďlikatioŶ zu deŶ HuŶĐokáƌi 
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Popis aktivity: Pƌipƌaǀí a ǀǇpƌodukuje sa putoǀŶá ǀýstaǀa ǀeŶoǀaŶá dejiŶáŵ huŶĐokáƌoǀ, 
ktoƌá ďude pƌedstaǀeŶá pƌojektoǀýŵ paƌtŶeƌoŵ ǀ Rakúsku. Pƌi ǀeƌŶisáži putoǀŶej ǀýstaǀǇ 
ďude tiež odpƌezeŶtoǀaŶá puďlikáĐia o huŶĐokáƌoĐh.  
Pƌi ŶakoŶĐipoǀaŶí ǀýstaǀǇ podpoƌí ŵesto Modƌa aj SNM - Múzeuŵ kultúƌǇ kaƌpatskýĐh 
NeŵĐoǀ. Podpoƌu poskǇtŶehlaǀŶe sǀojiŵi odďoƌŶýŵi pozŶatkaŵi a skúseŶosťaŵi pƌi 
spƌaĐoǀaŶí podkladoǀ a artefaktov . 

Zur Geschichte deƌ HuŶĐokáƌi wird eine Wanderausstellung entwickelt und produziert, die bei 

deŶ PƌojektpaƌtŶeƌŶ iŶ AT pƌäseŶtieƌt ǁiƌd. Bei deƌ VeƌŶissage deƌ WaŶdeƌausstelluŶg ǁiƌd 
auch die PuďlikatioŶ zu deŶ HuŶĐokáƌi pƌäseŶtieƌt. 
Bei der Konzeptionierung der Wanderausstellung wird die Stadt Modra von SNM – Museum 

deƌ Kultuƌ deƌ KaƌpateŶdeutsĐheŶ uŶteƌstützt. Deƌ stƌategisĐhe PaƌtŶeƌ ďietet daďei 
iŶsďesoŶdeƌe UŶteƌstützuŶg iŶ deƌ faĐhliĐheŶ Eǆpeƌtise iŶ deƌ AufaƌďeituŶg deƌ UŶteƌlageŶ 
und Artefakte. 

D  

Výstup: 

PutoǀŶá ǀýstaǀa o huŶĐokáƌoĐh ;Ŷa Ϯ ŵiestaĐhͿ. 
PozǀáŶkǇ Ŷa ǀeƌŶisáž 

VeƌŶisáž 

Plagát k ǀýstaǀe 

Inzercia 

Tlačoǀý ǀýstup 

Cieľoǀá hodŶota/Zielwert 
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Detailoutput (max. 1000 Zeichen):  

WaŶdeƌausstelluŶg zu deŶ HuŶĐokáƌi ;aŶ Ϯ 
Orten): Einladung zur Vernissage, Vernissage, 

Plakat zur Ausstellung, Inserat, Presseaussendung 

 

Aktivita 

Aktiǀität  

Názov aktivity:  

PuďlikáĐia o huŶĐokáƌoĐh a lokalite Modra – Piesok – HaƌŵſŶia 

BezeichnuŶg deƌ Aktiǀität:  

PuďlikatioŶ HuŶĐokáƌi uŶd Lokalität Modƌa – Piesok – HaƌŵſŶia 

Popis aktivity: VýsledkǇ spƌaĐoǀaŶia histſƌie huŶĐokáƌoǀ ďudú ŶázoƌŶe opísaŶé ǀ puďlikáĐii 
;kŶiheͿs ilustƌáĐiaŵi. KŶiha ǀǇjde ǀždǇ ǀ sloǀeŶskej a ŶeŵeĐkej ŵutáĐii. Na pƌofesioŶálŶe 
ǀǇpƌaĐoǀaŶie puďlikáĐie ďude ǀǇpísaŶé oďstaƌáǀaŶie Ŷa eǆteƌŶé dodaŶie. 
Náklad:1.000 kusov (spolu) 

Beschreibung deƌ Aktiǀität: 

Die EƌgeďŶisse deƌ AufaƌďeituŶg deƌ GesĐhiĐhte deƌ HuŶĐokáƌi ǁeƌdeŶ iŶ eiŶeƌ PuďlikatioŶ 
(Buch) anschaulich beschrieben und bebildert dargestellt. Das Buch erscheint in je einer 

Mutation in SK und DE. Die professionelle Umsetzung der Publikation wird ausgeschrieben 

und extern vergeben. 

Auflage ϭ.ϬϬϬ StüĐk (gesamt) 

 

D  

Výstup: PuďlikáĐia ;kŶihaͿ ǀ sloǀeŶčiŶe, 
PuďlikáĐia ;kŶihaͿ ǀ ŶeŵčiŶe 

Detailoutput: Publikation (Buch) in SK, 

Publikation (Buch) in DE 

Cieľoǀá hodŶota/Zielwert 
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Aktivita  

Aktiǀität  

Názoǀ aktiǀitǇ:  

Audio sprievodca o huŶĐokáƌoĐh, lesŶýĐh ďiotopoĐh a ǀtáčoŵ úzeŵí 
Bezeichnung deƌ Aktiǀität:  

Audioguide zu HuŶĐokáƌi, WaldďiotopeŶ uŶd VogelsĐhutzgeďiet 

Popis aktivity:  

)astáǀkǇ ŶáučŶého ĐhodŶíka ďudú opísaŶé ǀ SK, DE a EN pƌostƌedŶíĐtǀoŵ QR Code, bude 

ŵožŶé tiež stiahŶuť si speǀ ǀtákoǀ.  
Beschreibung deƌ Aktiǀität: 

Die Stationen des Lehƌpfades ǁeƌdeŶ iŶ eiŶeŵ üďeƌ QR Code iŶ SK, DE uŶd EN ďesĐhƌieďeŶ, 
auch Volgestimmen werden abrufbar sein. 
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D  

Výstup: 

1 x audiosprievodca 

Cieľoǀá hodŶota/Zielwert 

 

1 
Detailoutput: 

1 Audiogude 

Aktivita  

Aktiǀität  

Názoǀ aktiǀitǇ: Panely, popisky 

Bezeichnung deƌ Aktiǀität: Bautafeln, Beschriftungen 

Popis aktivity:  

Na všetkýĐh stavebnýĐh opatreniach v Modre, Purbachu a Joisi ďudú osadeŶé paŶelǇ a 
paŵätŶé taďule. PodoďŶe aj elektromobily a pod. ďudú opatƌeŶé dǀojjazǇčŶýŵi popiskaŵi, 
pƌedoǀšetkýŵ Ŷa elektƌoŵoďiloĐh sa ďude poukazoǀať Ŷa to, že sú ǀzoƌoǀýŵ pƌíkladoŵ 

ekomobility.  

Beschreibung deƌ Aktiǀität: 

Alle BauŵaßŶahŵeŶ iŶ Modƌa, PuƌďaĐh uŶd Jois ǁeƌdeŶ ŵit BautafelŶ uŶd EƌiŶŶeƌuŶgstafelŶ 
ausgestattet, das E-Fahrzeug etc. ebenfalls mit 2-sprachigen Beschriftungen versehen, v.a. 

auf dem E-Fahrzeug ǁiƌd auf die VoƌďildǁiƌkuŶg deƌ Ökoŵoďilität hiŶgeǁieseŶ 

 

D  

Výstup: 

ϯ paŶelǇ ƌesp. paŵätŶé taďule 

1 roll-up k projektu 

PopiskǇ ŶaďíjaĐie staŶiĐe, elektƌoŵoďilǇ 

Cieľoǀá hodŶota/Zielwert 
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Detailoutput: 

3 Bau- bzw. Erinnerungstafeln 

1 Projekt-Roll-Up 

Beschriftungen der Ladestationen, E-Fahrzeug 

 

 

Poradové číslo PB 

Nummer des AP 

Názov iŶvestíĐie 

Bezeichnung der Investition 

AP 3 

IŶtegƌatíǀŶǇ tuƌizŵus kǀalitǇ – ŶáučŶý ĐhodŶík o huŶĐokáƌoĐh, lesŶýĐh ďiotopoĐha ǀtáčoŵ 
úzeŵí 
Integrativer Qualitätstouƌisŵus – Lehƌpfad zu HuŶĐokáƌi, WaldďiotopeŶ uŶd 
Vogelschutzgebieten 

Zapojenie partnerov 

Beteiligung 

PB zodpoǀedŶý 
partner 

Verantwortlicher 

Partner 

Mesto /Stadt Modra 

 

)apojeŶí paƌtŶeƌi 
Beteiligte Partner 

Obec/ Gemeinde Purbach,Obec / Gemeinde Jois 

Modra – Piesok bola v minulosti Ŷajǀäčšíŵ sídlom nemecky hovoriacich huŶĐokáƌoǀ ǀ MalýĐh KaƌpatoĐh. Úzeŵie 
patƌilo pod ŵajetkǇ PálffǇoǀĐoǀ, Ŷa ktoƌýĐh pozǀaŶie sa taŵ v polovici 18. usídlila skupiŶa ƌakúskǇĐh a ŶeŵeĐkýĐh 
lesŶýĐh ƌoďotŶíkoǀ aj s rodinami. SloǀáĐi iĐh Ŷazýǀali„huŶĐokáƌi“. 

Na téŵu huŶĐokáƌoǀ ďude ǀ Modre- Piesku zƌiadeŶý ŶáučŶý ĐhodŶík, ktoƌý ŵá poŵoĐou iŶteƌaktíǀŶǇĐh zastáǀok 
spƌítoŵŶiť spoločŶé kultúƌŶe dedičstǀo žiǀota a kultúƌǇ huŶĐokáƌoǀ. TeŶto ŶáučŶý ĐhodŶík ďude zahŕňať aj téŵu 
lesŶýĐh ďiotopoǀ a ǀtáĐtǀa, číŵ pƌispeje k zǀiditeľŶeŶiu ĐhƌáŶeŶého ǀtáčieho úzeŵia ǀ MalýĐh KaƌpatoĐh.  
Spracovaníŵa spƌedŵetŶeŶíŵ dejíŶ huŶĐokáƌoǀ ďude Ŷa základe ǀeƌejŶého oďstaƌáǀaŶia poǀeƌeŶý eǆteƌŶý 
dodáǀateľ. VýsledkǇ ďudú šíƌeŶé a puďlikoǀaŶé ŶáučŶýŵ ĐhodŶíkoŵ ako aj foƌŵou tlačeŶej puďlikáĐie (DE a SK). 

Na spƌopagoǀaŶie kultúƌŶeho dedičstǀa huŶĐokáƌoǀ ǀ seǀeƌŶoŵ BuƌgeŶlaŶdsku ďudú ǀ Purbachu 

;Ŷáŵestie/keŵpiŶgͿ osadeŶé dǀojjazǇčŶé tabule. Ďalej ďude zatƌaktíǀŶeŶý už eǆistujúĐi ŶáučŶý ĐhodŶíktƌstiŶǇ týŵ, 
že ďude ƌozšíƌeŶý o téŵu ǀtáĐtǀa (miesta na sedenie a pod.).  
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V obciach Jois a Purbach ďudú okƌeŵ toho huŶĐokáƌi spƌopagoǀaŶí aj pƌostƌedŶíĐtǀoŵ putoǀŶej ǀýstaǀǇ, ǀ ƌáŵĐi 
ktorej sa odpƌezeŶtuje aj puďlikáĐia.  
Pƌi ŶakoŶĐipoǀaŶí ŶáučŶého ĐhodŶíka podpoƌia ŵesto Modƌa ÖsteƌƌeiĐhisĐhes Museuŵ füƌ VolkskuŶde ;Rakúske 
ŵúzeuŵ pƌe etŶogƌafiuͿ. Ktoƌé ďude ǀ pƌǀoŵ ƌade ŶápoŵoĐŶé pƌi pƌípƌaǀe iŶteƌaktíǀŶǇĐh zastáǀok ŶáučŶého 
ĐhodŶíka huŶĐokáƌoǀ. 

SpƌaĐoǀaŶíŵ dejíŶ huŶĐokáƌoǀ ďude Ŷa základe ǀeƌejŶého oďstaƌáǀaŶiapoǀeƌeŶý eǆteƌŶý dodáǀateľ. Dodáǀateľ dodá 
odďoƌŶé teǆtǇ, ktoƌýĐh oďsah ďude spƌaĐoǀaŶý pƌe ŶáučŶý ĐhodŶík a puďlikáĐiu. 

In Piesok bei Modra bestand die größte AŶsiedeluŶg ǀoŶ HuŶĐokáƌi iŶ deŶ KleiŶkaƌpateŶ. Das Geďiet gehöƌte zu deŶ 
GüteƌŶ deƌ HeƌƌsĐhafteŶ aus deŵ Hause PálffǇ, auf deƌeŶ EiŶladuŶg siĐh Mitte des ϭϴ. JahƌhuŶdeƌts eiŶe Gƌuppe ǀoŶ 
WaldaƌďeiteƌŶ saŵt FaŵilieŶ ǀoŶ östeƌƌeiĐhisĐheƌ uŶd deutsĐheƌ AďstaŵŵuŶg ŶiedeƌlasseŶ duƌfte. Sie wurden auf 

SloǁakisĐh als „HuŶĐokáƌi“ ďeŶaŶŶt. 
)u deŶ HuŶĐokáƌi ǁiƌd iŶ Piesok ďei Modƌa eiŶ Lehrpfad eingerichtet, der das gemeinsame kulturelle Erbe durch 

interkative Stationen zum Leben und Wirtschaften der Waldarbeiter auch erfahrbar gemacht werden soll. Dieser 

Lehƌpfad uŵfasst auĐh das Theŵa Waldďiotope uŶd Vögel, uŵ zuƌ SiĐhtďaƌkeit des VogelsĐhutzgeďietes deƌ 
Kleinkarpaten beizutragen. 

Die Aufarbeitung und Aufbereitung der Geschichte deƌ HuŶĐokáƌi ǁiƌd eǆteƌŶ ǀeƌgeďeŶ. Die EƌgeďŶisse ǁeƌdeŶ 
sowohl füƌ deŶ Lehƌpfad als auĐh iŶ Foƌŵ einer Druckpublikation (DE und SK) verarbeitet und publiziert. 

Uŵ das kultuƌelle Eƌďe deƌ HuŶĐokáƌi iŵ NoƌdďuƌgeŶlaŶd ďekaŶŶteƌ zu ŵaĐheŶ, ǁeƌdeŶ zǁeispƌaĐhige IŶfotafelŶ iŶ 
Purbach (Festplatz/Campingplatz) errichtet. Des WeiteƌeŶ ǁiƌd deƌ ďesteheŶde SĐhilflehƌpfad zuŵ Theŵa Vögel 
attraktiviert (Sitzgelegenheiten, etc.). 

In Jois und Purbach ǁeƌdeŶ außeƌdeŵ die HuŶĐokáƌi mit Hilfe einer Wanderausstellung beworben, bei der auch die 

PuďlikatioŶ pƌäseŶtieƌt ǁiƌd. 
Bei der KoŶzeptuieƌuŶg des Lehƌpfades uŶteƌstützeŶ das ÖsteƌƌeiĐhisĐhe Museuŵ füƌ VolkskuŶde die Stadt Modƌa. 
Der Partner liefert in erster Linie Hilfestellung bei der Erstellung der interaktiǀeŶ StatioŶeŶ des HuŶĐokáƌilehrpfades. 

Die Aufarbeitung der Geschichte der HuŶĐokáƌi ǁiƌd ausgesĐhƌieďeŶ uŶd eǆteƌŶ ǀeƌgeďeŶ. Deƌ DieŶstleisteƌ liefeƌt 
eiŶeŶ FaĐhteǆt, desseŶ IŶhalte füƌ deŶ Lehƌpfad soǁie die PuďlikatioŶ aufďeƌeitet ǁeƌdeŶ. 

)dƀvodŶeŶie  
BegrüŶduŶg 

)ƌiadeŶie ŶáučŶého ĐhodŶíka huŶĐokáƌoǀ a ǀtáĐtǀa ǀ Modre-Piesku je dƀležitýŵ kƌokoŵ pƌe spƌaĐoǀaŶie spoločŶého 
kultúƌŶeho dedičstǀa. IŶteƌaktíǀŶe spƌaĐoǀaŶie spƌítoŵŶí spoločŶú ŵiŶulosť pƌedoǀšetkýŵ Ŷajŵladšej geŶeƌáĐii.  
Pƌoďléŵ, ktoƌý sa ŵá ƌiešiť, spočíva v ŶedostatočŶej ǀiditeľŶosti spoločŶého kultúƌŶeho dedičstǀa, ktoƌé tak Ŷie je 
spƌístupŶeŶé oďǇǀateľoŵ aŶi ŶáǀšteǀŶíkoŵ ƌegiſŶu.  
IŶǀestíĐiaŵi do ƌozǀoja poŶukǇ tuƌizŵu, ktoƌá ďǇ ďola ǀ súlade s požiadaǀkaŵi iŶtegƌatíǀŶeho tuƌizŵu kǀalitǇ, dƀjde 
k trvalo udƌžateľŶéŵu posilŶeŶiu ModƌǇ ako tuƌistiĐkého ƌegiſŶu. )ǀlášť pƌopagáĐia Ŷa oďoĐh stƌaŶáĐh hƌaŶíĐ pƌitoŵ 
sľuďuje ǀýŵeŶu toku ŶáǀšteǀŶíkoǀ, ktoƌý ǀ súčasŶosti pƌeǀažuje skƀƌ sŵeƌoŵ do ƌegiſŶu Neusiedler See. 

IŶǀestíĐia ŵá ŵať ǀzoƌoǀý účiŶok pƌe iŶé ƌegiſŶǇ, tak aďǇ tieto ďudoǀali ƌesp. ƌozšiƌoǀali ǀǇsokokǀalitŶú poŶuku 
tuƌizŵu zǀlášť pƌe ŶáǀšteǀŶíkoǀ zo susedŶýĐh ƌegiſŶoǀ.  
Ponukou prenosu know-how smerom k iŶýŵ zdƌužeŶiaŵ tuƌizŵu aleďo podoďŶýŵ oƌgaŶizáĐiáŵ dƀjde k ďalšieŵu 
šíƌeŶiu skúseŶostí z tohto pƌaĐoǀŶého ďalíka.  

Die EiŶƌiĐhtuŶg des HuŶĐokáƌi- und Vogellehrpfades in Piesok bei Modra ist ein wichtiger Schritt in der Aufarbeitung 

dieses gemeinsamen kulturellen Erbes. Durch die interaktive Aufbereitung wird die gemeinsame Vergangenheit 

iŶsďesoŶdeƌe auĐh füƌ die jüŶgste GeŶeƌatioŶ eƌfahƌďaƌ geŵaĐht. 
Das zu löseŶde Pƌoďleŵ ďesteht daďei iŶ deƌ fehleŶdeŶ SiĐhtďaƌkeit des gemeinsamen kulturellen Erbes, das dadurch 

deƌ BeǀölkeƌuŶg soǁie deŶ BesuĐheƌŶ deƌ RegioŶ uŶzugäŶgliĐh ist. 
Durch die Investition in die Entwicklung eines touristischen Angebotes das den Anforderungen des integrativen 

Qualitätstouƌisŵus eŶtspƌiĐht ǁiƌd die TouƌisŵusƌegioŶ Modƌa ŶaĐhhaltig gestäƌkt. IŶsďesoŶdeƌe die BeǁeƌďuŶg auf 
ďeideŶ SeiteŶ deƌ GƌeŶze ǀeƌspƌiĐht daďei eiŶeŶ AustausĐh ǀoŶ BesuĐheƌstƌöŵeŶ, deƌ deƌzeit eheƌ iŶ RiĐhtuŶg deƌ 
Region Neusiedler See ausgerichtet ist. 

Die Investition soll eine Vorbildwirkung auf andere RegioŶeŶ ausüďeŶ, Ƌualitatiǀ hoĐhǁeƌtige TouƌisŵusaŶgeďote 
iŶsďesoŶdeƌe auĐh füƌ BesuĐheƌ aus deŵ Nachbarland zu entwickeln bzw. auszubauen. 

Durch das Angebot von Know-Hoǁ TƌaŶsfeƌ aŶ aŶdeƌe TouƌisŵusǀeƌďäŶde odeƌ ähŶliĐhe OƌgaŶisatioŶeŶ ǁeƌdeŶ die 
Erfahrungen aus diesem Arbeitspaket weiterverbreitet. 

 



 

 22 
 

 

LokalizáĐia iŶvestíĐie  
Standort der Investition 

 

Modƌa Piesok uŶd PuƌďaĐh ;Ŷáŵestie / keŵpiŶg / Festplatz/CaŵpiŶgplatzͿ 

 

Riziká spojeŶé s iŶvestíĐiou  
Mit der Investition verbundene Risiken 

InvestíĐie do aƌeálu oǀoĐŶého sadu s tƌadičŶýŵi odƌodaŵi odǀƌáti ƌiziko oduŵƌetia ǀǇsadeŶýĐh ŵladýĐh stƌoŵčekoǀ. 
V toŵto pƌípade sa ŵesto Modƌa zaǀäzuje k Ŷáhƌade oduŵƌetýĐh stƌoŵčekoǀ a teda k zaďezpečeŶiu tƌǀalej 
udƌžateľŶosti tejto iŶǀestíĐie.  
V pƌípade poškodeŶia, vandalizmu a podoďŶýĐh zŶehodŶoteŶí fǇziĐkýĐh iŶǀestíĐií ŶáučŶého ĐhodŶíka huŶĐokáƌoǀ 
a ǀtáĐtǀa (infoƌŵačŶé taďule, sŵeƌoǀŶíkǇ, aŵfiteáteƌ a pod.) mesto Modra poskǇtŶe Ŷáhƌadu ƌesp. postaƌá sa 
o zaĐhoǀaŶie ŶáučŶého ĐhodŶíka a pƌíslušŶej iŶfƌaštƌuktúƌǇ.  
Die Investition in die Anlage eines Obstgartens mit traditionellen Baumsorten birgt die Gefahr des Absterbens der 

aŶgesetzteŶ JuŶgďäuŵe. IŶ dieseŵ Fall ǀeƌpfliĐhtet siĐh die Stadt Modƌa, die aďgestoƌďeŶeŶ JuŶgďäuŵe zu eƌsetzeŶ 
und so die Nachhaltigkeit dieseƌ IŶǀestitioŶ zu geǁähƌleisteŶ. 
Bei etǁaigeŶ SĐhädeŶ, VaŶdalisŵus uŶd deƌgleiĐheŶ aŶ deŶ phǇsisĐheŶ IŶǀestitioŶeŶ des HuŶĐokáƌi- und 

Vogellehƌpfades ;IŶfotafelŶ, Wegǁeiseƌ, FƌeiliĐhtďühŶe, etĐ.Ϳ leistet die Stadt Modƌa Eƌsatz ďzǁ. Soƌgt füƌ die 
ErhaltuŶg des Lehƌpfades uŶd deƌ dazugehöƌigeŶ IŶfƌastƌuktuƌ. 
IŶvestičŶá dokuŵeŶtáĐia 

Begleitende Dokumentation zur geplanten Investition 

staǀeďŶé poǀoleŶie ;JúŶ ϮϬϭϳͿ  
Baugenehmigung (Juni 2017) 

VlastŶíĐtvo  

EigeŶtüŵersĐhaft 

NáučŶý ĐhodŶík huŶĐokáƌoǀ a ǀtáĐtǀa ǀ Modre je ǀlastŶíĐtǀoŵ ŵesta Modra. Mesto zodpoǀedá za ďalšie zaĐhoǀaŶie 
ŶáučŶého ĐhodŶíka. 
Náŵestie / keŵpiŶg ǀ Purbachu a ŶáučŶý ĐhodŶík tƌstiŶǇ sú ǀlastŶíĐtǀoŵ oďĐe Purbach.OďeĐ zodpoǀedá zaďalšie 
zaĐhoǀaŶie taďúľ a pod.  

K Ŷáŵestiu/keŵpiŶgu ǀ PuƌďaĐhu ako aj tƌstiŶoǀéŵu ŶáučŶéŵu ĐhodŶíku spočíǀajú dlhodoďé ŶájŵǇ ŵedzi ŶadáĐiou 
EsteƌházǇ a oďĐou PuƌďaĐh. OďeĐ PuƌďaĐh je zodpoǀedŶá za ďalšie zaĐhoǀaŶie taďúľ a pod. 

Der Lehrpfad zu den HuŶĐokáƌi uŶd VögelŶin Modra befindet sich im Eigentum deƌ Stadt Modƌa. Diese ist füƌ deŶ 
weiteren Erhalt des Lehrpfades verantwortlich.  

Füƌ deŶ Festplatz/CaŵpiŶgplatz iŶ PuƌďaĐh soǁie deŶ SĐhilflehƌpfad ďesteheŶ laŶgfƌiste PaĐhtǀeƌtƌäge ŵit zǁisĐheŶ 
der Stiftung Esterhazy und der Gemeinde Purbach. Die Gemeinde Purbach ist füƌ deŶ ǁeiteƌeŶ Eƌhalt deƌ TafelŶ, etĐ. 
verantwortlich. 

HlaǀŶý ǀýstup 
projektu 

Kernoutput des 

Projekts 

Opíšte hlaǀŶý ǀýstup pƌojektu 
Beschreibung derKernoutputs 

Jednotka 

Einheit 

Počet Anzahl Ukazoǀateľ 
pƌogƌaŵoǀého ǀýstupu, 
ktoƌého sa hlaǀŶý 
ǀýstup pƌojektu 
týka/Programmoutputin

dikator, zu dem 

derProjektkernoutput 

Indikator beitragen wird 

HV/KO 1  

 

NáučŶý 
ĐhodŶík 
v Modre /  

Lehrpfad in 

Modra 

 

 SK: Koncepcia a 

iŵpleŵeŶtáĐiaŶáučŶého 
ĐhodŶíka huŶĐokáƌoǀ a ǀtáĐtǀa ǀ 
Modre 

NáučŶý 
ĐhodŶík 

1 

SK: )ǀýšeŶie 
očakáǀaŶého počtu 
ŶáǀšteǀŶíkoǀ oďlastí 
pƌíƌodŶého 
a kultúƌŶeho dedičstǀa 
ako aj podporenie 

tuƌistiĐkýĐh atƌakĐií 

DE: Konzept und Umsetzung 

desLehƌpfadeszu HuŶĐokáƌi uŶd 
VögelŶ iŶ Modƌa 

Lehrpfad 

DE: Zunahme der 

erwarteten Zahl der 

BesuĐheƌ ǀoŶ StätteŶ 
des Naturerbens und 

des Kulturellen Erbes 
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soǁie uŶteƌstützteƌ 
SeheŶsǁüƌdigkeiteŶ 

HV/KO2 

 

NáučŶý 
ĐhodŶík ǀ 
Purbachu / 

Lehrpfad in 

Purbach 

 

 SK: )atƌaktíǀŶeŶie ŶáučŶého 
ĐhodŶíka tƌstiŶǇ ǀ PuƌďaĐhu 

NáučŶý 
ĐhodŶík 

1 

SK: )ǀýšeŶie 
očakáǀaŶého počtu 
ŶáǀšteǀŶíkoǀ oďlastí 
pƌíƌodŶého 
a kultúƌŶeho dedičstǀa 
ako aj podporenie 

tuƌistiĐkýĐh atƌakĐií 

DE: Attraktivierung des 

Schilflehrpfades in Purbach 
Lehrpfad 

DE: Zunahme der 

erwarteten Zahl der 

BesuĐheƌ ǀoŶ StätteŶ 
des Naturerbens und 

des Kulturellen Erbes 

soǁie uŶteƌstützteƌ 
SeheŶsǁüƌdigkeiteŶ 

)apojeŶie ĐieľovýĐh skupíŶ 

Zielgruppen 

Kto ǀǇužije hlaǀŶé ǀýstupǇ z tohto pƌaĐoǀŶého ďalíčka? 

Wer wird die Kernoutputs dieses Arbeitspakets nutzen? 

PopuláĐia ǀ ĐezhƌaŶičŶoŵ ƌegiſŶe / BeǀölkeƌuŶg deƌ 
gƌeŶzüďeƌsĐhƌeiteŶdeŶ RegioŶ 

Tuƌisti a ŶáǀšteǀŶíĐi ƌegiſŶu / TouƌisteŶ uŶd BesuĐheƌ deƌ 
Region 

Ako zapojíte Đieľoǀé ;a ostatŶé zaiŶteƌesoǀaŶéͿ skupiŶǇ 
do ƌozǀoja hlaǀŶýĐh ǀýstupoǀ pƌojektu?  
Wie werden die Zielgruppen (und andere Akteure) in die 

Umsetzung dieses Arbeitspaketes einbezogen? 

Tuƌisti ďudú zapojeŶí do pƌojektu pƌostƌedŶíĐtǀoŵ 
ƌozsiahlǇĐh koŵuŶikačŶýĐh opatƌeŶí ;spolupƌáĐa 
s ŵédiaŵi, ĐǇkloŵapa, zložeŶá ƌeklaŵŶá ďƌožúƌa, 2-

jazǇčŶá puďlikáĐia o huŶĐokáƌoĐh a iŶéͿ.  
StƌategiĐký paƌtŶeƌ ÖsteƌƌeiĐhisĐhes Museuŵ füƌ 
VolkskuŶde poskǇtŶe podpoƌu pƌi pƌípƌaǀe puďlikáĐie a pri 

tǀoƌďe ŶáučŶého ĐhodŶíka ǀ Modƌe. 
Touristen werden mittels umfangreicher 

KoŵŵuŶikatioŶsŵaßŶahŵeŶ (Medienkooperation, 

Radkarte., 2-sprachige PuďlikatioŶ zu deŶ HuŶĐokáƌi, Falt-

Folderetc.) in das Projekt eingebunden. 

Die stƌategisĐheŶ PaƌtŶeƌ SNM uŶd das ÖsteƌƌeiĐhisĐhe 
Museuŵ füƌ VolkskuŶde uŶteƌstützeŶ ďei deƌ PuďlikatioŶ 
und der Gestaltung des Lehrpfades im Modra. 

 

Aktivita  

Aktiǀität 

Názoǀ aktiǀitǇ: SpƌaĐoǀaŶie histſƌie huŶĐokáƌoǀ ǀ Piesku 

BezeiĐhŶuŶg deƌ Aktiǀität: AufaƌďeituŶg deƌ GesĐhiĐhte deƌ HuŶĐokáƌi iŶ Piesok 

Popis aktivity:  

Najskƀƌ ďude ǀedeĐkǇ pƌeskúŵaŶá a spƌaĐoǀaŶá histſƌia huŶĐokáƌoǀ ǀ lokalite Piesok. Túto 
pƌáĐu ǀǇkoŶá oƌgaŶizáĐia s odpoǀedajúĐou ǀedeĐkou kǀalifikáĐiou. Mesto Modra ǀǇpíše 
ǀeƌejŶú súťaž, zadá zákazku a ďude kooƌdiŶoǀať iŵpleŵeŶtáĐiu aktiǀitǇ.  
Beschreibung der Aktiǀität:  

)uŶäĐhst ǁiƌd die GesĐhiĐhte deƌ HuŶĐokáƌi iŶ deƌ RegioŶ Piesok ǁisseŶsĐhaftliĐh uŶteƌsuĐht 
und aufgearbeitet. Diese Leistung wird von einer Organisation mit den entsprechenden 

wissenschaftlichen Qualifikationen vorgenommen. Die Stadt Modra schreibt die Dienstleistung 

aus, ǀeƌgiďt sie uŶd kooƌdiŶieƌt die UŵsetzuŶg deƌ Aktiǀität. 

D 

Výstup: 

OdďoƌŶý teǆto huŶĐokáƌoĐh ǀ Piesku. Slúži 
ako podklad pƌe iŶfoƌŵačŶé taďule Ŷa 
ŶáučŶoŵ ĐhodŶíku a pƌe puďlikáĐiu o 
huŶĐokáƌoĐh. 

Cieľoǀá hodnota/Zielwert 

 

1 

Detailoutput:  

FaĐhliĐheƌ Teǆt zu deŶ HuŶĐokáƌi iŶ Piesok. 
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Dieser dient als Basis der Infotafeln des 

Lehƌpfades, soǁie füƌ die PuďlikatioŶ zu deŶ 
deutschsprachigen Waldarbeitern. 

Aktivita  

Aktiǀität  

Názoǀ aktiǀitǇ: 

NakoŶĐipoǀaŶie a zƌiadeŶie / ǀǇďudoǀaŶie ŶáučŶého ĐhodŶíka o huŶĐokáƌoĐh, lesŶýĐh 
biotopoch a ǀtáĐtǀe.  
Bezeichnung deƌ Aktiǀität:  

KoŶzipieƌeŶ uŶd EiŶƌiĐhteŶ/Bau des Lehƌpfades zu deŶ HuŶĐokáƌi, WaldďiotopeŶ uŶd VögelŶ 

Popis aktivity:  

Na základe podkladoǀ o huŶĐokáƌoĐh ǀ Piesku ďude ŶakoŶĐipoǀaŶý a Ŷáležite zƌealizoǀaŶý 
ŶáučŶý ĐhodŶík. Mesto Modƌa pƌi koŶĐipoǀaŶí ĐhodŶíka podpoƌí stƌategiĐký paƌtŶeƌ - 
ÖsteƌƌeiĐhisĐhes Museuŵ füƌ VolkskuŶde ;ÖMVͿ. ÖMV poskǇtŶe sǀoju podpoƌu koŶkƌétŶe pƌi 
pƌípƌaǀe iŶteƌaktíǀŶǇĐh zastáǀok ŶáučŶého ĐhodŶíka.  
NáučŶý ĐhodŶík ďude zƌiadeŶý ǀ Modre-Piesku Ŷa základe ǀǇpƌaĐoǀaŶej koŶĐepĐie. KoŶkƌétŶe 
staǀeďŶé pƌáĐe pƌitoŵ zahŕňajú okƌeŵ iŶého zƌiadeŶie iŶfoƌŵačŶýĐh taďúľ (SK a DE)a 

sŵeƌoǀŶíkoǀ, ŵiest Ŷa sedeŶie, aŵfiteátƌa, oƌezǇ stƌoŵoǀ Ŷákup a ǀǇsadeŶie oǀoĐŶýĐh 
stƌoŵoǀ tƌadičŶýĐh odƌƀd Ŷa zŶázoƌŶeŶie oďsahoǀ ŶáučŶého ĐhodŶíka, a pod. 

Beschreibung der Aktiǀität: 

Auf Basis de Fachtextest zu deŶ HuŶĐokáƌi iŶ Piesok ǁiƌd deƌ Lehƌpfad koŶzipieƌt uŶd 
eŶtspƌeĐheŶd uŵgesetzt. Bei deƌ KoŶzipieƌuŶg uŶteƌstützt der strategische Partner, das 

ÖsteƌƌeiĐhisĐhe Museuŵ füƌ VolkskuŶde ;ÖMVͿ die Stadt Modƌa. Das ÖMV uŶteƌstützt koŶkƌet 
bei der Erstellung der interaktiven Stationen des Lehrpfades. 

Auf Basis des ausgearbeiteten Konzeptes wird der Lehrpfad in Modra/Piesok errichtet. Die 

konreten Bauarbeiten umfassen dabei unter anderem die Errichtung von Infotafeln (SK und DE) 

und Wegweisern, Sitzgelegenheiten, einer FƌeiliĐhtďühŶe, das PflaŶzeŶ, Beschneidung und 

Ankauf von traditionenllen Baumsorten zur Veranschaulichung der Inhalte des Lehrpfades, etc. 

D 

Výstup:  

NáučŶý ĐhodŶík huŶĐokáƌoǀ, lesŶýĐh 
biotopov a ǀtáĐtǀa 

Cieľoǀá hodŶota/Zielwert 

 

1 

Detailoutput: 

Lehƌpfad zu HuŶĐokáƌi, WaldďiotopeŶ uŶd 
VögelŶ 

Aktivita 

Aktiǀität 

Názoǀ aktiǀitǇ: )atƌaktíǀŶeŶie ŶáučŶého ĐhodŶíka tƌstiŶǇ ǀ PuƌďaĐhu 

Bezeichnung deƌ Aktiǀität: Attraktivierung des Schilflehrpfades in Purbach 

Popis aktivity:  

EǆistujúĐi ŶáučŶý ĐhodŶík tƌstiŶǇ ǀ Purbachu pƌi Neƌzideƌskoŵ jazeƌe ďude zatƌaktíǀŶeŶý 
ǀďaka iŶǀestíĐiáŵ do doplŶkoǀej tuƌistiĐkej iŶfƌaštƌuktúƌǇ. Okƌeŵ iŶého ďudú zƌiadeŶé ŵiesta 
Ŷa sedeŶie, sŵetŶé koše a dƌeǀeŶá paluďa pozdĺž hƌádze. JedŶa z iŶfoƌŵačŶýĐh taďuľ ďude 
ǀeŶoǀaŶá histſƌii huŶĐokáƌoǀ a tak ďude pƌopagoǀaťŶoǀozƌiadeŶý ŶáučŶý ĐhodŶík huŶĐokáƌoǀ 
v Modre.  

Beschreibung der Aktiǀität:  

Der bestehende Schilflehrpfad von Purbach zum Neusiedler See wird durch Investitionen in 

zusätzliĐhe touƌistisĐhe Infrastruktur attraktiver gestaltet. Eingerichtet werden u.a. 

SitzŵögliĐhkeiteŶ, Mistküďel uŶd eiŶ Holzdeck entlang des Kanaldammes. Der neu errichtete 

HuŶĐokáƌilehrpfad bei Modra wird mit Hilfe von einer Infotafel zur Geschichte der 

deutschsprachigen Waldarbeiter beworben. 

D 

Výstup: )atƌaktíǀŶeŶie ŶáučŶého ĐhodŶíka 
trstiny v Purbachu 

Cieľoǀá hodŶota/Zielwert 

 

1 Detailoutput: Attraktivierter Schilflehrpfad in 

Purbach 
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Poradové číslo PB 

Nummer des AP 

Názov iŶvestíĐie 

Bezeichnung der Investition 

AP 4 
IŶtegƌatíǀŶǇ tuƌizŵus kǀalitǇ- Ekomobilita 

IŶtegƌatiǀeƌ Qualitätstouƌisŵus – Ökoŵoďilität 

Zapojenie partnerov 

Beteiligung 

PB zodpoǀedŶý 
partner 

Verantwortlicher 

Partner 

Mestská oďeĐ / Stadtgemeinde Purbach 

 

)apojeŶí paƌtŶeƌi 
Beteiligte Partner 

Obec / Gemeinde Jois 

V pláŶe sú opatƌeŶia Ŷa zlepšeŶie iŶfƌaštƌuktúƌǇ ekoŵoďilitǇ ǀo ǀšetkýĐh zapojeŶýĐh oďĐiaĐh / ŵestskýĐh oďĐiaĐh / 
ŵestáĐh. Cieľoŵ ekologizáĐie tuƌizŵu ǀ ĐhƌáŶeŶýĐh pƌíƌodŶýĐh úzeŵiaĐh. 
V PuƌďaĐhu ďude Ŷáŵestie ǀ ďlízkosti kúpaliska– kedǇsi slúžiaĐe pƌe uspoƌadúǀaŶie sláǀŶostí – ǀǇďaǀeŶé keŵpoǀou 
iŶfƌaštƌuktúƌou a ďude zaǀedeŶé keŵpoǀá autoďusoǀá dopƌaǀa pƌe kƌátkodoďýĐh ŶáǀšteǀŶíkoǀ, poskǇtoǀaŶá iŵ 
zdaƌŵa. Budoǀu so saŶitáƌŶǇŵi zaƌiadeŶiaŵi oďeĐ ƌeŶoǀuje ǀlastŶýŵi silaŵi. Na jej stƌeĐhe ďude z prostriedkov 

pƌojektu ŶaiŶštaloǀaŶé fotoǀoltaiĐké zaƌiadeŶie Ŷa ďezúplatŶé ŶaďíjaŶie keŵpoǀýĐh autoďusoǀ soláƌŶou elektƌiĐkou 
eŶeƌgiou. Okƌeŵ toho ďudú ǀ aƌeáli ǀǇtǀoƌeŶé soláƌŶe ŶaďíjaĐie staŶiĐe pre e-biky a elektromobily.  

Purbach je v ƌegiſŶe ǀzoƌoǀou oďĐou oďlasti ekoŵoďilitǇ, čo ďude ďalej podpoƌeŶé iŶǀestoǀaŶíŵ do úžitkoǀého 
elektƌoŵoďilu. Úžitkoǀý elektƌoŵoďil sa ďude použíǀať Ŷa kǇǀadloǀú pƌepƌaǀu ďikoǀ. NaǀǇše ďude slúžiťaj Ŷa 
obhospodarovaŶie ƌekƌeačŶého stƌediska. SoláƌŶe ŶáďíjaĐie staŶiĐe pƌe e-biky a elektƌoŵoďilǇ Ŷa Ŷáŵestí / ǀ keŵpe 
v PuƌďaĐhu ďudú zdaƌŵa daŶé k dispozíĐii ŶáǀšteǀŶíkoŵ i zamestnancom obce. 

V obci Jois sa popri jednej z ĐiestǀǇďuduje ĐhodŶík pƌe ĐhodĐoǀ a cyklistov sŵeƌujúĐi k Nezideƌskéŵu jazeƌu,číŵ sa 
ŵá podpoƌiť ekoŵoďilita. Okƌeŵ toho ďude pƌi ĐǇkloĐhodŶíku ǀǇďudoǀaŶá pitŶá foŶtáŶka a ŶaiŶštaloǀaŶá jedŶa 
soláƌŶu ŶaďíjaĐia stanicu pre E -bicykle a PKW na ulici Untere Hauptstrasse (na hlavnej cyklistickej trase).  

Es siŶd iŶ alleŶ ďeteiligteŶ GeŵeiŶdeŶ/StadtgeŵeiŶdeŶ/Städte MaßŶahŵeŶ zuƌ ǀeƌďesseƌuŶg deƌ 
ÖkoŵoďilitätsiŶfƌastƌuktuƌ geplaŶt. )iel ist ÖkologisieƌuŶg des Touƌisŵus iŶ deŶ NatuƌsĐhutzgeďieteŶ.  
In Purbach wird ein ehemaliger Festplatz neben dem Freibad mit Camping-Infrastruktur versehen und Campingbussen 

füƌ KuƌzďesuĐhe kosteŶlos zuƌ VeƌfüguŶg gestellt. Das SaŶitäƌgeďäude ǁiƌd duƌĐh EigeŶleistuŶg deƌ GeŵeiŶde saŶieƌt. 
Auf seinem Dach wird mit Projektmitteln eine Photovoltaikanlage installiert, die Campingbusse kostenlos mit 

Solaƌstƌoŵ ǀeƌsoƌgt. )usätzliĐh ǁeƌdeŶ auf deŵ GeläŶde SolaƌtaŶkstelleŶ füƌ E-Bikes und E-Cars geschaffen. 

PuƌďaĐh Ŷiŵŵt iŶ deƌ RegioŶ eiŶe Voƌďildƌolle iŵ BeƌeiĐh deƌ Ökoŵoďilität eiŶ. DuƌĐh die IŶǀestitioŶ iŶ eiŶ E-

Nutzfahƌzeug füƌ die wird diese Vorbildrolle weiter ausgebaut. Das E-Nutzfahrzeug wird als Bike-Shuttle eingesetzt. 

Daƌüďeƌ hiŶaus dieŶt es deƌ BeǁiƌtsĐhaftuŶg des EƌholuŶgszeŶtƌuŵs. PuƌďaĐh SolaƌtaŶkstelleŶ füƌ E-Bikes und E-Cars 

am Festplatz/Campingplatz sollen Besuchern uŶd GeŵeiŶdeŵitaƌďeiteƌŶ kosteŶlos zuƌ VeƌfüguŶg gestellt ǁeƌdeŶ. 
IŶ deƌ GeŵeiŶde Jois ǁiƌd ŶeďeŶ eiŶeƌ Stƌaße eiŶ Rad- uŶd Fußǁeg zuŵ Neusiedleƌ See aŶgelegt, uŵ so die 
ÖkoŵoďilisieƌuŶg ǀoƌaŶzutƌeiďeŶ. Außeƌdeŵ wird ein alter Brunnen am Dorfplatz am Neusiedler See Radweg mit 

Trinkwasser versorgt und eine Solar-E-TaŶkstelle füƌ E-Bikes und PKW s in deƌ UŶteƌeŶ Hauptstƌaße  (=am 

Hauptradweg von Jois installiert. 

ZdƀvodŶeŶie  
BegrüŶduŶg 

OpísaŶé opatƌeŶia ŵajú Đelkoǀo pƀsoďiť pƌoti toŵu, aby ŶáǀšteǀŶíĐi ƌegiſŶu Nezideƌské jazeƌo Ŷa sǀoj pƌíjazd 
i odjazd ǀäčšiŶoǀo ǀǇužíǀali iŶdiǀiduálŶu ŵotoƌizoǀaŶú dopƌaǀu, čo pƌedoǀšetkýŵ ǀzhľadoŵ Ŷa ďlízke ĐhƌáŶeŶé 
pƌíƌodŶé úzeŵia ;NatuƌaϮϬϬϬ, ŶáƌodŶý paƌkͿ ǀedie ku koŶfliktu záujŵoǀ rozvoja turizmu a oĐhƌaŶǇ pƌíƌodǇ.  
PilotŶýŵi iŶǀestíĐiaŵi sa ŵá zaďezpečiť ǀzoƌoǀé pƀsoďeŶie Ŷa susedŶé oďĐe. Hostia a oďǇǀatelia ŵajú ďǇť 
ǀiditeľŶosťou iŶǀestíĐií podŶeĐoǀaŶí k uǀedoŵeléŵu ŶaƌáďaŶiu s pƌíƌodŶýŵi zdƌojŵi. KoŶkƌétŶe iŶǀestíĐie pƌitoŵ v 

PuƌďaĐhu sa ŶaĐhádzajú ŶaďíjaĐia stanici E-Bike 1 a 1 E-Car-ŶaďíjaĐiu staŶiĐu  Ŷa ǀýstaǀisku ;= keŵpoǀaŶieͿ  a ǀ Joise 
e-ŶaďíjaĐiu  stanicu na hlavnej cyklistickej trase). V Joisi aktuálŶe Ŷie je pƌe ĐhodĐoǀ aŶi ĐǇklistoǀ k dispozíĐii žiadŶa 
ďezpečŶá pƌístupoǀá koŵuŶikáĐia z ĐeŶtƌa oďĐe sŵeƌoŵ k jazeru. Vytvorenie takejto spojŶiĐe ďude ǀzoƌoǀýŵ 
pƌíkladoŵ pƌe hostí i oďǇǀateľoǀ a prispeje tak k tƌǀalo udƌžateľŶýŵ ƌiešeŶiaŵ ǀ doprave.  

)o získaŶýĐh skúseŶostí ďudú ǀďaka pƌeŶosu kŶoǁ-hoǁ ŵƀĐť pƌofitoǀať aj iŶé zdƌužeŶia tuƌizŵu či podoďŶé 
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oƌgaŶizáĐie.  

Generell soll ŵit deŶ ďesĐhƌieďeŶeŶ MaßŶahŵeŶ deŵ Pƌoďleŵ eŶtgegeŶgeǁiƌkt ǁeƌdeŶ, dass die AŶ- und Abreise der 

Besucher der Region Neusieder See meistens durch motorisierten Individualverkehr erfolgt, was insbesondere 

aufgrund der angrenzenden Naturschutzgebiete (Natura2000, Nationalpark) einen Konflikt zwischen den Interessen 

der touristischen Entwicklung und denen des Naturschutzes verursacht. 

DuƌĐh die PilotiŶǀestitioŶeŶ soll eiŶe VoƌďildǁiƌkuŶg füƌ ďeŶaĐhďaƌte GeŵeiŶdeŶ eŶtsteheŶ. Gäste uŶd 
EiŶǁohŶeƌIŶŶeŶ solleŶ duƌĐh die SiĐhtďaƌkeit deƌ IŶǀestitioŶeŶ dazu aŶgeƌegt ǁeƌdeŶ, ďeǁussteƌ ŵit deŶ ŶatüƌliĐheŶ 
Ressourcen umzugehen. Konkrete Investitionen umfassen dabei in Purbach eine E-Bike-Tankstelle und eine E-Car-

Tankstelle am Festplatz (=Camping) und in Jois der Bau einer E-Tankstelle am Hauptradweg. In Jois giďt es deƌzeit füƌ 
RadfahƌeƌIŶŶeŶ uŶd FußgäŶgeƌIŶŶeŶ keiŶe siĐheƌe VeƌďiŶduŶg ǀoŵ OƌtszeŶtƌuŵ zuŵ See. DuƌĐh die SĐhaffuŶg dieseƌ 
VeƌďiŶduŶg soll eiŶe VoƌďildǁiƌkuŶg auf die Gäste uŶd BeǁohŶeƌIŶŶeŶ ausgeüďt ǁeƌdeŶ uŶd so eiŶ Beitƌag zu 
nachhaltigen VeƌkehƌslösuŶgeŶ geleistet ǁeƌdeŶ. 
VoŶ deŶ geǁoŶŶeŶeŶ EƌfahƌuŶgeŶ köŶŶeŶ daŶk KŶoǁ-How-TƌaŶsfeƌ auĐh aŶdeƌe TouƌisŵusǀeƌďäŶde odeƌ ähŶliĐhe 
Organisationen profitieren. 

LokalizáĐia iŶvestíĐie  
Standort der Investition 

SK: 

Purbach: Erholungszentrum Purbach 

Jois: ĐǇkloĐhodŶík k Nezideƌskéŵu jazeƌupoǀedie súďežŶe s uliĐou Joiseƌ SeeǁieseŶ. ElektƌiĐká ŶaďíjaĐia staŶiĐa ŵá 
ďǇť zƌiadeŶá Ŷa uliĐi UŶteƌe Haptstƌasse a foŶtáŶa s pitŶou ǀodou sa ŵá ŶaĐhádzať Ŷa Ŷáŵestí Dorfplatz. HlaǀŶá 
ĐǇklistiĐká tƌasa pƌeďieha popƌi oďoĐh ŵiestaĐh s pláŶoǀaŶýŵi dƌoďŶýŵi iŶǀestíĐiaŵi.  

DE:  

Purbach: Erholungszentrum Purbach 

Jois: Deƌ Radǁeg zuŵ Neusiedleƌ Seeǀeƌläuft paƌallel zuƌ Stƌaße Joiseƌ SeeǁieseŶ. 
Die SolaƌladestatioŶ soll iŶ deƌ  UŶteƌeŶ Hauptstƌaße eƌƌiĐhtet ǁeƌdeŶ,  deƌ Trinkbrunnen befindet sich am Dorfplatz.  

AŶ ďeideŶ IŶǀestitioŶeŶ fühƌt deƌ Hauptƌadǁeg ǀoƌďei.  
Riziká spojeŶé s iŶvestíĐiou  
Mit der Investition verbundene Risiken 

KeŵpiŶg ǀ PuƌďaĐhu ďude ĐhƌáŶiť zƌiadeŶá ďƌáŶa / ƌaŵpa.  
NaďíjaĐie staŶiĐe sú ozŶačkoǀaŶé a sú ĐhƌáŶeŶé ǀhodŶýŵi kƌǇtŵi. Elektƌoǀozidlá ďudú poisteŶé ǀ ƌozsahu ŶaƌiadeŶí 
zo zákoŶa.  
Pokiaľ ďǇ ŶákladǇ Ŷa ĐhodŶík pƌe ĐhodĐoǀ a cyklistov v Joisi pƌesiahli pláŶoǀaŶú ǀýšku, uhƌadí rozdiel obec.  

Der Campingplatz in Purbach wird durch die EƌƌiĐhtuŶg eiŶes Toƌes/SĐhƌaŶkeŶs gesĐhützt. 
Die E-LadestatioŶeŶ siŶd gekeŶŶzeiĐhŶet uŶd duƌĐh eŶtspƌeĐheŶde Gehäuse gesĐhützt.  
Das E-Fahrzeug wird im Rahmen der gesetzlichen Bestimmungen versichert. 

Sollten die Kosten des Rad- uŶd Fußǁeges iŶ Jois höheƌ seiŶ als geplaŶt, üďeƌŶiŵŵt die GeŵeiŶde Jois die zusätzliĐheŶ 
Kosten. 

IŶvestičŶá dokuŵeŶtáĐia 

Begleitende Dokumentation zur geplanten Investition 

Pƌe iŶǀestíĐie ŶapláŶoǀaŶé ǀ ƌáŵĐi tohto pƌaĐoǀŶého ďalíka ǀ obciach Purbach a v Jois Ŷie sú požadoǀaŶé žiadŶe 
staǀeďŶé poǀoleŶia.  
Pƌe staǀďu ĐǇkloĐhodŶíka ǀ Joisi sú potƌeďŶé poǀoleŶia z oĐhƌaŶǇ pƌíƌodǇ. Tieto ďudú k dispozíĐii pƌaǀdepodoďŶe 
v roku 2018.  

Füƌ die iŵ RahŵeŶ dieses Aƌďeitspaketes geplaŶteŶ IŶǀestitioŶen in Purbach und Jois sind keine Baugenehmigung 

erforderlich. 

Füƌ deŶ Bau des Radǁeges iŶ Jois ist eine Genehmigung vom Naturschutz notwendig. Der Antrag wurde im November 

2017 gestellt.  2018 wird die Genehmigung ǀoƌaussiĐhtliĐh ǀeƌfügďaƌ sein. 
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VlastŶíĐtvo  

EigeŶtüŵersĐhaft  
Náŵestie/kemping v PuƌďaĐhu sú v dlhodoďoŵ užívaní obce Purbach na zaklade zmluvy o dlhodobom prenajme 

s nadaciou Esterhazy.  

Mesto Purbach je ǀlastŶíkoŵ ŶaďíjaĐíĐh staŶíĐ a jedŶého elektƌoǀozidla a zodpoǀedá za jeho údƌžďu. 

Obec Jois je ǀlastŶíkoŵ ŶaďíjaĐíĐh staŶíĐ a zodpoǀedá za iĐh údƌžďu. 
V Joisi sa ŶaĐhádzajú ploĐhǇ pƌe staǀďu ĐhodŶíka pƌe ĐhodĐoǀ a ĐǇklistoǀ ako aj pƌe pitŶú foŶtáŶku ǀo ǀlastŶíĐtǀe 
oďĐe Jois. OďeĐ Jois teda zodpoǀedá za iĐh údƌžďu.  
Füƌ deŶ Festplatz/Campingplatz in Purbach besteht ein langfristiger Pachtvertrag mit der Stiftung Esterhazy. Die 

Gemeinde Purbach ist füƌ deŶ ǁeiteƌeŶ ;füƌ BeŶutzeƌ kosteŶloseŶͿ Betƌieď uŶd die IŶstaŶdhaltuŶg deƌ CaŵpiŶg-

Infrastruktur verantwortlich. 

Purbach ist EigeŶtüŵeƌ deƌ Ladestationen und des E-Fahrzeuges uŶd ist füƌ die IŶstaŶdhaltuŶg deƌselďeŶ 
verantwortlich. 

Jois ist EigeŶtüŵeƌ deƌ LadestatioŶ uŶd füƌ die IŶstaŶdhaltuŶg ǀeƌaŶtǁoƌtliĐh. 
IŶ Jois ďefiŶdeŶ siĐh die FläĐheŶ füƌ deŶ Bau des Rad- uŶd Fußǁeges soǁie füƌ deŶ TƌiŶkďƌuŶŶeŶ im Besitz der 

GeŵeiŶde Jois. Die GeŵeiŶde Jois ist soŵit füƌ die IŶstaŶdhaltuŶg ǀeƌaŶtǁoƌtliĐh. 
HlaǀŶý ǀýstup 
projektu 

Kernoutput des 

Projekts 

Opíšte hlaǀŶý ǀýstup pƌojektu 
Beschreibung derKernoutputs 

Jednotka 

Einheit 

Počet Anzahl Ukazoǀateľ 
pƌogƌaŵoǀého ǀýstupu, 
ktoƌého sa hlaǀŶý ǀýstup 
projektu 

týka/Programmoutputind

ikator, zu dem 

derProjektkernoutput 

Indikator beitragen wird 

HV/KO 1  

 

E-ǀozidlá / 
E-Fahrzeug 

 

 SK: 

ϭ úžitkoǀý elektƌoŵoďil ǀ 
Purbachu 

Vozidlo 

                  1 

SK: )ǀýšeŶie počtu 
ŶáǀšteǀŶíkoǀ 

DE: 

1 E-Nutzfahrzeug in Purbach 
Fahrzeug 

DE: Steigerung Besucher 

HV/KO2 

 

NaďíjaĐia 
stanica pre 

E-ǀozdlá / 
Ladestation

eŶ für E-

Fahrzeuge 

 

 SK:  

Zriadenie 2 E-ŶaďíjaĐíĐh staŶíĐ 
v Purbachu a 1 E- ŶaďíjaĐia 
stanica v obci Jois. 

E-ŶaďíjaĐie 
stanice 

                  2 

SK: )ǀýšeŶie počtu 
ŶáǀšteǀŶíkoǀ 

DE:  

Einrichtung von 2 E-Tankstellen 

in Purbachund 1 E-Tankstelle in 

Jois. 

E-

Ladestati

onen 

DE: Steigerung Besucher 

HVn/Kon 

Cyklotrasa 

Jois / 

Radweg Jois 

 

SK: ChodŶík pƌe ĐǇklistoǀ 
i ĐhodĐoǀ ǀedie súďežŶe s ulicou 

Joiser Seewiesen. Projektovanie 

a staǀďu zƌealizujúeǆteƌŶí 
dodáǀatelia Ŷa základe 
ǀeƌejŶého oďstaƌáǀaŶia.V 
pƌípade pláŶoǀaŶého 
ĐǇkloĐhodŶíka sa jedŶá 
o asfaltoǀaŶú Đestu ǀ pƌiďližŶej 
dĺžke ϭ,Ϯϱ kŵ ǀedúĐu z centra 

obce Jois smerom k aƌeálu pƌi 
jazeƌe. Pƌi staǀeďŶoŵ záŵeƌe sa 
jedŶá o koŵďiŶoǀaŶý ĐodŶík pƌe 
cyklistov i chodcov o šíƌke ϯ,ϱ ŵ.  

Cyklotrasa 

1 

 

SK: )ǀýšeŶie počtu 
ŶáǀšteǀŶíkoǀ 

Der Rad- uŶd Fußǁeg ǀeƌläuft 
paƌallel zuƌ Stƌaße Joiseƌ 
Seewiesen. Die Planung und der 

Bau ǁeƌdeŶ ŵittels öffeŶtliĐheƌ 
Vergabe extern umgesetzt. Bei 

dem geplanten Radweg handelt 

es sich um einen asphaltierten, 

Radweg 

DE: Steigerung Besucher 
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ca. 1,25 km langen Weg vom Ort 

Jois zum SeegeläŶde. Beiŵ 
Bauvorhaben handelt es sich um 

einen 3,5 m breiter kombinierter 

Rad- und Gehweg. 

)apojeŶie ĐieľovýĐh skupíŶ 

Zielgruppen 

Kto ǀǇužije hlaǀŶé ǀýstupǇ z tohto pƌaĐoǀŶého ďalíčka? 

Wer wird die Kernoutputs dieses Arbeitspakets nutzen? 

Tuƌisti a ŶáǀšteǀŶíĐi ƌegiſŶu / TouƌisteŶ uŶd BesuĐheƌ deƌ 
Region 

TouƌisŵusiŶfoƌŵatioŶszeŶtƌeŶ, BeǀölkeƌuŶg deƌ 
gƌeŶzüďeƌsĐhƌeiteŶdeŶ RegioŶ 

Ako zapojíte Đieľoǀé ;a ostatŶé zaiŶteƌesoǀaŶéͿ skupiŶǇ 
do ƌozǀoja hlaǀŶýĐh ǀýstupoǀ pƌojektu?  
Wie werden die Zielgruppen (und andere Akteure) in die 

Umsetzung dieses Arbeitspaketes einbezogen? 

Elektƌoŵoďilita ako ǀzoƌ osloǀí ŶáǀšteǀŶíkoǀ ako aj 
oďǇǀateľov.  

V Joisi ďudú puďliĐitou ĐǇkloĐhodŶíka osloǀeŶí oďǇǀatelia 
i ŶáǀšteǀŶíĐi ƌegiſŶu.  
Durch die Vorbildwirkung der E-Moďilität ǁeƌdeŶ 
BesucherInnen und BewohnerInnen angesprochen. 

IŶ Jois ǁeƌdeŶ duƌĐh Puďlizität des Radǁeges die 
BewohnerInnen und BesucherInnen der Region 

angesprochen. 

Aktivita  

Aktiǀität 

Názoǀ aktiǀitǇ:  

RozšíƌeŶie iŶfƌaštƌuktúƌǇ pƌe elektƌoŵoďilitu ;elektƌoǀozidlá, a ŶaďíjaĐie staŶiĐeͿ 

BezeichnuŶg deƌ Aktiǀität:  

Ausďau deƌ IŶfƌastƌuktuƌ füƌ E-Moďilität ;E-Fahrzeuge und Ladestationen) 

Popis aktivity: 

Obstaranie ϭ úžitkoǀého elektƌoŵoďilu v Purbachu. SúčasŶe s týŵ ďudú zƌiadeŶé Ϯ ŶaďíjaĐie 
stanice pre elektrodopravu v Purbachu, 1 ŶaďíjaĐia staŶiĐa v obci Jois. 

Beschreibung der Aktiǀität:  

Anschaffung von 1 E-Nutzfahrzeug in Purbach. Gleichzeitig werden 2 E-Tankstellen in Purbach, 

1 E-Tankstelle in Jois eingerichtet. 

D 

Výstup: Celkoǀo  ϭ úžitkoǀý elektƌoŵoďil, 
Đelkoǀo ϯ ŶaďíjaĐie staŶiĐe 

Cieľoǀá hodŶota/Zielwert 

 

4 Detailoutput (max. 1000 Zeichen): Insgesamt 

1 E-Nutzfahrzeug, insgesamt 3 E-Tankstellen 

Aktivita 

Aktiǀität 

Názoǀ aktiǀitǇ:  
)ƌiadeŶie ĐhodŶíka pƌe ĐǇklistoǀ a ĐhodĐoǀ z Joisu sŵeƌoŵ k Nezideƌskéŵu jazeƌu.  
BezeiĐhŶuŶg deƌ Aktiǀität:  
Errichtung eines Rad- uŶd Fußǁeges ǀoŶ Jois zuŵ Neusiedleƌ See 

Popis aktivity: SúďežŶe s uliĐou Joiseƌ SeeǁieseŶ ďude ǀǇďudoǀaŶý ĐhodŶík pƌe ĐǇklistoǀ 
a ĐhodĐoǀ. PƌojektoǀaŶie a staǀďu zƌealizujúeǆteƌŶí dodáǀatelia Ŷa základe ǀeƌejŶého 
oďstaƌáǀaŶia.V pƌípade pláŶoǀaŶého ĐǇkloĐhodŶíka sa jedŶá o asfaltoǀaŶú Đestu o šíƌke ϯ,ϱ ŵ 
a v priďližŶej dĺžke ϭ,Ϯϱ kŵ ǀedúĐu z centra obce Jois smerom k aƌeálu pƌi jazeƌe. Na jeho 
ǀǇďudoǀaŶie sú potƌeďŶé koŶkƌétŶe staǀeďŶé opatƌeŶia: Ŷoǀéǀýkopoǀé pƌáĐe ǀ priestore 

ĐǇkloĐhodŶíka, zhotoǀeŶie pláŶoǀ pƌe podklad, zhotoǀeŶie podkladu-30cm-hƌuďá 
ŶeǀiazaŶáŶosŶá ǀƌstǀa, ϭϬĐŵ- hƌuďá ǀƌĐhŶá ŶeǀiazaŶá ŶosŶá ǀƌstǀa,dodaŶie a uložeŶieϲ Đŵ-

hrubej vrstvy asfaltu o zƌŶitostiϬ/ϭϲ, zhotoǀeŶiehuŵusoǀej pokƌýǀkǇ.  
 

Beschreibung der Aktiǀität: Paƌallel zuƌ Stƌaße Joiseƌ SeeǁieseŶ ǁiƌd eiŶ Rad- uŶd Fußǁeg 
gebaut. Die PlaŶuŶg uŶd deƌ Bau ǁeƌdeŶ ŵittels öffeŶtliĐheƌ Veƌgaďe eǆteƌŶ uŵgesetzt. Bei 
dem geplanten Radweg handelt es sich um einen asphaltierten, ca. 1,25 km langen und 3,5 m 

ďƌeiteŶ Weg ǀoŵ Oƌt Jois zuŵ SeegeläŶde. Dazu siŶd folgeŶde koŶkƌete BauŵaßŶahŵeŶ Ŷötig: 
Auskoffern im Bereich Radweg neu, Unterbauplanum herstellen, Herstellung Unterbau30cm 

ungebundene Tragschichte, 10cm oberer ungebundene Tragschichte, Liefern und Einbringen 

ǀoŶ ϲ Đŵ AsphalttƌagsĐhiĐhte deƌ KöƌŶuŶg Ϭ/ϭϲ, HeƌstelluŶg eiŶes HuŵŵusďaŶkettes. 
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D 

Výstup: ChodŶík pƌe ĐǇklistoǀ a chodcov 

ǀedúĐi z obce Jois kjazeru  

Cieľoǀá hodŶota/Zielwert 

 

1 Detailoutput: Rad- uŶd Fußǁeg ǀoŵ Oƌt Jois 
zum See 

 

Poradové číslo PB 

Nummer des AP 

Názov iŶvestíĐie 

Bezeichnung der Investition 

AP 5 
IŶtegƌatíǀŶǇ turizmus kvality – pƌíƌodŶé kúpalisko 

IŶtegƌatiǀeƌ Qualitätstouƌisŵus – Naturteich 

Zapojenie partnerov 

Beteiligung 

PB zodpoǀedŶý 
partner 

Verantwortlicher 

Partner 

Mesto/ Stadt Modra 

)apojeŶí paƌtŶeƌi 
Beteiligte Partner 

Mestská oďeĐ / Stadtgemeinde Purbach 

V PuƌďaĐhu ďude zatƌaktíǀŶeŶá a pƌeďudoǀaŶá Ŷa pƌíƌodŶé jazeƌo ǀeƌejŶe pƌístupŶá pƌístaǀŶá Ŷádƌž, ktoƌá je 
pƌostƌedŶíĐtǀoŵ ϯ-kiloŵetƌoǀého kaŶálu a ĐestǇ po hƌádzi Đez pásŵo tƌstiŶǇ spojeŶá s Nezideƌskýŵ jazeƌoŵ 
a v súčasŶosti Ŷie je ǀeľŵi ǀǇužíǀaŶá.  
Chýďajú iŶfƌaštƌuktúƌa a ǀhodŶé ŵožŶosti ǀǇužitia. Pƌitoŵ je tu ǀeľký poteŶĐiál pƌe ǀǇužitie ǀ tuƌizŵe:pƌístaǀŶá Ŷádƌž 
je okrem vody z jazeƌa ŶapájaŶá aj ǀodou z pƌaŵeňa, kaŶál je splaǀŶý pƌe člŶǇ a ŶáučŶý ĐhodŶík tƌstiŶǇ Ŷa Đeste po 
hƌádzi poŶúka pƌíťažliǀý pƌístup ki jazeƌu. 
Popƌi ŵožŶostiaĐh keŵpoǀaŶiaŵajú ŵať ŶáǀšteǀŶíĐitiež ŵožŶosť ŶoĐoǀať Ŷa lodiaĐh Ŷa ǀǇhƌadeŶýĐh pƌístaǀiskáĐh. 
Majú sa ǀǇtǀoƌiť ŵožŶosti pƌístupu k ŵiestaŵ pƌe kúpaŶie, ƌǇďáƌčeŶie, pikŶik a oddǇĐh. Na zatƌaktíǀŶeŶie a ožiǀeŶie 
sú potƌeďŶé aj záhƌadŶé úpƌaǀǇ Ŷa ďƌehu jazeƌa.  
PƌíƌodŶá Ŷádƌž, slúžiaĐa Ŷa zaĐhǇtáǀaŶie pƌeďǇtočŶej ǀodǇ z potoka, v okolí ModƌǇ ǀ lokalite Piesok pod )oĐhoǀou 
Chatou upƌostƌed kaƌpatskýĐh lesoǀ, ďola ǀ ŵiŶulosti aj ako kúpalisko ǀo ǀǇššej poloheǀǇhľadáǀaŶýŵ ŵiesto 
ƌekƌeáĐie. Napƌiek sǀojŵu toho času zaŶedďaléŵu staǀu je to ešte stále ŵiesto s ǀeľkýŵ poteŶĐiáloŵ. Na ŶáučŶom 

ĐhodŶíku ;APϯͿ ďude pƌedstaǀeŶé pƌiƌodzeŶé ƌozšíƌeŶie lesŶýĐh ďiotopoǀ ǀ ƌekƌeačŶej oďlasti HaƌŵſŶia – Piesok, 

Ŷapƌ.Đez ŵožŶosť pozoƌoǀať ǀodŶé žiǀočíĐhǇ, oďojžiǀeľŶíkǇ či oďjaǀoǀaŶíŵ tƀŶí ǀ lese a pƌi potoku.VodŶú Ŷádƌž 
Ŷapája VištuĐký/KaŵeŶŶý potok patriaci k povodiu Dunaja. 

RekoŶštƌukĐia ǀodŶej Ŷádƌže ako aj ƌeǀitalizáĐia eǆistujúĐeho aƌeálu ŵajú pƌíƌodŶéŵu kúpalisku pƌiŶaǀƌátiť pƀǀodŶú 
fuŶkĐiu pƌe ĐeloƌočŶé ƌekƌeačŶé účelǇ. 
V ƌáŵĐi tohto pƌaĐoǀŶého ďalíka ďudú ǀ pƌǀej fáze oďŶoǀeŶé a speǀŶeŶé ďƌehǇ Ŷádƌže, Ŷádƌž ďude ǀǇčisteŶá a ďudú 
osadeŶé Ŷoǀé ƌekƌeačŶé pƌǀkǇ ;laǀičkǇ, lehátka, láǀkǇ a pod.Ϳ. Súčasťou ƌeǀitalizáĐie ďude aj ǀǇďudoǀaŶie čeƌpaĐej 
Ŷádrže Ŷa zasŶežoǀaŶie, ktoƌá ďude slúžiť Ŷa ukľudŶeŶie ǀodŶej hladiŶǇ počas ziŵǇ, číŵ ďude ŵožŶé ǀǇužiť ǀodŶú 
plochu aj v ziŵe, a to Ŷa koƌčuľoǀaŶie. V letŶýĐh ŵesiaĐoĐh ďude ǀoda z Ŷádƌže použitá Ŷa zaǀlažoǀaŶie tƌáǀǇ. 
PláŶ ƌeǀitalizáĐie je pƌitoŵ ekologiĐký a s tƌǀalo udƌžateľŶýŵ Đhaƌakteƌoŵ. 

IŶ PuƌďaĐh ǁiƌd das öffeŶtliĐh zugäŶgliĐhe HafeŶďeĐkeŶ, das durch einen 3 km langen Kanal und Dammweg durch 

deŶ SĐhilfgüƌtel ŵit deŵ Neusiedleƌ See ǀeƌďuŶdeŶ ist uŶd deƌzeit Ŷuƌ ǁeŶig geŶutzt ǁiƌd attƌaktiǀieƌt uŶd zu eiŶeŵ 
Naturteich umgestaltet. 

Es fehlt aŶ IŶfƌastƌuktuƌ uŶd geeigŶeteŶ MögliĐhkeiteŶ zuƌ NutzuŶg. Das ǀoƌhaŶdeŶe touƌistisĐhe PoteŶtial ist gƌoß: 
EiŶe FƌisĐhǁasseƌƋuelle speist das HafeŶďeĐkeŶ zusätzliĐh ŶeďeŶ deŵ Seeǁasseƌ, deƌ KaŶal ist ŵit BooteŶ ďefahƌďaƌ 
und am Dammweg bietet ein Schilflehrpfad einen ansprechenden Weg zum See.  

)usätzliĐh zu deŶ CaŵpiŶgŵögliĐhkeiteŶ soll BesuĐheƌŶ duƌĐh geeigŶete AŶlegeplätze die ÜďeƌŶaĐhtuŶg aŵ Boot 
eƌŵögliĐht ǁeƌdeŶ. EiŶstiegsŵögliĐhkeiteŶ zuŵ BadeŶ, FisĐheŶ, PiĐkŶiĐk- uŶd Ruheplätze solleŶ gesĐhaffeŶ ǁeƌdeŶ. 
GaƌteŶgestalteƌisĐhe MaßŶahŵeŶ aŵ TeiĐhƌaŶd siŶd zuƌ Attraktivierung und Belebung ebenfalls erforderlich. 

Deƌ NatuƌteiĐh ďei Modƌa iŶ deƌ Lokalität Piesok uŶteƌhalď ǀoŶ )oĐhoǀa Chata iŶŵitteŶ deƌ kaƌpatisĐheŶ Wäldeƌ, deƌ 
dazu aŶgelegt ǁuƌde, das üďeƌsĐhüssige Wasseƌ aus deŵ BaĐh zu eƌfasseŶ, ǁaƌ fƌüheƌ als hoch gelegener 

Beƌgďadeoƌt eiŶe ďegehƌte EƌholuŶgsstätte. Tƌotz seiŶeŵ deƌzeit ǀeƌǁahƌlosteŶ )ustaŶd ist es ŶoĐh iŵŵeƌ eiŶ 
StaŶdoƌt ŵit ǀiel PoteŶtial. Auf deŵ Lehƌpfad ;APϯͿ ǁiƌd die ŶatüƌliĐhe EƌǁeiteƌuŶg deƌ Waldďiotope des 
EƌholuŶgsoƌtes HaƌŵſŶia - Piesok ǀoƌgestellt, z.B. duƌĐh MögliĐhkeit zuƌ BeoďaĐhtuŶg ǀoŶ WasseƌtieƌeŶ, AŵphiďieŶ 
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oder durch Entdeckung von Wald- uŶd SĐhatteŶplätzeŶ aŵ BaĐh. Deƌ WasseƌďeĐkeŶ ǁiƌd ǀoŵ BaĐh 
VištuĐký/KaŵeŶŶý potok eiŶgespeist, deƌ zuŵ EiŶzugsgeďiet deƌ DoŶau gehöƌt.  
Eine RekoŶstƌuktioŶ des WasseƌďeĐkeŶs soǁie die ReǀitalisieƌuŶg des ďesteheŶdeŶ Aƌeals solleŶ die uƌspƌüŶgliĐhe 
FuŶktioŶ des Natuƌďadeoƌtes füƌ gaŶzjähƌige EƌholuŶgszǁeĐke ǁiedeƌheƌstelleŶ.  
Im Rahmen dieses Arbeitspaketes werden in der ersten Phase die Beckenufer wiederhergestellt und zu befestigt, das 

BeĐkeŶ geƌeiŶigt uŶd Ŷeue EƌholuŶgsďaueleŵeŶte ;BäŶke, LiegeŶ, Laufsteg, etĐ.Ϳ eƌƌiĐhtet. Als Teil deƌ ReǀitalisieƌuŶg 
wird ein Wasserreservoir zur Beschneiunggebaut. Der Wasserstand wird im Winter stabil gehalten, wodurch auch 

ŵögliĐh sein wird, den Teichiŵ WiŶteƌ zuŵ SĐhlittsĐhuhfahƌeŶ zu ŶützeŶ. In den Sommermonaten wird man das 

Wasseƌ aus deŵ BeĐkeŶ zuƌ BeǁässeƌuŶg des RaseŶs ǀeƌǁeŶdeŶ. 
Der Revitalisierungsplan ist dabei umweltfreundlich und vom nachhaltigen Charakter. 

)dƀvodŶeŶie  
BegrüŶduŶg 

PƌístaǀŶá Ŷádƌž v Purbachuv súčasŶosti Ŷie je ǀeľŵi ǀǇužíǀaŶá tuƌistaŵi, ǀzhľadoŵ Ŷa ĐhýďajúĐu tuƌistiĐkú 
iŶfƌaštƌuktúƌu a ŶedostatočŶé ŵožŶostiǀǇužitia. NaǀiaĐ aŶi pƌostƌedie Ŷie je ǀeľŵi atƌaktíǀŶe.Jeho zatƌaktíǀŶeŶíŵ sa 
pƌíkladŶýŵ spƀsoďoŵ spƌístupŶí ŶeǀǇužitý poteŶĐiál pƌe tuƌizŵus a pƌe ŶáǀšteǀŶíkoǀ i oďǇǀateľoǀ ƌegiſŶu ďude 

ǀǇtǀoƌeŶá ǀeƌejŶe pƌístupŶá ŵožŶosť ƌekƌeáĐie.  
PodoďŶá situáĐia sa ŵá ƌiešiť aj ǀ Modre:tuŶajšia Ŷádƌž v súčasŶoŵ staǀe oďǇǀatelia takŵeƌ ǀƀďeĐ ŶeǀǇužíǀajú. 
NáǀšteǀŶíkoŵ je táto destiŶáĐia takŵeƌ úplŶe ŶezŶáŵa.  
PozŶatkǇ získaŶé ǀ ƌáŵĐi ƌeǀitalizáĐie týĐhto pƌíƌodŶýĐh jazieƌ sľuďujú Ŷa jedŶej stƌaŶe v ƌáŵĐi poŶúk tƌǀalo 
udƌžateľŶého tuƌizŵu ožiǀeŶie okƌajoǀýĐh tuƌistiĐkýĐh oďlastí, Ŷa dƌuhej stƌaŶe sa ǀ ƌáŵĐi PBϲ Soft AĐtiǀities 
uskutočŶí pƌeŶos kŶoǁ hoǁ ǀďaka ;oŶliŶeͿ puďlikoǀaŶiu ƌeǀitalizačŶýĐh pláŶov a pƌáĐ a pƌezeŶtáĐii ǀýsledkoǀ.  

Das Hafenbecken in Purbach wird derzeit touristisch nur wenig genutzt, da es an touristischerInfrastruktur und 

geeigŶeteŶ MögliĐhkeiteŶ zuƌ NutzuŶg ŵaŶgelt. Außeƌdeŵ ist das Ambiente nur wenig ansprechend. Durch die 

AttƌaktiǀieƌuŶg ǁiƌd dieses uŶgeŶutzte touƌistisĐhe PoteŶtial ďeispielhaft eƌsĐhlosseŶ uŶd eiŶe öffeŶtliĐh zugäŶgliĐhe 
NaheƌholuŶgsŵögliĐhkeit füƌ die BesuĐheƌ uŶd die BeǁohŶeƌ deƌ RegioŶ gesĐhaffeŶ. 
Eine ähŶliĐhe SituatioŶ gilt es iŶ Modƌa zu ďeǁältigeŶ: Hieƌ ǁiƌd deƌ TeiĐh iŶ seiŶeŵ jetztigeŶ )ustaŶd ǀoŶ BeǁohŶeƌŶ 
des Gebiets kaum genutzt. Besuchern ist die Destination fast unbekannt.  

Die Erkenntnisse aus den beiden Naturteichrevitalisierungen versprechen einerseits eine Belebung touristischer 

Randgebiete im Rahmen von nachhaltigen Tourismusangeboten, andererseits soll durch die Publikation der 

ReǀitalisieƌuŶgspläŶe uŶd –aƌďeiteŶ ;oŶliŶeͿ soǁie deƌ PƌäseŶtation der Ergebnisse im Rahmen des AP6 Soft Activities 

ein Know-How Transfer stattfinden. 

LokalizáĐia iŶvestíĐie  
Standort der Investition 

Modƌa Piesok, pƌístaǀŶá Ŷádƌž PuƌďaĐh 

Modra Piesok, Purbach Hafenbecken 

Riziká spojeŶé s iŶvestíĐiou  
Mit der Investition verbundene Risiken 

Pƌi pƌípadŶoŵ ŶaǀýšeŶí pƀǀodŶe pláŶoǀaŶýĐh staǀeďŶýĐh Ŷákladoǀ Ŷa ƌeǀitalizáĐiu pƌíƌodŶej Ŷádƌže bude rozdiel 

zŶášať ŵesto Modra.IŵpleŵeŶtáĐia ďǇ sa ŵohla oddialiť ǀ pƌípade, ak ďǇ sa Ŷepodaƌilo Ŷájsť fiƌŵu, ktoƌá ďǇ sa 
podujala Ŷa úpƌaǀu pƌíƌodŶej Ŷádƌže. PodoďŶé platí pƌe zatƌaktíǀŶeŶie pƌístaǀŶej Ŷádƌže ǀ Purbachu. Aj tu je to obec, 

kto v pƌípade pƌekƌočeŶia pláŶoǀaŶýĐh staǀeďŶýĐh Ŷákladoǀ zŶáša ƌozdiel.  
Pƌi ǀeƌejŶoŵ oďstaƌáǀaŶí ďudú ǀ oďoĐh pƌípadoĐh koŶzultoǀaŶí pƌáǀŶi eǆpeƌti pƌe ǀeƌejŶé oďstaƌáǀaŶie s Đieľoŵ 
ǀǇlúčiť ŶespƌáǀŶǇ postup.  
MögliĐhe ÜďeƌsĐhƌeituŶg deƌ BaukosteŶ der Naturteichrevitalisierung werden von der Stadt Modra getragen. Die 

UmsetzuŶg köŶŶte siĐh ǀeƌzögeƌŶ, falls siĐh keiŶ UŶteƌŶehŵeŶ fiŶdet, zuŵ Bau des NatuƌteiĐhes üďeƌŶiŵŵt. Gleiches 

gilt auĐh füƌ die AttƌaktiǀieƌuŶg des HafeŶďeĐkeŶs iŶ PuƌďaĐh. AuĐh hieƌ tƌägt die GeŵeiŶde die KosteŶ eiŶeƌ etǁaigeŶ 
BaukosteŶüďeƌsĐhƌeituŶg. 
Füƌ die Veƌgaďe ďeideƌ Auftƌäge ǁeƌdeŶ VeƌgaďeƌeĐhtseǆpeƌteŶ zu Rate gezogeŶ uŵ eiŶe uŶsaĐhgeŵäße AďǁiĐklung 

auszusĐhließeŶ. 
IŶvestičŶá dokuŵeŶtáĐia 

Begleitende Dokumentation zur geplanten Investition 

Na staǀeďŶé pƌáĐe pƌi úpƌaǀepƌíƌodŶého jazeƌa ǀ Modre je požadoǀaŶé staǀeďŶé poǀoleŶie. PƌípƌaǀŶé pƌojekčŶé 
pƌáĐe sú zhƌŶuté ǀ pƌílohe. Pƌe ŵſlo ǀ PuƌďaĐhu ďude podaŶá žiadosť Ŷa ǀodŶé pƌáǀa.  
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Füƌ die BauaƌďeiteŶ aŵ Natuƌteich in Modra wird eiŶe BaugeŶehŵiguŶg ďeŶötigt. Die ǀoƌďeƌeiteŶdeŶ 
Planungsarbeiten sind imAnnex zusammengefasst.Füƌ die StegaŶlage iŶ PuƌďaĐh ǁiƌd uŵ eiŶe wasserrechtliche 

Bewilligung angesucht. 

VlastŶíĐtvo  

EigeŶtüŵersĐhaft  
Mesto Modra je ǀlastŶíkoŵ lokalitǇ, a teda ŵá Ŷa staƌosti údƌžďu ƌeǀitalizoǀaŶej Ŷádƌže. To isté platí aj pƌe iŶǀestíĐie 
v spojitosti s pƌístaǀŶou Ŷádƌžou ǀ Purbachu. Purbach je cca 50%-tŶýŵ ŵajiteľoŵ Ŷádƌže. Na dƌuhýĐh ϱϬ% je 
uplatŶeŶý dlhodoďý pƌeŶájoŵ s ŶadáĐiou EsteƌházǇ. 
Die Stadt Modƌa ist EigeŶtüŵeƌ des StaŶdoƌtes, Stadt Modƌa soƌgtsomit füƌ die IŶstaŶdhaltuŶg des revitalisierten 

TeiĐhes. GleiĐhes gilt auĐh füƌ die IŶǀestitioŶeŶ ďeiŵ HafeŶďeĐkeŶausďau iŶ PuƌďaĐh. Die Stadtgemeinde Purbach ist 

zu Đa. ϱϬ % EigeŶtüŵeƌin des Hafenbeckens. Füƌ die aŶdeƌeŶ Đa. ϱϬ % ďesteht eiŶ laŶgfƌistigeƌ PaĐhtǀeƌtƌag ŵit deƌ 
Stiftung Esterhazy. 

HlaǀŶý ǀýstup 
projektu 

Kernoutput des 

Projekts 

Opíšte hlaǀŶý ǀýstup pƌojektu 
Beschreibung derKernoutputs 

Jednotka 

Einheit 

Počet Anzahl Ukazoǀateľ 
pƌogƌaŵoǀého ǀýstupu, 
ktoƌého sa hlaǀŶý 
ǀýstup pƌojektu 
týka/Programmoutputin

dikator, zu dem 

derProjektkernoutput 

Indikator beitragen wird 

HV/KO1 

 

PrírodŶé 
kúpalisko / 

Naturteich 

Modra 

ReǀitalizáĐia pƌíƌodŶej Ŷádƌže pƌi 
Modƌe ǀƌátaŶe zatƌaktíǀŶeŶia 
aƌeálu ;oƌez stƌoŵoǀ, a pod.Ϳ 

Projekt 

                   1 

SK: )ǀýšeŶie počtu 
ŶáǀšteǀŶíkoǀ 

Revitalisierung des Naturteiches 

bei Modra inklusive 

AttƌaktiǀieƌuŶg des GeläŶdes 
(Baumbeschneidungen, etc.) 

Projekt 

DE: Steigerung Besucher 

HV/KO2 

 

PrírodŶé 
jazero / 

Naturteich 

Purbach 

Pƌestaǀďa pƌístaǀŶej Ŷádƌže ǀ 
PuƌďaĐhu, ǀǇtǀoƌeŶie pƌíƌodŶej 
Ŷádƌže 
s turistickou iŶfƌaštƌuktúƌou 
;lehátka,ŵostíkǇ a pod.) 

Projekt 

                   1 

SK: )ǀýšeŶie počtu 
ŶáǀšteǀŶíkoǀ 

Hafenbeckenumbau in Purbach, 

Schaffung eines Naturteiches mit 

touristischer Infrastruktur 

(Liegen, Steg, etc.) 

Projekt 

DE: Steigerung Besucher 

)apojeŶie ĐieľovýĐh skupíŶ 

Zielgruppen 

Kto ǀǇužije hlaǀŶé ǀýstupǇ z tohto pƌaĐoǀŶého ďalíčka? 

Wer wird die Kernoutputs dieses Arbeitspakets nutzen? 

Tuƌisti a ŶáǀšteǀŶíĐi ƌegiſŶu / TouƌisteŶ uŶd BesuĐheƌ deƌ 
Region 

RegioŶálŶe a ŵiestŶe oƌgáŶǇ / RegioŶale uŶd lokale 
BehöƌdeŶ 

Ako zapojíte Đieľoǀé ;a ostatŶé zaiŶteƌesoǀaŶéͿ skupiŶǇ 
do ƌozǀoja hlaǀŶýĐh ǀýstupoǀ pƌojektu?  
Wie werden die Zielgruppen (und andere Akteure) in die 

Umsetzung dieses Arbeitspaketes einbezogen? 

PoŶuka pƌíƌodŶýĐh Ŷádƌží ďude spƌopagoǀaŶá 
oďǇǀateľoŵ ako aj ŶáǀšteǀŶíkoŵ ƌegiſŶu. V Modƌeďudú 
Ŷa poŶuku pƌíƌodŶej Ŷádƌže poukazoǀať taďule.  
Die Angebote der Naturteiche werden sowohl bei der 

BeǀölkeƌuŶg als auĐh ďei deŶ BesuĐheƌŶ deƌ RegioŶ 

beworben. In Modra weisen Schilder auf das Angebot des 

Naturteiches hin. 

Popíšte jedŶotlivé aktivity a iĐh výstupy v ráŵĐi praĐovŶého ďalíčka 

Bitte ďesĐhreiďeŶ Sie AktiǀitäteŶ uŶd die Outputs iŶŶerhalď des Arďeitspakets 

Aktivita  

Aktiǀität 

Projektovanie a ƌealizáĐia ƌeǀitalizáĐie pƌíƌodŶej Ŷádƌže pƌi Modre 

Planung und Umsetzung der Revitaliserung des Naturteiches bei Modra 

Popis aktivity:  

ReǀitalizáĐiou pƌíƌodŶej Ŷádƌže pƌi Modƌe ǀƌátaŶe zatƌaktíǀŶeŶia aƌeálu ;oƌez stƌoŵoǀ a pod.) 
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ďudú poǀeƌeŶí eǆteƌŶí dodáǀatelia. StaǀeďŶé pláŶǇ získaŶé ǀ ƌáŵĐi pƌípƌaǀǇ pƌojektu pƌitoŵ 
slúžia ako základ pƌe staǀeďŶé pƌáĐe. PƌeďehŶe ǀeƌejŶé oďstaƌáǀaŶie a zadaŶie zákazkǇ 
kvalifikovanej stavebnejfirme.  

Beschreibung der Aktiǀität:  

Die ReǀitalisieƌuŶg des NatuƌteiĐhes ďei Modƌa iŶklusiǀe AttƌaktiǀieƌuŶg des GeläŶdes 
(Baumbeschneidungen, etc.) wird extern vergeben. Die im Rahmen der Projektvorbereitung 

eiŶgeholteŶ BaupläŶe dieŶeŶ daďei als Basis füƌ die BauaƌďeiteŶ. Es eƌfolgt eiŶe AussĐhreibung 

und Vergabe an eine qualifizierte Baufirma. 

D 

Výstup: 
PƌíƌodŶá Ŷádƌž pƌi Modƌe ǀƌátaŶe tuƌistiĐkej 
iŶfƌaštƌuktúƌǇ pƌe ŵožŶosť kúpaŶia ;lehátka, 
láǀka a pod.) 

Cieľoǀá hodŶota/Zielwert 

 

1 

Detailoutput:  

Naturteich bei Modra inklusive 

Badetourismusinfrastruktur (Liegen, Laufsteg, 

etc.) 

Aktivita  

Aktiǀität  

PƌojektoǀaŶie a ƌealizáĐia zatƌaktíǀŶeŶia pƌístaǀŶej Ŷádƌže ǀ PuƌďaĐhu 

Planung und Umsetzung der Attraktivierung des Hafenbeckens in Purbach 

Popis aktivity: 

Projektovanie a staǀeďŶý dozoƌ pƌi pƌestaǀďe pƌístaǀŶej Ŷádƌže ǀ PuƌďaĐhu pƌe účelǇ 
ǀǇtǀoƌeŶia pƌíƌodŶej Ŷádƌže s tuƌistiĐkouiŶfƌaštƌuktúƌou ;lehátka, ŵostík a pod.Ϳ ďude taktiež 
zaďezpečeŶé ǀ ƌáŵĐi ǀeƌejŶého oďstaƌáǀaŶia a zǀeƌeŶé eǆteƌŶéŵu dodáǀateľoǀi.  
Beschreibung der Aktiǀität:  

Die Planung und Bauaufsicht desHafenbeckenumbaus in Purbach zum Zweck der Schaffung 

eines Naturteiches mit touristischer Infrastruktur (Liegen, Steg, etc.) wird ebenfalls 

ausgeschrieben und extern vergeben.  

D 

)atƌaktíǀŶeŶie pƌístaǀŶej Ŷádƌže ǀ Purbachu 

 

Attraktiviertes Hafenbecken in Purbach 

Cieľoǀá hodŶota/Zielwert 

 

1 

 

Poradové číslo PB 

Nummer des AP 

Názov PB 

Bezeichnung des AP 

6 
Soft Activity 

Soft Activites 

Zapojenie partnerov 

Beteiligung 

PB zodpoǀedŶý 
partner 

Verantwortlicher 

Partner 

Mestská oďeĐ / Stadtgemeinde Purbach 

 

)apojeŶí paƌtŶeƌi 
Beteiligte Partner 

Mesto / Stadt Modra, obec / Gemeinde Jois 

Prenos know how ǀ téŵaĐh ǀtáĐčie haďitátǇ, oĐhƌaŶa pƌíƌodǇ a tƌǀalo udƌžateľŶý tuƌizŵus ako aj ŵaŶažŵeŶt ǀƀd 

dotǀáƌajú pƌojekt, geŶeƌujú ĐezhƌaŶičŶé sǇŶeƌgie a iŶfoƌŵujú podŶikǇ ǀ paƌtŶeƌskýĐh oďĐiaĐh o ĐieľoĐh 
a ǀýsledkoĐh pƌojektu.  
StƌategiĐký paƌtŶeƌ Illmitz uspoƌiada ǁoƌkshop Ŷa téŵu „oĐhƌaŶa pƌíƌodǇ a tƌǀalo udƌžateľŶý tuƌizŵus ako 
súčasťiŶtegƌatíǀŶeho tuƌizmu kvality a ŵaŶažŵeŶtu ǀƀd“pƌe účel pƌeŶosu kŶow-how.  

Jois a Purbach zoƌgaŶizujú pƌeŶos know-how Ŷa téŵǇ ekoŵoďilita (Purbach gmoabus, e-car-sharing, ŶaďíjaĐie 
stanice a pod.) a ǀtáčie haďitátǇ (Ŷapƌ. odďoƌŶe spƌeǀádzaŶé ǀýletǇ Ŷa káŶou aleďo so standup-paddle). 

VýsledkǇ pƌeŶosu know how ďudú daŶé k dispozíĐii ǀeƌejŶosti a ďudú puďlikoǀaŶé oŶliŶe.  
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Okrem suďjektoǀ ǀýkoŶŶýĐh ǀ tuƌizŵe ďudú Ŷa podujatia pƌe pƌeŶos kŶoǁ-hoǁ pozǀaŶí aj zástupĐoǀia ŵédií, 
sprievodcovia a opinion leaders.  

PƌedŶášatelia Ŷa podujatia pƌe pƌeŶos kŶoǁ-hoǁ sú k dispozíĐii ďez Ŷáƌoku Ŷa hoŶoƌáƌ. 
 

V Modre ďudú zŶoǀuožiǀeŶé tƌadičŶé sláǀŶosti huŶĐokáƌoǀ, ktoƌé ǀo sǀojej Ŷoǀej podoďe osloǀia ǀeƌejŶosť a ďudú 
dopƌeǀádzaŶé odďoƌŶýŵi pƌedŶáškaŵi Ŷa téŵu huŶĐokáƌoǀ. HuŶĐokáƌi uspoƌadúǀali ǀlastŶé oslaǀǇ– v ľudoǀej ƌeči 
ŶazýǀaŶé„hopzajs“. Miesto iĐh záďaǀ ďýǀala kúƌia ǀ lokalite Piesok, v ktoƌej sa ŶaĐhádzala hoƌáƌeň. 
Sǀätýŵ patƌſŶoŵ dƌeǀoƌuďačoǀ a lesŶíkoǀ ďol sǀätý ViŶĐeŶt, pƌeto sláǀili sǀoj Ŷajǀäčší sǀiatok 21. januáƌa. Sǀäté 
oŵše sa koŶali ǀ KaplŶke sǀätej Máƌie MagdaléŶǇ ǀ Piesku, ktoƌú huŶĐokáƌi postaǀili ǀ roku 1876 z ǀlastŶýĐh 
prostriedkov a pƌe ǀlastŶé účelǇ. KaplŶka ďola zasǀäteŶá sǀätej Máƌii MagdaléŶe 22.júla, a tak v teŶto deň 
huŶĐokáƌi zǀǇkli sláǀiť hodǇ.  
 

Na stretnutiach partnerov sa koŶkƌétŶejšie dohodŶe a ŶapláŶuje ďalšia foƌŵa tƌǀalo udƌžateľŶej spolupƌáĐe aj pre 

oďdoďie po ukoŶčeŶí pƌojektu. AktuálŶe sa ako ŵožŶosti poŶúkajú pokƌačoǀaŶie spolupƌáĐe s ŵédiaŵi a spoločŶé 
podujatia. 

 

Know-How-Transfers zu Vogelhabitaten, Naturschutz und nachhaltigem Tourismus sowie Wassermanagement 

ƌuŶdeŶ das Pƌojekt aď, sie sĐhaffeŶ gƌeŶzüďeƌsĐhƌeiteŶde SǇŶeƌgieŶ uŶd iŶfoƌŵieƌeŶ Betƌieďe iŶ deŶ 
PaƌtŶeƌgeŵeiŶdeŶ üďeƌ die Ziele und Ergebnisse des Projektes. 

Der strategische Partner Illmitz veranstaltet einen Workshop zum Zweck des Know-How-Transfers zum Thema 

NaƌuƌsĐhutz uŶd ŶaĐhhaltigeƌ Touƌisŵus als BestaŶdteil des iŶtegƌatiǀeŶ Qualitätstouƌisŵus uŶd 
Wassermanagement. 

Jois und Purbach veranstalten Know-how-Transfers zum TheŵaÖkoŵoďilität ;PuƌďaĐh gŵoaďus, e-car-sharing, E-

TaŶkstelle etĐ.Ϳ. uŶd zu VogelhaďitateŶ;z.B: ŶatuƌkuŶdliĐh gefühƌte Touƌ aŵ KaŶu odeƌ ŵit deŵ StaŶdup PaddleͿ. 

Die Ergebnisse der Know-How-Transfers steheŶ deƌ ÖffeŶtliĐhkeit zuƌ VeƌfüguŶg uŶd ǁeƌdeŶ oŶline publiziert. 

NeďeŶ AkteuƌeŶ deƌ koŵŵuŶaleŶ EďeŶe solleŶ auĐh touƌistisĐhe LeistuŶgstƌägeƌ, MedieŶǀeƌtƌeteƌ, Guides uŶd 
Opinion Leaders zu den Know-how Transfers eingeladen werden. 

Die Referenten der Know-How-TƌaŶsfeƌs steheŶ hoŶoƌaƌfƌei zuƌ VeƌfüguŶg. 
 

In Modra werden die traditionellen Waldarbeiterfeste neu ďeleďt uŶd öffeŶtliĐhkeitsǁiƌksaŵeƌ gestaltet uŶd ǀoŶ 
FaĐhǀoƌtƌägeŶ zu deŶ HuŶĐokáƌi ďegleitet. Die HuŶĐokáƌi pflegten ihre eigenen Feste – iŵ VolksŵuŶde „Hopzajz“ 
genannt -zu veranstalten. UŶteƌhaltuŶgsoƌt iŶ deƌ Lokalität Piesok ǁuƌde das HeƌƌeŶhaus iŶ Piesok, iŶ deŵ siĐh das 
Forsthaus befand.  

Deƌ SĐhutzheilige ǀoŶ HolzfälleƌŶ uŶd WaldhüteƌŶ ǁaƌ deƌ Heilige ViŶzeŶz, daƌuŵ galt deƌ Ϯϭ. JäŶŶeƌ als ihƌ gƌößteƌ 
Feiertag. Heilige Messen fanden in der Heiligen-Maria-Magdalena-Kapelle in Piesok statt, die im Jahr 1876 von den 

WaldaƌďeiteƌŶ aus ihƌeŶ EigeŶŵittelŶ uŶd füƌ ihƌe AŶliegeŶ eƌďaut ǁuƌde. Die Kapelle ǁuƌde aŵ ϮϮ. Juli der heiligen 

Maria Magdalena geweiht und aus diesem Anlass feierten die HuŶĐokáƌi ihƌ Kirchweihfest. 

IŶ PaƌtŶeƌŵeetiŶgs ǁiƌd die ǁeiteƌe GestaltuŶg deƌ ŶaĐhhaltigeŶ KoopeƌatioŶ üďeƌ das PƌojekteŶde hiŶaus 
konkretisiert und geplant. Derzeitige Optionen sind die Fortsetzung der Medienkooperation und gemeinsame 

Veranstaltungen. 

HlaǀŶý ǀýstup 
projektu 

Kernoutput des 

Projekts 

Opíšte hlaǀŶý ǀýstup pƌojektu 

Beschreibung der Kernoutputs 

Jednotka 

Einheit 

Počet Anzahl Ukazoǀateľ 
pƌogƌaŵoǀého ǀýstupu, 
ktoƌého sa hlaǀŶý 
ǀýstup pƌojektu 
týka/Programm-

Outputindikator, zu dem 

derProjektkernoutput 

beitragen wird 

HV/KO 1  

 

Know-How 

Transfer 

 

Prenos know how v téŵaĐh: 
ǀtáčie haďitátǇ, oĐhƌaŶa 
pƌíƌodǇ, tƌǀalo udƌžateľŶý 
turizmus a ŵaŶažŵeŶt ǀƀd 
dotǀáƌajú pƌojekt, geŶeƌujú 
ĐezhƌaŶičŶé sǇŶeƌgie 
a iŶfoƌŵujú podŶikǇ 
v paƌtŶeƌskýĐh oďĐiaĐh 
o ĐieľoĐh a ǀýsledkoĐh 
projektu.  

ÚčastŶíĐi                 45 

SK: Počet účastŶíkoǀ 
pƌe spoločŶé 
ǀzdeláǀaŶie ;KŶoǁ-how 

tƌaŶsféƌ 
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Know-How-Transfers zu 

Vogelhabitaten, Naturschutz 

und nachhaltigem Tourismus 

sowie Wassermanagement 

runden das Projekt ab, sie 

sĐhaffeŶ gƌeŶzüďeƌsĐhƌeiteŶde 
Synergien und informieren 

Betriebe in den 

PaƌtŶeƌgeŵeiŶdeŶ üďeƌ die 
Ziele und Ergebnisse des 

Projetktes. 

DE 

Teilnehme

rInnen 

DE: Zahl der 

TeilnehmerInnen an 

gemeinsamen Aus- und 

Weiterbildungseinrichtu

ngen (Know How 

Transfer) 

HV/KO2 

 

Festival/ 

Waldarbeite

rfest 

 

)ŶoǀuožiǀeŶie huŶĐokáƌskǇĐh 
sláǀŶostí spƌeǀádzaŶé 
odďoƌŶýŵi pƌedŶáškaŵi 
a uŵeleĐkýŵ pƌogƌaŵoŵ 
;hoŶoƌáƌe uŵelĐoǀ Ŷie sú 
hƌadeŶé z ƌozpočtu pƌojektuͿ 

Festival 

2 

      

SK: Náƌast počtu 
ŶáǀšteǀŶíkoǀ 

Wiederbelebung der 

Waldarbeiterfeste mit 

FaĐhǀoƌtƌägeŶ uŶd 
küŶstleƌisĐheŶ DaƌďietuŶgeŶ 
;keiŶe KüŶstleƌhoŶoƌaƌe aus 
Projektbudget) 

Fest 

DE: Steigerung der 

Besucherzahlen 

)apojeŶie ĐieľovýĐh skupíŶ 

Zielgruppen 

Kto ǀǇužije ;hlaǀŶéͿ ǀýstupǇ z tohto pƌaĐoǀŶého 
ďalíčka? 

Wer wird die (Kern)outputs dieses Arbeitspakets 

nutzen? 

Pƌeǀádzkoǀatelia ǀ ƌáŵĐi ĐestoǀŶého ƌuĐhu / 
Tourismusbetreiber 

RegioŶálŶe a ŵiestŶe oƌgáŶǇ / RegioŶale uŶd lokale 
BehöƌdeŶ 
 

Ako zapojíte Đieľoǀé ;a ostatŶé zaiŶteƌesoǀaŶéͿ 
skupiŶǇ do ƌozǀoja ;hlaǀŶýĐhͿ ǀýstupoǀ pƌojektu?  
Wie werden die Zielgruppen (und andere Akteure) in 

die UŵsetzuŶg des gegeŶstäŶdliĐheŶ Aƌďeitspaketes 
einbezogen? 

UǀedeŶé Đieľoǀé skupiŶǇ pƌofitujú z prenosu know how 

týŵ, že ǀýsledkǇ ǀǇužíǀajú koŶkƌétŶe pƌe iŶǀestíĐie 
ǀǇtǀoƌeŶé ǀ projekte a ako ŵultiplikátoƌi iĐh 
ǀediakoŵuŶikoǀať pƌiaŵo tuƌistoŵ.  
 

Die genannten Zielgruppen profitieren vom Know-How-

TƌaŶsfeƌ üďeƌ die koŶkƌete NutzuŶg deƌ EƌgeďŶisse füƌ die 
iŵ Pƌojekt gesĐhaffeŶeŶ IŶǀestitioŶeŶ uŶd köŶŶeŶ die 
Ergebnisse als Mulitplikatoren direkt an TouristInnen 

kommunizieren. 

 

Aktivita  

Aktiǀität  

Názoǀ aktiǀitǇ/BezeiĐhŶuŶg deƌ Aktiǀität:  

Know How Transfer 

Popis aktivity: 

4 x prenos know how v téŵaĐh:(1) oĐhƌaŶa pƌíƌodǇ a tƌǀalo udƌžateľŶý tuƌizŵus, ;2) 

ŵaŶažŵeŶt ǀƀd,(3) ekomobilita a (4) ǀtáčie haďitátǇ dotǀáƌajú pƌojekt, geŶeƌujú ĐezhƌaŶičŶé 
sǇŶeƌgie a iŶfoƌŵujú podŶikǇ ǀ paƌtŶeƌskýĐh oďĐiaĐh o ĐieľoĐh a ǀýsledkoch projektu.  

Okƌeŵ suďjektoǀ ǀýkoŶŶýĐh ǀ tuƌizŵe ďudú Ŷa podujatia pƌe pƌeŶos kŶoǁ-hoǁ pozǀaŶí aj 
zástupĐoǀia ŵédií, spƌieǀodĐoǀia a opinion leaders. 

HuŶĐokáƌske sláǀŶosti sa ďudú koŶať aj po ukoŶčeŶí pƌojektu.  
Beschreibung deƌ Aktiǀität: 

4 Know-How Transfers zu (1) Naturschutz und nachhaltigem Tourismus sowie (2) 

WasseƌŵaŶageŵeŶt, ;ϯͿ Ökoŵoďilität uŶd ;ϰͿ VogelhaďitateŶ ƌuŶdeŶ das Pƌojekt aď, sie 
sĐhaffeŶ gƌeŶzüďeƌsĐhƌeiteŶde SǇŶeƌgieŶ uŶd iŶfoƌŵieƌeŶ Betƌieďe iŶ deŶ PaƌtŶeƌgeŵeiŶdeŶ 
üďeƌ die )iele und Ergebnisse des Projetktes. 

NeďeŶ AkteuƌeŶ deƌ koŵŵuŶaleŶ EďeŶe solleŶ auĐh touƌistisĐhe LeistuŶgstƌägeƌ, 
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Medienvertreter, Guides und Opinion Leaders zu den Know-How Tansfers eingeladen werden. 

Die HuŶĐokáƌifeste werden nach Projektende fortgesetzt. 

 

D  
Výstup: 4 x prenos know how, pozƌi ǀǇššie 

Detailoutput: 4 Know-How-Transfers, wie oben 

Aktivita  

Aktiǀität  

Názoǀ aktiǀitǇ: Festival 

Bezeichnung deƌ Aktiǀität: HuŶĐokáƌifeste 

Popis aktivity: 

PƌeŶájoŵ eǀeŶtoǀej iŶfƌaštƌuktúƌǇ pƌe sláǀŶosti, pozǀaŶie odďoƌŶýĐh pƌedŶášateľoǀ, plagátǇ, 
letákǇ, pƌáĐa s ǀeƌejŶosťou 

Beschreibung deƌ Aktiǀität: 

AŶŵietuŶg ǀoŶ EǀeŶtiŶfƌastƌuktuƌ füƌ die 2 Feste, Einladung von Fachreferenten, Plakate, 

Flugďlätteƌ, ÖffeŶtliĐhkeitsaƌďeit 

D  

Výstup:  

2 IŶfƌaštƌuktúƌa pƌe uspoƌiadaŶie eǀeŶtu a 2 reklama 

Detailoutput: 

2 Veranstaltungsinfrastruktur und 2 Werbung 

Aktivita  

Aktiǀität  

Názoǀ aktiǀitǇ: Stretnutia partnerov 

Bezeichnung deƌ Aktiǀität: Partnermeetings 

Popis aktivity: 

Na stretnutiach paƌtŶeƌoǀ sa koŶkƌétŶejšie dohodŶe a ŶapláŶuje ďalšia foƌŵa tƌǀalo 
udƌžateľŶej spolupƌáĐe aj pƌe oďdoďie po ukoŶčeŶí pƌojektu. AktuálŶe sa ako ŵožŶosti 
poŶúkajú pokƌačoǀaŶie spolupƌáĐe s ŵédiaŵi a spoločŶé podujatia. 
Beschreibung deƌ Aktiǀität: 

In PaƌtŶeƌŵeetiŶgs ǁiƌd die ǁeiteƌe GestaltuŶg deƌ ŶaĐhhaltigeŶ KoopeƌatioŶ üďeƌ das 
Projektende hinaus konkretisiert und geplant. Derzeitige Optionen sind die Fortsetzung der 

Medienkooperation und gemeinsame Veranstaltungen. 

D  
Výstup: 1 Kooperationsvereinbarung bis 2024 

Detailoutput: ϭ dohoda o spolupƌáĐi Ŷa ϮϬϮϰ 

 

 

 

 

Aktivity projektu realizovaŶé ŵiŵo oprávŶeŶého prograŵového úzeŵia (20%) 

ProjektaktiǀitäteŶ außerhalď des förderfähigeŶ Prograŵŵgeďietes (20%) 

 

SK: ŽiadŶe 

DE: Keine 
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1.7.2017

31.12.2019

P.č.
Lfd.-

Nr.

RealizáĐia aktivitǇ od:
Beginn:

RealizáĐia aktivitǇ do:
Ende:

0.1 07/2015 02/2017

P.č.
Lfd.-

Nr.

RealizáĐia aktivitǇ od:
Beginn:

RealizáĐia aktivitǇ do:
Ende:

1.1 07/2017 03/2018

1.2 07/2017 12/2019

1.3 07/2017 12/2019

P.č.
Lfd.-

Nr.

RealizáĐia aktivitǇ od:
Beginn:

RealizáĐia aktivitǇ do:
Ende:

2.1 07/2017 12/2019

2.2 09/2018 12/2019

2.3 01/2018 12/2019

5. Aktivity projektu

ϱ. ProjektaktivitäteŶ

Začiatok realizácie aktivít projektu:
;začiatok realizácie prvej aktivityͿ
Projektbeginn:

UkoŶčeŶie realizáĐie aktivít projektu:
;koŶieĐ realizáĐie posledŶej aktiǀitǇ aleďo ǀiaĐerýĐh aktiǀít, ak sa iĐh realizáĐia ukoŶčuje ǀ roǀŶaký 
časͿ
Projektende:

Názov aktivitǇ
AktivitätsďezeiĐhŶuŶg

PraĐovŶý ďalíček:
Arbeitspaket:

Ϭ. Prípraǀa projektu
0. Projektvorbereitung

VedúĐi partŶer:
Lead Beneficiary:

Stadtgemeinde Purbach

Prípraǀa
Vorbereitung

PraĐovŶý ďalíček:
Arbeitspaket:

1. Riadenie projektu

1. Projektmanagement

Názov aktivitǇ
AktivitätsďezeiĐhŶuŶg

OtǀáraĐí ǁorkshop
Startworkshop

VǇpraĐoǀaŶie ŵoŶitoroǀaĐíĐh spráǀ a fiŶaŶčŶýĐh 
ǀýkazoǀ
Erstellung der Aktivitäts- und Finanzberichte

PraĐoǀŶé stretŶutia pre koordiŶáĐiu projektu
Meetings zur Koordination des Projektes

Názov aktivitǇ
AktivitätsďezeiĐhŶuŶg

SpolupráĐa s ŵédiaŵi
Medienkooperation

ZaradeŶie spoločŶej iŶzerĐie
Schaltung von gemeinsamen Inseratenn

PraĐovŶý ďalíček:
Arbeitspaket:

Ϯ. PuďliĐita a koŵuŶikáĐia
2. Kommunikation 

Celková dĺžka realizácie aktivít projektu ;v mesiacochͿ:                                                                                                                                                                                
Gesamtdauer des Projekts in Monaten:

ϱ.ϭ AktivitǇ projektu realizovaŶé v oprávŶeŶoŵ úzeŵí OP
ϱ.ϭ  Ort der ProjektuŵsetzuŶg iŶŶerhalď des förderfähigeŶ 
Programmgebiets

Cyklomapa

Radkarte



2.4 01/2019 12/2019

2.5 01/2019 12/2019

2.6 08/2018 12/2019

2.7 07/2018 12/2019

P.č.
Lfd.-

Nr.

RealizáĐia aktivitǇ od:
Beginn:

RealizáĐia aktivitǇ do:
Ende:

3.1 09/2018 12/2019

3.2 01/2019 12/2019

3.3 07/2017 12/2019

P.č.
Lfd.-

Nr.

RealizáĐia aktivitǇ od:
Beginn:

RealizáĐia aktivitǇ do:
Ende:

4.1 07/2017 12/2019

4.2 07/2017 12/2019

P.č.
Lfd.-

Nr.

RealizáĐia aktivitǇ od:
Beginn:

RealizáĐia aktivitǇ do:
Ende:

ϯ. IŶtegratíǀŶǇ turizŵus kǀalitǇ - ŶáučŶý ĐhodŶík o huŶĐokároĐh, lesŶýĐh 
ďiotopoĐh a ǀtáčoŵ úzeŵí
ϯ. IŶtegratiǀer Qualitätstourisŵus - Lehrpfad zu HuŶĐikári, WaldďiotopeŶ 
und Vogelschutzgebieten

Názov aktivitǇ
AktivitätsďezeiĐhŶuŶg

SpraĐoǀaŶie histſrie huŶĐokároǀ ǀ Piesku
Aufarbeitung der Geschichte der Huncokári in 

Piesok

Audio sprieǀodĐa o huŶĐokároĐh, lesŶýĐh 
ďiotopoĐh a ǀtáčoŵ úzeŵí
Audioguide zu Huncokári, Waldbiotopen und 

Vogelschutzgebiet

Nakoncipovanie a zriadenie / vybudovanie 

ŶáučŶého ĐhodŶíka o huŶĐokároĐh, lesŶýĐh 
ďiotopoĐh a ǀtáĐtǀe
Bau des Lehrpfades zu den Huncokári, 

Waldbiotopen und Vögeln

ZatraktíǀŶeŶie ŶáučŶého ĐhodŶíka trstiŶǇ ǀ 
Purbachu

Attraktivierung des Schilflehrpfades in Purbach

PraĐovŶý ďalíček:
Arbeitspaket:

ϰ. IŶtegratíǀŶǇ turizŵus kǀalitǇ - Ekoŵoďilita
ϰ. IŶtegratiǀer Qualitätstourisŵus - Ökoŵoďilität

Názov aktivitǇ
AktivitätsďezeiĐhŶuŶg

RozšíreŶie iŶfraštruktúrǇ pre elektroŵoďilitu 
;elektroǀozidlá, a ŶaďíjaĐie staŶiĐeͿ
Ausbau der Infrastruktur für E-Mobilität (E-

Fahrzeuge und Ladestationen)

ZriadeŶie ĐhodŶíka pre ĐǇklistoǀ a ĐhodĐoǀ z 
Joisu sŵeroŵ k Neziderskéŵu jazeru
Errichtung eines Rad- und Fußweges von Jois 

zum Neusiedler See

PutoǀŶá ǀýstaǀa ǀeŶoǀaŶá huŶĐokároŵ s 
ǀerŶisážou a prezeŶtáĐia puďlikáĐie o 
huŶĐokároĐh
Wanderausstellung mit Vernisage und 

Präsentation der Publikation zu den Huncokári

PuďlikáĐia o huŶĐokároĐh a lokalite Modra – 
Piesok – HarŵſŶia
PuďlikatioŶ HuŶĐokári uŶd Lokalität Modra – 
Piesok – HarŵóŶia

PraĐovŶý ďalíček:
Arbeitspaket:

ϱ. IŶtegratíǀŶǇ turizŵus kǀalitǇ - prírodŶé kúpalisko
ϱ. IŶtegratiǀer Qualitätstourisŵus - NaturteiĐh

Názov aktivitǇ
AktivitätsďezeiĐhŶuŶg

Panely, popisky

Bautafeln, Beschriftungen

PraĐovŶý ďalíček:
Arbeitspaket:



5.1 07/2017 12/2019

5.2 07/2017 12/2019

P.č.
Lfd.-

Nr.

RealizáĐia aktivitǇ od:
Beginn:

RealizáĐia aktivitǇ do:
Ende:

6.1 07/2017 12/2019

6.2 01/2019 12/2019

6.3 07/2017 12/2019

P.č.
Lfd.-

Nr.

RealizáĐia aktivitǇ od:
Beginn:

RealizáĐia aktivitǇ do:
Ende:

0.1 07/2015 02/2017

P.č.
Lfd.-

Nr.

RealizáĐia aktivitǇ od:
Beginn:

RealizáĐia aktivitǇ do:
Ende:

1.1 07/2017 03/2018

1.2 07/2017 12/2019

1.3 07/2017 12/2019

P.č.
Lfd.-

Nr.

RealizáĐia aktivitǇ od:
Beginn:

RealizáĐia aktivitǇ do:
Ende:

2.1 07/2017 12/2019

2.2 09/2018 12/2019

2.3 01/2018 12/2019

Projektový partŶer ϭ:
Projektpartner 1:

Festival

HuŶĐokárifeste

Názov aktivitǇ
AktivitätsďezeiĐhŶuŶg

Know How Transfer

ProjektoǀaŶie a realizáĐia reǀitalizáĐie prírodŶej 
Ŷádrže pri Modre
Planung und Umsetzung der Revitaliserung des 

Naturteiches bei Modra
ProjektoǀaŶie a realizáĐia zatraktíǀŶeŶia 
prístaǀŶej Ŷádrže ǀ PurďaĐhu
Planung und Umsetzung der Attraktivierung des 

Hafenbeckens in Purbach

PraĐovŶý ďalíček:
Arbeitspaket:

6. Soft Activities

Názov aktivitǇ
AktivitätsďezeiĐhŶuŶg

ZaradeŶie spoločŶej iŶzerĐie
Schaltung von gemeinsamen Inseratenn

Cyklomapa

Radkarte

Názov aktivitǇ
AktivitätsďezeiĐhŶuŶg

SpolupráĐa s ŵédiaŵi
Medienkooperation

Prípraǀa
Vorbereitung

Názov aktivitǇ
AktivitätsďezeiĐhŶuŶg

OtǀáraĐí ǁorkshop
Startworkshop

VǇpraĐoǀaŶie ŵoŶitoroǀaĐíĐh spráǀ a fiŶaŶčŶýĐh 
ǀýkazoǀ
Erstellung der Aktivitäts- und Finanzberichte

PraĐovŶý ďalíček:
Arbeitspaket:

Ϯ. PuďliĐita a koŵuŶikáĐia
2. Kommunikation 

PraĐovŶý ďalíček:
Arbeitspaket:

PraĐoǀŶé stretŶutia pre koordiŶáĐiu projektu
Meetings zur Koordination des Projektes

1. Riadenie projektu

1. Projektmanagement

PraĐovŶý ďalíček:
Arbeitspaket:

PartŶerské stretŶutia
Partner Meetings

Ϭ. Prípraǀa projektu
0. Projektvorbereitung

Mesto Modra



2.4 01/2019 12/2019

2.5 01/2019 12/2019

2.6 08/2018 12/2019

2.7 07/2018 12/2019

P.č.
Lfd.-

Nr.

RealizáĐia aktivitǇ od:
Beginn:

RealizáĐia aktivitǇ do:
Ende:

3.1 09/2018 12/2019

3.2 01/2019 12/2019

3.3 07/2017 12/2019

P.č.
Lfd.-

Nr.

RealizáĐia aktivitǇ od:
Beginn:

RealizáĐia aktivitǇ do:
Ende:

5.1 07/2017 12/2019

5.2 07/2017 12/2019

P.č.
Lfd.-

Nr.

RealizáĐia aktivitǇ od:
Beginn:

RealizáĐia aktivitǇ do:
Ende:

6.1 07/2017 12/2019

Panely, popisky

Bautafeln, Beschriftungen

Audio sprieǀodĐa o huŶĐokároĐh, lesŶýĐh 
ďiotopoĐh a ǀtáčoŵ úzeŵí
Audioguide zu Huncokári, Waldbiotopen und 

Vogelschutzgebiet

ZatraktíǀŶeŶie ŶáučŶého ĐhodŶíka trstiŶǇ ǀ 
Purbachu

Attraktivierung des Schilflehrpfades in Purbach

ProjektoǀaŶie a realizáĐia zatraktíǀŶeŶia 
prístaǀŶej Ŷádrže ǀ PurďaĐhu
Planung und Umsetzung der Attraktivierung des 

Hafenbeckens in Purbach

Názov aktivitǇ
AktivitätsďezeiĐhŶuŶg

Know How Transfer

Názov aktivitǇ
AktivitätsďezeiĐhŶuŶg

ProjektoǀaŶie a realizáĐia reǀitalizáĐie prírodŶej 
Ŷádrže pri Modre
Planung und Umsetzung der Revitaliserung des 

Naturteiches bei Modra

Názov aktivitǇ
AktivitätsďezeiĐhŶuŶg

SpraĐoǀaŶie histſrie huŶĐokároǀ ǀ Piesku
Aufarbeitung der Geschichte der Huncokári in 

Piesok

PutoǀŶá ǀýstaǀa ǀeŶoǀaŶá huŶĐokároŵ s 
ǀerŶisážou a prezeŶtáĐia puďlikáĐie o 
huŶĐokároĐh
Wanderausstellung mit Vernisage und 

Präsentation der Publikation zu den Huncokári

Nakoncipovanie a zriadenie / vybudovanie 

ŶáučŶého ĐhodŶíka o huŶĐokároĐh, lesŶýĐh 
ďiotopoĐh a ǀtáĐtǀe
Bau des Lehrpfades zu den Huncokári, 

Waldbiotopen und Vögeln

6. Soft Activities
PraĐovŶý ďalíček:
Arbeitspaket:

ϱ. IŶtegratíǀŶǇ turizŵus kǀalitǇ - prírodŶé kúpalisko
ϱ. IŶtegratiǀer Qualitätstourisŵus - NaturteiĐh

PraĐovŶý ďalíček:
Arbeitspaket:

ϯ. IŶtegratíǀŶǇ turizŵus kǀalitǇ - ŶáučŶý ĐhodŶík o huŶĐokároĐh, lesŶýĐh 
ďiotopoĐh a ǀtáčoŵ úzeŵí
ϯ. IŶtegratiǀer Qualitätstourisŵus - Lehrpfad zu HuŶĐikári, WaldďiotopeŶ 
und Vogelschutzgebieten

PraĐovŶý ďalíček:
Arbeitspaket:

PuďlikáĐia o huŶĐokároĐh a lokalite Modra – 
Piesok – HarŵſŶia
PuďlikatioŶ HuŶĐokári uŶd Lokalität Modra – 
Piesok – HarŵóŶia



6.2 01/2019 12/2019

6.3 07/2017 12/2019

P.č.
Lfd.-

Nr.

RealizáĐia aktivitǇ od:
Beginn:

RealizáĐia aktivitǇ do:
Ende:

0.1 07/2015 02/2017

P.č.
Lfd.-

Nr.

RealizáĐia aktivitǇ od:
Beginn:

RealizáĐia aktivitǇ do:
Ende:

1.1 07/2017 03/2018

1.2 07/2017 12/2019

1.3 07/2017 12/2019

P.č.
Lfd.-

Nr.

RealizáĐia aktivitǇ od:
Beginn:

RealizáĐia aktivitǇ do:
Ende:

2.1 07/2017 12/2019

2.2 09/2018 12/2019

2.3 01/2018 12/2019

2.4 01/2019 12/2019

2.5 01/2019 12/2019

2.6 08/2018 12/2019

2.7 07/2018 12/2019

Projektový partŶer Ϯ:
Projektpartner 2:

Gemeinde Jois

PraĐovŶý ďalíček:
Arbeitspaket:

Ϭ. Prípraǀa projektu
0. Projektvorbereitung

PartŶerské stretŶutia
Partner Meetings

Názov aktivitǇ
AktivitätsďezeiĐhŶuŶg

Audio sprieǀodĐa o huŶĐokároĐh, lesŶýĐh 
ďiotopoĐh a ǀtáčoŵ úzeŵí
Audioguide zu Huncokári, Waldbiotopen und 

Vogelschutzgebiet

Festival

HuŶĐokárifeste

Názov aktivitǇ
AktivitätsďezeiĐhŶuŶg

SpolupráĐa s ŵédiaŵi
Medienkooperation

ZaradeŶie spoločŶej iŶzerĐie
Schaltung von gemeinsamen Inseratenn

Cyklomapa

Radkarte

PutoǀŶá ǀýstaǀa ǀeŶoǀaŶá huŶĐokároŵ s 
ǀerŶisážou a prezeŶtáĐia puďlikáĐie o 
huŶĐokároĐh
Wanderausstellung mit Vernisage und 

Präsentation der Publikation zu den Huncokári

PuďlikáĐia o huŶĐokároĐh a lokalite Modra – 
Piesok – HarŵſŶia
PuďlikatioŶ HuŶĐokári uŶd Lokalität Modra – 
Piesok – HarŵóŶia

Panely, popisky

Bautafeln, Beschriftungen

Prípraǀa
Vorbereitung

PraĐovŶý ďalíček:
Arbeitspaket:

1. Riadenie projektu

1. Projektmanagement

Názov aktivitǇ
AktivitätsďezeiĐhŶuŶg

OtǀáraĐí ǁorkshop
Startworkshop

VǇpraĐoǀaŶie ŵoŶitoroǀaĐíĐh spráǀ a fiŶaŶčŶýĐh 
ǀýkazoǀ
Erstellung der Aktivitäts- und Finanzberichte

PraĐoǀŶé stretŶutia pre koordiŶáĐiu projektu
Meetings zur Koordination des Projektes

PraĐovŶý ďalíček:
Arbeitspaket:

Ϯ. PuďliĐita a koŵuŶikáĐia
2. Kommunikation 



P.č.
Lfd.-

Nr.

RealizáĐia aktivitǇ od:
Beginn:

RealizáĐia aktivitǇ do:
Ende:

3.1 09/2018 12/2019

3.2 01/2019 12/2019

3.3 07/2017 12/2019

P.č.
Lfd.-

Nr.

RealizáĐia aktivitǇ od:
Beginn:

RealizáĐia aktivitǇ do:
Ende:

4.1 07/2017 12/2019

4.2 07/2017 12/2019

P.č.
Lfd.-

Nr.

RealizáĐia aktivitǇ od:
Beginn:

RealizáĐia aktivitǇ do:
Ende:

6.1 07/2017 12/2019

6.2 01/2019 12/2019

6.3 07/2017 12/2019

Názov aktivitǇ
AktivitätsďezeiĐhŶuŶg

Know How Transfer

Festival

HuŶĐokárifeste

PraĐovŶý ďalíček:
Arbeitspaket:

6. Soft Activities

PartŶerské stretŶutia
Partner Meetings

Názov aktivitǇ
AktivitätsďezeiĐhŶuŶg

RozšíreŶie iŶfraštruktúrǇ pre elektroŵoďilitu 
;elektroǀozidlá, a ŶaďíjaĐie staŶiĐeͿ
Ausbau der Infrastruktur für E-Mobilität (E-

Fahrzeuge und Ladestationen)

ZriadeŶie ĐhodŶíka pre ĐǇklistoǀ a ĐhodĐoǀ z 
Joisu sŵeroŵ k Neziderskéŵu jazeru
Errichtung eines Rad- und Fußweges von Jois 

zum Neusiedler See

Nakoncipovanie a zriadenie / vybudovanie 

ŶáučŶého ĐhodŶíka o huŶĐokároĐh, lesŶýĐh 
ďiotopoĐh a ǀtáĐtǀe
Bau des Lehrpfades zu den Huncokári, 

Waldbiotopen und Vögeln

ZatraktíǀŶeŶie ŶáučŶého ĐhodŶíka trstiŶǇ ǀ 
Purbachu

Attraktivierung des Schilflehrpfades in Purbach

PraĐovŶý ďalíček:
Arbeitspaket:

ϰ. IŶtegratíǀŶǇ turizŵus kǀalitǇ - Ekoŵoďilita
ϰ. IŶtegratiǀer Qualitätstourisŵus - Ökoŵoďilität

PraĐovŶý ďalíček:
Arbeitspaket:

ϯ. IŶtegratíǀŶǇ turizŵus kǀalitǇ - ŶáučŶý ĐhodŶík o huŶĐokároĐh, lesŶýĐh 
ďiotopoĐh a ǀtáčoŵ úzeŵí
ϯ. IŶtegratiǀer Qualitätstourisŵus - Lehrpfad zu HuŶĐikári, WaldďiotopeŶ 
und Vogelschutzgebieten

Názov aktivitǇ
AktivitätsďezeiĐhŶuŶg

SpraĐoǀaŶie histſrie huŶĐokároǀ ǀ Piesku
Aufarbeitung der Geschichte der Huncokári in 

Piesok



Kód        
Code

Partner

Partner

MerŶá jedŶotka 
MaßeiŶheit

Cieľová hodŶota  
Zielwert

LB, PP1, PP2
počet

Anzahl
3

LB, PP1, PP2
počet

Anzahl
3

PP1
počet Ŷáǀšteǀ/rok

Besucheranzahl/Jahr
300

PP1
počet Ŷáǀšteǀ/rok

Besucheranzahl/Jahr
950

LB
počet Ŷáǀšteǀ/rok

Besucheranzahl/Jahr
1037

PP2
počet Ŷáǀšteǀ/rok

Besucheranzahl/Jahr
812

LB,PP1, PP2
počet

Anzahl
45

ϲ. MerateľŶé ukazovatele projektu
6. Messbare Projektindikatoren

ϲ.ϭ Príspevok partŶerov k ŵerateľŶýŵ ukazovateľoŵ projektu                               
6.1 Beitrag der Partner zu messbaren Projektindikatoren

Nárast ǀ očakáǀaŶoŵ počte Ŷáǀšteǀ podporoǀaŶýĐh lokalít 
kultúrŶeho a prírodŶého dedičstǀa a atrakĐií ;Rozdiel ǀ 
ŶáǀšteǀŶosti pred realizáĐiou projektu a po ukoŶčeŶí realizáĐie 
projektu)

ZuŶahŵe der erǁarteteŶ Zahl der BesuĐher ǀoŶ StätteŶ des 
Naturerďes uŶd des kulturelleŶ Erďes soǁie uŶterstützter 
SeheŶsǁürdigkeiteŶ (UŶtersĐhied der Zahl der BesuĐher ǀor 
dem Projektbeginn und nach dem Projektende)

Nárast ǀ očakáǀaŶoŵ počte Ŷáǀšteǀ podporoǀaŶýĐh lokalít 
kultúrŶeho a prírodŶého dedičstǀa a atrakĐií ;Rozdiel ǀ 
ŶáǀšteǀŶosti pred realizáĐiou projektu a po ukoŶčeŶí realizáĐie 
projektu)

ZuŶahŵe der erǁarteteŶ Zahl der BesuĐher ǀoŶ StätteŶ des 
Naturerďes uŶd des kulturelleŶ Erďes soǁie uŶterstützter 
SeheŶsǁürdigkeiteŶ (UŶtersĐhied der Zahl der BesuĐher ǀor 
dem Projektbeginn und nach dem Projektende)

Počet účastŶíkoǀ zapojeŶýĐh do spoločŶýĐh školiaĐiĐh sĐhéŵ
Zahl der TeilnehmerInnen an gemeinsamen Aus- und 

Weiterbildungsprogrammen (P)

Názov ŵerateľŶého ukazovateľa
Messbarer Indikator

Počet orgaŶizáĐií/suďjektoǀ, ktoré sa podieľajú Ŷa rozǀoji 
kultúrŶeho a prírodŶého dedičstǀa
Anzahl der Organisationen bzw, Einrichtungen, die an der 

Entwicklung des Kultur- und Naturerbes beteiligt sind (P)

Počet spoločŶe ǀǇǀiŶutýĐh hlaǀŶýĐh produktoǀ a služieď 
ǀzťahujúĐiĐh sa Ŷa rozǀoj prírodŶého a kultúrŶeho dedičstǀa
Anzahl der wesentlichen, gemeinsam entwickelten Produkte 

und Serviceleistungen bezugnehmend auf die Entwicklung des 

Natur- und Kulturerbes 

Nárast ǀ očakáǀaŶoŵ počte Ŷáǀšteǀ podporoǀaŶýĐh lokalít 
kultúrŶeho a prírodŶého dedičstǀa a atrakĐií ;Rozdiel ǀ 
ŶáǀšteǀŶosti pred realizáĐiou projektu a po ukoŶčeŶí realizáĐie 
projektu)

ZuŶahŵe der erǁarteteŶ Zahl der BesuĐher ǀoŶ StätteŶ des 
Naturerďes uŶd des kulturelleŶ Erďes soǁie uŶterstützter 
SeheŶsǁürdigkeiteŶ (UŶtersĐhied der Zahl der BesuĐher ǀor 
dem Projektbeginn und nach dem Projektende)

Nárast ǀ očakáǀaŶoŵ počte Ŷáǀšteǀ podporoǀaŶýĐh lokalít 
kultúrŶeho a prírodŶého dedičstǀa a atrakĐií ;Rozdiel ǀ 
ŶáǀšteǀŶosti pred realizáĐiou projektu a po ukoŶčeŶí realizáĐie 
projektu)

ZuŶahŵe der erǁarteteŶ Zahl der BesuĐher ǀoŶ StätteŶ des 
Naturerďes uŶd des kulturelleŶ Erďes soǁie uŶterstützter 
SeheŶsǁürdigkeiteŶ (UŶtersĐhied der Zahl der BesuĐher ǀor 
dem Projektbeginn und nach dem Projektende)



Kód        
Code

Názov ŵerateľŶého ukazovateľa
Messbarer Indikator

MerŶá 
jednotka 

MaßeiŶheit

Celková Đieľová 
hodnota

Ist-Stand -

kumulativ

Relevancia k HP*

Relevanz zu HP*

TǇp závislosti 
ukazovateľa

Art der 

AďhäŶgigkeit des 
Indikators

Počet orgaŶizáĐií/suďjektoǀ, ktoré sa podieľajú 
Ŷa rozǀoji kultúrŶeho a prírodŶého dedičstǀa
Anzahl der Organisationen bzw, Einrichtungen, 

die an der Entwicklung des Kultur- und 

Naturerbes beteiligt sind (P)

počet
Anzahl

3 N/A
MaǆiŵálŶa hodŶota

Maximalwert

Počet spoločŶe ǀǇǀiŶutýĐh hlaǀŶýĐh produktoǀ a 
služieď ǀzťahujúĐiĐh sa Ŷa rozǀoj prírodŶého a 
kultúrŶeho dedičstǀa
Anzahl der wesentlichen, gemeinsam 

entwickelten Produkte und Serviceleistungen 

bezugnehmend auf die Entwicklung des Natur- 

und Kulturerbes 

počet
Anzahl

3 N/A
MaǆiŵálŶa hodŶota

Maximalwert

Nárast ǀ očakáǀaŶoŵ počte Ŷáǀšteǀ 
podporoǀaŶýĐh lokalít kultúrŶeho a prírodŶého 
dedičstǀa a atrakĐií ;Rozdiel ǀ ŶáǀšteǀŶosti pred 
realizáĐiou projektu a po ukoŶčeŶí realizáĐie 
projektu)

Zunahme der erwarteten Zahl der Besucher von 

StätteŶ des Naturerďes uŶd des kulturelleŶ Erďes 
soǁie uŶterstützter 
SeheŶsǁürdigkeiteŶ ;UŶtersĐhied der Zahl der 
Besucher vor dem Projektbeginn und nach dem 

Projektende)

počet 
Ŷáǀšteǀ/rok

Besucheranz

ahl/Jahr

3099 N/A
Súčet

Gesamt

Počet účastŶíkoǀ zapojeŶýĐh do spoločŶýĐh 
školiaĐiĐh sĐhéŵ
Zahl der TeilnehmerInnen an gemeinsamen Aus- 

und Weiterbildungsprogrammen (P)

počet
Anzahl

45
RMŽaND

GFMundND

MaǆiŵálŶa hodŶota
Maximalwert

* ReleǀaŶĐia k horizoŶtálŶǇŵ priŶĐípoŵ
* Relevanz zu horizontalen Prinzipien

ϲ.Ϯ Prehľad ŵerateľŶýĐh ukazovateľov projektu                                                    
ϲ.Ϯ ÜďersiĐht der ŵessďareŶ ProjektiŶdikatoreŶ



HP (VP) HCP/GHP/P1 PP2

0,00 34 909,50 40 500,00 75 409,50

0,00 5 236,42 6 075,00 11 311,42

2 400,00 2 250,00 2 400,00 7 050,00

166 082,00 151 791,84 96 350,00 414 223,84

19 200,00 0,00 0,00 19 200,00

201 000,00 448 805,86 273 160,00 922 965,86

388 682,00 642 993,62 418 485,00 1 450 160,62

NIE

0,00

0,00%

NIE NIE NIE

HP 

(VP)/LB

HCP/GHP

/PP1

PP2

ϳ. Rozpočet projektu
7. Projektbudget

Predpokladá partŶer v projekte čisté 
prijíŵǇ?
Geplante Nettoeinnahmen des 

Partnres

Spolu

Gesamt

Rozpočtová kapitola
Budgetlinie

ϭ. NákladǇ Ŷa zaŵestŶaŶĐoǀ
1. Personalkosten

Ϯ. KaŶĐelárske, adŵiŶistratíǀŶe a iŶé 
Ŷepriaŵe ǀýdaǀkǇ
Ϯ. Büro uŶd VerǁaltuŶgsausgaďeŶ 
(Gemeinkosten) (indirekte Kosten)

SPOLU

GESAMT

ϯ. CestoǀŶé ŶákladǇ a ŶákladǇ Ŷa 
ubytovanie

3. Reise- und Unterbringungskosten

ϰ. NákladǇ Ŷa eǆterŶú eǆpertízu a 
služďǇ
ϰ. KosteŶ für exterŶe Expertise uŶd 
Dienstleistungen

ϱ. VýdaǀkǇ Ŷa ǀǇďaǀeŶie
ϱ. AusrüstuŶgskosteŶ

ϲ. NákladǇ Ŷa iŶfraštruktúru a staǀeďŶé 
ŶákladǇ
6. Infrastruktur- und Errichtungskosten

SĐhéŵa de ŵiŶiŵis
De-minimis-Beihilfe:

Výška poŵoĐi de ŵiŶiŵis ;zdroj EÚͿ
Höhe der De MiŶiŵis- Beihilfe (EFRE-
Anteil)

Podiel pomoci de minimis na COV 

;zdroj EÚͿ
Anteil der De Minimis-Beihilfe an den 

gesaŵteŶ förderfähigeŶ KosteŶ (EFRE 
Anteil)

Partner

Stadtgemeinde Purbach

mesto Modra

Gemeinde Jois



Zdroj

Quelle

P
a

rt
n

e
r

Suma v EUR

Summe in EUR
%

Spolu za zdroj  

Gesamtfinanzierung

% podiel zdroja na 

rozpočte projektu
% Anteil am 

Gesamtbudget

VP 388 682,00

HCP/PP1 642 993,62

VP 330 379,70 85,00%

HCP/PP1 546 544,58 85,00%

VP 0,00 0,00%

HCP/PP1 64 299,36 10,00%

VP 0,00 0,00%

HCP/PP1 0,00 0,00%

VP 58 302,30 15,00%

HCP/PP1 32 149,68 5,00%

VP 0,00 0,00%

HCP/PP1 0,00 0,00%

1 450 160,62 100,00%

ϴ. ZazŵluvŶeŶá výška NFP a zdroje fiŶaŶĐovaŶia
8. Vertraglich festgelegte Kofinanzierung

ϴ.ϭ ZazŵluvŶeŶá výška ŶeŶávratŶého fiŶaŶčŶého príspevku
8.1 Kofinanzierung auf Projektebene 

ϴ.Ϯ Zdroje fiŶaŶĐovaŶia projektu v čleŶeŶí podľa partŶerov v EUR
8.2  Kofinanzierungsquellen nach Partnern in EUR

Celková výška oprávŶeŶýĐh výdavkov:
Gesaŵte förderfähige KosteŶ:

MaǆiŵálŶa výška ŶeŶávratŶého fiŶaŶčŶého príspevku zo zdroja ŠR SR:
Maximale nationale Kofinanzierung (Staatshaushalt der SR):

MaǆiŵálŶa výška ŶeŶávratŶého fiŶaŶčŶého príspevku zo zdroja ŶárodŶého 
spolufinancovania AT:

Maximale nationale Kofinanzierung (AT):

Výška spolufiŶaŶĐovaŶia z vlastŶýĐh zdrojov:
Kofinanzierung aus Eigenmitteln:

MaǆiŵálŶa výška ŶeŶávratŶého fiŶaŶčŶého príspevku zo zdroja EÚ:
Maximale EFRE-Kofinanzierung:

0,00

153 224,73

0,00

Celkový rozpočet projektu  
Gesamtbudget des Projektes

SpolufiŶaŶĐovaŶie zo zdroja EÚ:
EFRE-Finanzierung:

SpolufiŶaŶĐovaŶie zo zdroja ŠR SR:
Nationaler Kofinanzierungsbeitrag 

(Staatshaushalt SK):

Spolufinancovanie zo zdroja 

ŶárodŶého spolufiŶaŶĐovaŶia AT:
Nationaler Kofinanzierungsbeitrag 

(AT):

VlastŶé zdroje verejŶé:
ÖffeŶtliĐhe EigeŶŵittel:

PP2 0,00 0,00%

PP2 0,00 0,00%

PP2 62 772,75

Celkové oprávŶeŶé výdavkǇ:
Gesaŵte förderfähige KosteŶ:

0,00%

ϭ ϰϱϬ ϭϲϬ,ϲϮ €

ϭ ϮϯϮ ϲϯϲ,ϱϯ €

ϲϰ Ϯ99,ϯϲ €

Ϭ,ϬϬ €

ϭϱϯ ϮϮϰ,ϳϯ €

100,00%

85,00%

4,43%

0,00%

10,57%

VlastŶé zdroje súkroŵŶé:
Private Eigenmittel:

1 450 160,62

1 232 636,53

64 299,36

PP2 418 485,00

15,00%

PP2 0,00 0,00%

PP2 355 712,25 85,00%
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Partner 
Partner

Krajina
Land

EFRR
EFRE  

  EFRR % 
EFRE %

% z celkového 
rozpočtu/

%  der 
Gesamtsumme

verejné zdroje/
öffentliche 

Kofinanzierung

súkromné zdroje/
private Eigenmittel

Celkové 
spolufinancovanie/
Gesamtkofinanzie-

rung

Celkový oprávnený 
rozpočet/

Gesamtes Budget

HP/LB AT 330.379,70 85% 85% 0 58.302,30 58.302,30 388.682,00
PP1 SK 546.544,58 85% 85% 64.299,36 32.149,68 96.449,04 642.993,62
PP AT 0,00 85% 85% 0 0,00 0,00 0,00

PP2 AT 355.712,25 85% 85% 0 62.772,75 62.772,75 418.485,00

 limit 20% 0,00 0,00

1.232.636,53 100% 64299,36 153.224,73 217.524,09 1.450.160,62

Partner 
Partner

Personalkosten

Kancelárske, 
administratívne a iné 
nepriame výdavky/

Büro und 
Verwaltungsausgabe

n (Gemeinkosten)

 Cestovné náklady 
a náklady na 
ubytovanie/
Reise- und 

Unterbringungsko
sten

Náklady na 
expertízu a iné 
externé služby/

Kosten für externe 
Expertise und 

Dienstleistungen

Náklady na 
vybavenie/

Ausrüstungskoste
n

Náklady na 
infraštruktúru a 

stávebné náklady/
Infrastruktur- und 
Errichtungskosten

Celkový rozpočet/
Gesamtbudget

Čistý príjem/
Nettoeinnahmen

Celkový oprávnený 
rozpočet/

förderfähiges 
Gesamtbudget

HP/LB 0,00 0,00 2.400,00 166.082,00 19.200,00 201.000,00 388.682,00 0 388.682,00
PP1 34.909,50 5.236,43 2.250,00 151.791,84 0,00 448.805,86 642.993,62 0 642.993,62
PP 0,00 0,00 0,00 0,00 0,00 0,00 0,00 0 0,00

PP2 40.500,00 6.075,00 2.400,00 96.350,00 0,00 273.160,00 418.485,00 0 418.485,00

Spolu
Gesamt

75.409,50 11.311,43 7.050,00 414.223,85 19.200,00 922.965,85 1.450.160,63 1.450.160,63

% z celkového rozpočtu/
% vom Gesamtbudget 5,20 0,78 0,49 28,56 1,323991265 63,65 100%

% z celkového rozpočtu
% vom Gesamtbudget 100

EFRR/EFRE

Total EU funds

Partner 
Partner

Príprava (PB 0)
Vorbereitung (AP 0)

Pracovný balík 1
Arbeitspaket 1

Pracovný balík  2
Arbeitspaket 2

Pracovný balík  3
Arbeitspaket 3

Pracovný balík  4
Arbeitspaket 4

Pracovný balík  5
Arbeitspaket 5

Pracovný balík  6
Arbeitspaket 6

Celkový rozpočet/
Gesamtbudget

Čistý príjem
Nettoeinnahmen

Celkový oprávnený 
rozpočet/

förderfähiges 
Gesamtbud get

HP/LB 0,00 52.200,00 64.670,00 480,00 90.580,00 180.032,00 720,00 388.682,00 0,00 388.682,00

PP1 30.966,00 58.217,93 72.022,00 141.138,24 0,00 331.127,71 9.521,74 642.993,62 0,00 642.993,62
PP 0,00 0,00 0,00 0,00 0,00 0,00 0,00 0,00 0,00 0,00

PP2 0,00 38.045,00 53.590,00 480,00 323.670,00 0,00 2.700,00 418.485,00 0,00 418.485,00

Spolu
Gesamt

30.966,00 148.462,93 190.282,00 142.098,24 414.250,00 511.159,71 12.941,74 1.450.160,62

% z celkového rozpočtu/
% vom Gesamtbudget 2,14 10,24 13,12 9,80 28,57 35,25 0,89

100% % z celkového rozpočtu
% vom Gesamtbudget 1.450.160,62

EFRR/EFRE

Total EU funds

Arbeitspakete sind korrekt NEU 
berechnet

Príloha č. 1 k ŽoNFP
Beilage Nr. 1 zu  dem 

Antragsformular

D.4 Celkový rozpočet projektu - prehľad pracovných balíčkov za každého partnera
D.4 Gesamtes Projektbudget  - Arbeitspakete

D. Detailný rozpočet projektu
D. Detailliertes Projektbudget 

D.1 Celkový rozpočet projektu/prehľad za jednotlivých partnerov a zdroja financovania
D.1 Gesamtes Projektbudget - Kofinanzierung 

D.2 Celkový rozpočet projektu - prehľad výdavkov za každého partnera
D.2 Gesamtes Projektbudget -  Ausgabenkategorien

*Tabuľka uvádza aj prostriedky z EFRR tých projektových partnerov, ktorí nie sú z programového územia.
Die Tabelle beinhaltet auch diejenige Projektpartner, die außerhalb der Programmregion kommen und aus dem EFRE ko-finanziert sind. 

sub-total for partners outside (the Union part of) the programme area*

Total



Obchodné meno/názov partnera
Name/Bezeichnun g der Partner Or ganisatio n
Číslo partnera
Partner Numme r

Rozdelenie zdrojov financovania
Aufteilung der Finanzierung

Názov organizácie 
poskytujúcej príspevok/
Ko-finanzierende Stelle

Zdroj/
Finanzierung

% z celkového rozpočtu/
% der Gesamtsumme

Suma
Gesamtsumme

Vlastné prostriedky partnera
Eigenmittel des Projektpartners

verejný/öffentlich 15% 58.302,30

EFRR/EFRE verejný/öffentlich 85% 330.379,70
SK spolufinancovanie zo štátneho  rozpočtu
SK Kofinanzierung aus dem Staatsbudget

verejný/öffentlich 0,00

AT spolufinancovanie - externý zdroj 1/ AT Kofinanzierung1 0,00
AT spolufinancovanie- externý zdroj n/ AT Kofinanzierung n 0,00

388.682,00
0,00

388.682,00

Náklady na zamestnancov podľa čl.19 nar.1299/2013 (20% paušalizácia)
Personalkosten gemäß Art.19 VO Nr. 1299/2013 (20% Pauschalrate)

nie/nein

Paušálne náklady na zamestnancov 
Personalkosten - Pauschalrate

Náklady na zamestnancov 
Personalkosten

%

SPOLU
GESAMT

20,00%

Pracovná pozícia v projekte/
Funktion 

im Projekt

prac.pomer/úväzok
Arbeitsverhältnis

Popis
Beschreibung

Jednotka
Einheit

Počet jednotiek
Anzahl

Cena za jednotku
 Einheitspreis

Spolu
Gesamt

pozri externé služby,  
zamestnankyňa 
rekreačných zariadení 
Purbach bude zapožičaná 
na projekt a náklady budú 
obci Purbach 
vyfakturované ako 
externá služba / siehe 
externe Dienstleistungen, 
eine Mitarbeiterin der 
Freizeitanlagen Purbach 
wird an das Projekt 
überlassen und die 
Kosten als externe 
Dienstleistung an die 
Gemeinde Prubach weiter 
verrechnet.

0,00

0,00
0,00
0,00
0,00
0,00
0,00

SPOLU
GESAMT 0,00

E. Detailný rozpočet Hlavného prijímateľa
E. Detailliertes Budget des Lead Beneficiary

E.2 Rozpočet  Hlavného prijímateľa - zdroj financovania 
E.2 Budget des Lead Beneficiary - Kofinanzierung

Informácie poskytnuté o zdroji spolufianncovania projektu v tejto tabuľke sú len indikatívne a informujú o zdroji a výške spolufinancovania. 
Diese Tabelle ist indikativ.

Gemeinde Purbach

LP

sub-total verejné zdroje/sub-total öffentliche Ko-finanzierung
sub-total súkromé zdroje/sub-total private Eigenmittel
TOTAL

E.4 Rozpočet Hlavného prijímateľa - výdavky (rozpočtové kapitoly)
E.4  Budget des Lead Beneficiary - Ausgabenkategorien

 NÁKLADY NA ZAMESTNANCOV
PERSONALKOSTEN

SPOLU
GESAMT

0,00

Náklady na zamestnancov (Skutočné náklady)
Personalkosten (Echtkostenprinzip)

Popis / Beschreibung  *
* Možnosť pridávania riadkov

Weitere Zeilen können eingefügt werden

Gemäß Artikel 19 der ETZ Verordnung können die Personalkosten mit einem Pauschalsatz von 20 % der direkten Kosten - d.s. alle anderen Ausgabenkategorien mit Ausnahme der Büro und Verwaltungsausgaben - berechnet werden. Partner, die sich für die Pauschalrate  entscheiden, sollten  die zuständige Programmbehörde (d.h. die Verwaltungsbehörde/das Gemeinsame 
Sekretariat und die zuständige FLC Stelle) benachrichtigen.  Bei Anwendung des Pauschalsatzes wird die erste Tabelle verwendet. Der Pauschalsatz in dieser Tabelle wird anhand der Einträge in den betreffenden Ausgabenkategorien automatisch berechnet.

Podľa článku 19 ETC nariadenia sa personálne výdavky môžu rátať paušálnou sadzbou, a to až do výšky 20% priamych nákladov - všetky iné kategórie výdavkov s vynimkou kancelárských a administratívných výdavkov. 
Partneri, ktorí sa rozhodnú využívať paušálnu sadzbu by sa mali rozhodnúť o výške (percente, ktoré však nesmie presiahnuť 20%) a komunikovať túto informáciu v programových dokumentoch. 
V prípade výpočtu personálnych výdavkov pomocou paušálnej sadzby sa použije prvá tabuľka. Všetky údaje v tejto tabuľke sú vyrátané automaticky, na základe údajov poskytnutých v ostatných rozpočtových položkách v rámci priamych nákladov. 

Príloha č. 1 k ŽoNFP
Beilage Nr. 1 zu  dem Antragsformular



Chcete zúčtovať kancelárske, administratívne a iné nepriame 
výdavky paušálne?
Wird eine Pauschale für  Büro und Verwaltungsausgaben 
(Gemeinkosten) in Anspruch genommen?

áno/ja

Kancelárske, administratívne a iné nepriame výdavky
Büro, Administration (Gemeinkosten) (indirekte Kosten)

%

TOTAL 15,00%

Jednotka
Einheit

Počet jednotiek
Anzahl 

Cena za jednotku
 Einheitspreis

DPH (ak oprávnená)

MwSt. (falls förderfähig)

Spolu
Gesamt

Jednotka
Einheit

Počet jednotiek
Anzahl 

Cena za jednotku
Einheitspreis

DPH (ak oprávnená)

MwSt. (falls förderfähig)

Spolu
Gesamt

0,00 Cesta / Reise 2 300 20% 720,00 720,00
Cesta / Reise 26 50 20% 1.560,00 1.560,00

Cesta / Reise 2 50 20% 120,00 0,00 120,00
0,00 0,00 0,00
0,00 0,00 0,00

TOTAL 2.400,00

Jednotka
Einheit

Počet jednotiek
Anzahl 

Cena za jednotku
 Einheitspreis

DPH (ak oprávnená)

MwSt. (falls förderfähig)

Spolu
Gesamt

Jednotka
Einheit

Počet jednotiek
Anzahl 

Cena za jednotku
Einheitspreis

DPH (ak oprávnená)

MwSt. (falls förderfähig)

Spolu
Gesamt

hodina/Stunde 36 100 20 3.620,00 0,00 -4.320 wird nicht benötigt  - 4.320,-  nebudú potrebné

hodina/Stunde 197 130 20 30.732,00 30.732,00 4680 Da der ausgeschiedene Projektpartner Illmitz zu einem Drittel die Kosten des Projektmanagements 
getragen hätte und so auch Stunden bezahlt hätte, die für vom PM übernommene Aufgaben des 
Leadpartners gedacht waren, wird werden die Stunden für das PM um 30 h erhöht. Darüber hinaus 
fallen im PM durch den Ausstieg von Illmitz mehr Stunden für die Änderung des Antrages und des 
Projektbudgets an. Insgesamt reduziert sich der Aufwand für das PM für die Partner aus AT aber um 
ein Viertel.

0,00 Projekt 1 500 20 600,00 600,00 120 Übernahme der Kosten aus dem Budget Illmitz für den Transport nach Purbach

Projekt 1 1700 20 2.040,00 2.040,00 360 Übernahme eines Anteils des ausgeschiedenen Partners  Illmitz an den Entwürfen zu Plakat, Inserat 
und Einladung

360 Prevzatie časti nákladov odstúpeného partnera Illmitz pre grafické návrhy plagátu, inzerátov a pozvánky

Mesiac / 
Monat

30 1000 20 36.000,00 36.000,00 5760 Mehrkosten aufgrund Projektänderungen durch Ausstieg Illmitz, Verlängerung der Projektlaufzeit auf 
30 Monate

Projekt 1 21625 25.950,00 25.950,00 4200 Die geplante Beilage in einem österreichischen Medium sollte 8 Seiten umfassen. (Titelblatt mit 
Förderlogos, Rückseite mit Projekt NemoNet und Veranstaltungskalender der Projektpartner. Ca. 1,5 
Seiten pro Projektpartner. Da bei einem 8-Seiter aber nicht nur 2 Seiten für Illmitz gestrichen werden 
könnten sondern nur die Streichung von 4 Seiten möglich ist, blieben nur ca. 1/2 Seite pro 
verbleibenden Projektpartner. Daher solle trotz des Ausstiegs von Illmitz aus dem Projekt ein 8-Seiter 
erscheinen. Die Kosten werden unter den Projektpartnern aufgeteilt. )

Projekt 1 5166,67 20 6.200,00 6.200,00 1200 Übernahme eines Anteils des ausgeschiedenen Partners  Illmitz an der Entwicklungsarbeit und der 
Grafik der Radkarte

1200  Prevzatie jednej časti nákladov odstúpeného partnera Illmitz pre vývoj a grafiku cyklomapy

Projekt 1 4000 4.800,00 4.800,00

Projekt 1 2000 20 2.400,00 2.400,00
ks/Stück 1 500 20 600,00 600,00

0,00 ks/Stück 4 500 20 2.400,00 2.400,00

0,00 hodina/Stunde 360 100 20 43.200,00 43.200,00

0,00 ks/Stück 1 300 20 360,00 360,00
Projekt 1 6000 20 7.200,00 7.200,00 7200 Durch einen dreisprachigen Faltfolder sollen vor allem jener Zielgruppe, für die im Rahmen des 

Projektes die Infrastruktur zum Übernachten geschaffen wird, die wesentlichen Informationen über 
Purbach zur Verfügung stehen. In den Folder wird ein Plan integriert, in dem die wichtigste 
Infrastruktur wie: Arzt, Apotheke, Polizei, E-Mobilität, Einkaufsmöglichkeit, Gastronomie und 
Freizeiteinrichtungen etc. eingezeichnet sind. Gleichzeitig sollen wichtige Kontakte und 
Telefonnummern wie: Gmoabus, Infostelle, Feuerwehr, Radverleih etc. angeführt werden. 
Beschreibungen zur Nutzung der geschaffenen Infrastruktur und Darstellungen der 
Sehenswürdigkeiten sollen hier auch nicht fehlen. Dieser Falt- bzw. Planfolder steht ankommenden 
Gästen in Prospektspendern zur freien Entnahme an mehreren Stellen dann zur Verfügung.  Auf die 
beiden Projektpartner Modra und Jois wird ebenfalls in Form einer Kurzbeschreibung hingewiesen und 
die entsprechenden Förderlogos auf der Startseite platziert. Auf Wunsch wird der Folder vor der 
Anreise interessierten Gästen über die Infostelle auf dem Postweg oder als PDF per Mail zugestellt. 
Auch im Zuge der Medienkooperation mit den Projektpartnern, soll auf den Planfolder hingewiesen 
werden. Diese Maßnahme ist eine wichtige Ergänzung im Projekt NemoNet um rundet das 
Gesamtbild professionell ab.

plus 1 Output 7200 Pomocou trojjazyčnej skladačky majú byť poskytnuté informácie o obci Purbach predovšetkým pre  
cieľovú skupinu ktorej  sa v rámci projektu vytvorí  infraštruktúra na prenocovanie.V skladačke bude 
mapka s vyznačenou najdôležitejšou  infraštruktúrou ako:  lekár, lekáreň, polícia, e-mobilita, nákupne 
možnosti , stravovanie, strediska voľného času atď. Zároveň budú uvedené dôležité adresy a 
telefónne čísla ako: Gmoabus (obecný autobus), informačná kancelária, požiarnici, požičovňa 
bicyklov atď. A samozrejme nesmie chýbať popis použitia vytvorenej infraštruktúry a zobrazenia 
zaujímavosti. Táto skladačka a zároveň mapka má byť zdarma k dispozícii prichádzajúcim 
návštevníkom v stojanoch na viacerých miestach. Formou krátkeho popisu bude  upozornené aj na 
obidvoch partnerov projektu Modra a Jois a zodpovedajúce loga budú umiestnene na hlavnej stránke. 
Na požiadanie pošle informačná kancelária ešte pred príjazdom dotyčnú publikáciu poštou alebo vo 
forme PDF aj e-mailom všetkým záujemcom. Aj v rámci mediálnej spolupráce s partnermi má byť 
táto skladačka spomenutá. Toto opatrenie je veľmi dôležitý doplnok v projekte NemoNet a celkový 
obraz profesionálne zaokrúhľuje.

Projekt 1 1000 20 1.200,00 1.200,00 1200

Prospektständer für den Faltfolder

plus 1 Output 1200

Pútače pre skladačku
0,00 Projekt 1 1000 20 1.200,00 1.200,00 1200 Übersetzungskosten Faltfolder und div. Andere Übersetzungen, die von Illmitz übernommen worden 

wären

1200 Náklady na preklad skladačky a rôzne iné preklady , ktoré mal financovať Illmitz

0,00 Projekt 1 1000 1.200,00 1.200,00
TOTAL 166.082,00

Jednotka
Einheit

Počet jednotiek
Anzahl 

Cena za jednotku
 Einheitspreis

DPH (ak oprávnená)

MwSt. (falls förderfähig)

Spolu
Gesamt

kus / Stück 1 16000 20 19.200,00

0,00
0,00
0,00
0,00

TOTAL 19.200,00

Jednotka
Einheit

Počet jednotiek
Anzahl 

Cena za jednotku
Einheitspreis

DPH (ak oprávnená)

MwSt. (falls förderfähig)

Spolu
Gesamt

kus / Stück 9 1000 20 10.800,00

120  Prevzatie nákladov z rozpočtu Illmitzu pre prevoz do Purbachu.

VÝDAVKY NA VYBAVENIE
AUSRÜSTUNGSKOSTEN

Náklady na vybavenie
Ausrüstungskosten

Popis / Beschreibung *
* Možnosť pridávania riadkov

Weitere Zeilen können eingefügt werden

Popis vybavenia
Beschreibung der Ausrüstung

4325  Plánovaná príloha v niektorom rakúskom médiu ma mať rozsah ôsmich strán (prvá strana obálky s logami sponzorov, zadná 
strana obálky s projektom NemoNet a s kalendárom podujatí partnerov projektu. Približne 1,5 strán pre každého partnera projektu. 
Keďže sa pri publikácii s ôsmimi stranami nedajú škrtnúť len 2 strany pre Illmitz ale je možne škrtnúť len 4 strany ostane pre každého 
zvyšného partnera len približne 1/2 strany. Pre tuto skutočnosť má napriek odstúpenia Illmitzu z projektu vyjsť 8 stranová publikácia. 
Náklady budú rozdelené medzi partnerov.)

Popis externých expertíz a služieb
Beschreibung der externen Expertise und Dienstleistungen

Festival Huncokárov (preprava do Purbachu, putovná výstava prezentácia publikácie o 
Huncokároch) / Waldarbeiterfest (Transport nach Purbach, Wanderausstellung und Präsentation 

Publikation zu Waldarbeitern)

Expert na obstarávanie / Vergaberechtsexperte

Projekt Roll up

Vedenie projektu: koordinácia a realizácia projektových aktivít a výstupov, pri komunikácii s 
partnermi atď. / Projektleitung: Koordination und Umsetzung der Projektaktivitäten und –Outputs, 

Kommunikation mit Partnern etc.

Zdieľané náklady. Spolupráca s médiami: 2 prílohy á 8 strán v Kronen Zeitung alebo Kurier, 
náklad 180.000 kusov. Spoločná inzercia v SME alebo Denníku N alebo v Modranských zvestiac

alebo na sociálnych médiách / Geteilte Kosten. Medienkooperation: 2 Beilagen à 8-Seiten in 
Kronen Zeitung oder Kurier, Auflage 180.000 Stück. Gemeinsame Inserate in SME oder Dennik 

N oder Modranske Zvesti oder Social Media

Reklama k putovnej výstave: plagát, inzeráty, pozvánky / Werbung zu Wanderausstellung: 
Plakat, Inserate, Einladungen

Zdieľané náklady: Cyklomapa: formát A1, 1. strana mapy región Modra - Neusiedler See, 2. 
strana mapy: informácie o implementácii projektových aktivít a všeobecne o Modre, Illmitzi, Joise

Purbachu. Jazky: SK, DE. Náklad 20.000 kusov spolu pre všetkých projektových partnerov /  
Geteilte Kosten: Radkarte: Format A1. 1 Seite Karte Region Modra-Neusiedler See, 1 Seite: 
Informationen zu allen im Projekt umgesetzten Maßnahmen und allgemein zu Modra, Illmitz, 

Jois, Purbach. Sprachen: SK, DE. Auflage 20.000 Stk gesamt für alle Projektpartner

Nápisy 1 E-Auto, 3 E-Nabíjacie stanice, lavičky, most atď / Beschriftungen 1 E-Auto, 3 E-
Tankstellen, Sitzbänke, Steg etc.

Preklad tabúľ, nápisov / Übersetzungen von Tafeln, Beschriftungen
Stavebná tabuľa / Bautafel

Poradenstvo pri predkladaní projektov, moderovanie, koordinácia. / Beratung bei der Einreichung 
des Projektes, Moderation, Koordination.

Layout na popisky (Huncokári a Modra, prírodné jazero, kempovanie info, tŕstie, jazero a vtáčie 
prostredie. SK, DE, EN) na jarmočné námestie, kanál priehrady a prírodné jazero (4 ks) / Layout 
für Beschilderungen (Waldarbeiter und Modra, Naturteich, Camping Info, Schilfgürtel, See und 

Vogelhabitat. SK, DE, EN) am Festplatz, Kanaldamm und Naturteich (4 Stk)

Zdieľané náklady (Illmitz, Jois Purbach): administratívny projekt manažment, štartovacie 
workshopy, reporty aktivít a finančné reporty, zmeny, kontaktné miesto pre všetky otázky riadenia 
projektu EÚ. Koordinácia s financujúcimi agentúrami a FLC, prípadne s SLC. / Geteilte Kosten 

(Illmitz, Jois Purbach): administratives Projektmanagement, Startworkshop, Aktivitäts- und 
Finanzberichte, Amendments, Anlaufstelle für alle Fragen des EU-Projektmanagements. 

Koordination mit Förderstellen und FLC, gegebenfalls mit SLC.

Falt-Folder Purbach, 3 sprachig (SK, AT, EN), Auflage 1000 Stück                      Skladačka 
Purbach, trojjazyčná (SK, AT, EN), náklad 1000 ks

Prospektständer für den Planfolder (4 Stück: am Festplatz/Campingplatz, Schiffsanlegestelle, 
Haus am Kellerplatz, Freibad)                                                   Púta če pre skladačku (4 ks: na 

mieste slávnosti/v kempe; na prístave, v dome na Kellerplatz,  na kúpalisku)

Realizácia projektu
Projektumsetzung

Spolu
Gesamt

Cestovné náklady Know-How Transfer / Reisen Know-How Transfer
Cestovné náklady (stretnutia s partnermi, atď.) / Reisekosten (Partnertreffen, etc.)

NÁKLADY NA EXTERNÚ EXPERTÍZU A SLUŽBY
AUSGABEN FÜR EXTERNE EXPERTISE UND DIENSTLEISTUNGEN

Realizácia projektu
Projektumsetzung

Spolu
Gesamt

Náklady na externú expertízu a služby
Ausgaben für externe Expertise und Dienstleistungen

Popis / Beschreibung *
* Možnosť pridávania riadkov

Weitere Zeilen können eingefügt werden

Príprava projektu (PB0) 
(vyplniť len pri prvej žiadosti o platbu a len v prípade, že náklady na prípravu projektu sú zahrnuté v schválenej žiadosti o 

NFP)

Projek tvorbereitung (AP0)
(auszufüllen nur bei der ersten Abrechnung und wenn Vorbereitungskosten im genehmigten Projektantrag enthalten sind)

NÁKLADY NA INFRAŠTRUKTÚRU A STÁVEBNÉ NÁKLADY
INFRASTRUKTUR- UND ERRICHTUNGSKOSTEN

Popis / Beschreibung *
* Možnosť pridávania riadkov

Weitere Zeilen können eingefügt werden

 8710    Keďže vystúpený projektový partner Illmitz by prebral tretinu nákladov pre projektový manažment (pm) a v tom prípade by aj 
platil hodiny , ktoré  by pm pracoval pre hlavného partnera, bude pracovný čas pre pm zvýšený o 30 h. Okrem toho sa zvýši počet 
pracovných hodín pm kvôli vystúpeniu Illmitzu pre úpravu zmien v žiadosti a v projektovom rozpočte. Poznámka: v celku sa redukujú 
náklady o štvrtinu pre pm pre partnerov z AT .

Übersetzungen in SK und EN für neuen Faltffolder Purbach und allg. Übersetzungen preklady do 
SK a EN pre novú skladačku Purbach a všeobecné preklady

Popis infraštruktúry alebo stávebných prác
Beschreibung der Infrastruktur oder Errichtungsmaßnahme

Sedenie: Jarmočné námestie (1), Priehrada (2), Prírodné jazero (6) / Sitzgarnitur: Festplatz (1), 
Kanaldamm (2), Naturteich (6)

KANCELÁRSKE, ADMINISTRATÍVNE A INÉ NEPRIAME VÝDAVKY
BÜRO und VERWALTUNGSAUSGABEN (GEMEINKOSTEN)

Cestovné náklady (stretnutia s partnermi, atď.) / Reisekosten (Partnertreffen, etc.)

SPOLU
GESAMT

0,00

CESTOVNÉ NÁKLADY A NÁKLADY NA UBYTOVANIE
REISE- UND UNTERBRINGUNGSKOSTEN

 Cestovné náklady a náklady na ubytovanie
Reise- und Unterbringungskosten

Popis / Beschreibung  *
* Možnosť pridávania riadkov

Weitere Zeilen können eingefügt werden

Príprava projektu (PB0) 
(vyplniť len pri prvej žiadosti o platbu a len v prípade, že náklady na prípravu projektu sú zahrnuté v schválenej žiadosti o 

NFP)

Projek tvorbereitung (AP0)
(auszufüllen nur bei der ersten Abrechnung und wenn Vorbereitungskosten im genehmigten Projektantrag enthalten sind)

Plánovanie a stavebný dozor rekonštrukcie prístavu (= prírodné jazero): detailné plánovanie, 
odsúhlasovania, výberové konania, stavebný dozor a dohľad nad opatreniami. / Planung und 

Bauaufsicht für Hafenbeckenumbau (=Naturteich): Detailplanung, Abstimmungen, 
Ausschreibung, Baubegleitung  und -aufsicht der Maßnahmenumsetzungen. 

Investitia do naklado vybavenie: Elektrické úžitkové vozidlo s prívesom ako shuttle pre e-bicykle 
turitov, pre údržbu prírodného jazera, jarmočného námestia (=kemping), priehrada /  

Ausrüstungsinvestition: E-Nutzfahrzeug mit Anhänger als Shuttle für E-Bikes der Touristen, für 
die Bewirtschaftung Naturteich, Festplatz (=Campingplatz), Kanaldamm

5.760  Zvýšené náklady kvôli zmenám v projekte vynútené odstúpením Illmitzu, predlženie doby projektu (30 mesiacov) 



kus / Stück 4 400 20 1.920,00

kus / Stück 9 100 20 1.080,00

kus / Stück 4 1500 20 7.200,00

kus / Stück 1 5000 20 6.000,00

kus / Stück 1 20000 20 24.000,00

Projekt 1 13000 20 15.600,00

kus / Stück 1 3150 20 3.780,00

Projekt 1 60000 20 72.000,00

kus / Stück 4 750 20 3.600,00

kus / Stück 1 2000 20 2.400,00

kus / Stück 5 1000 20 6.000,00

Projekt 1 6000 20 7.200,00

Cesta á m2 / Weg 360 50 20 21.600,00

lúka á m2/ Wiese 2000 5 20 12.000,00

Projekt 1 4850 20 5.820,00

0,00

TOTAL 201.000,00

Lúky vytvorenie / zazelenenie - terénne úpravy, 2.000 m2, prírodné jazero /  Wiesenflächen 
Modellierung/Begrünung, 2.000 m2: Naturteich

Solárna nabíjacia stanica pre elektrický automobil: na jarmočnom námestí (kemping) alebo pri 
prírodnom jazere /  E-Car Solar-Tankstelle: am Festplatz (Campingplatz) oder am Naturteich

mólo/Ležadlo: priehrada (1), prírodné jazero (3) / Holzdeck/Liege: Kanaldamm (1), Naturteich (3)

Nabíjacia stanica pre elektrický bicykel: jarmočné námestie (1) / E-Bike Tankstelle: Festplatz 
(=Campingplatz) (1)

Náklady na infraštruktúru a stávebné náklady
Infrastruktur- und Errichtungskosten

Fotovoltaika na streche zdravotníckej budovy, použitie prúdu pre nabíjaciu stanicu na E-bicykle a 
pre kempingové autobusy: jarmočné námestie (1) /  Photovoltaik am Dach des Sanitätgebäudes, 

Verwendung des Stromes für E-Bike-Tankstelle und für Campingbusse: Festplatz 
(=Campingplatz) (1)

Brána pre kemping na jarmožnom námestí  / Tor für Campingplatz am Festplatz

Výsadba rastlín (5 kusov), kríky (10 ks), 150 m plot na ochranu súkromia: prírodné jazero /   
Gehölze und Pflanzen - Gehölze (5 Stk), Einzelsträucher (10 Stk), 150 Laufmeter Hecke als 

Sichtschutz: Naturteich

Cesty 360 m2 - pripevnené, na vodepoložené mólo: prírodné jazero / Wege 360 m2 - befestigte, 
wassergebundene Decke: Naturteich

Miesto pre plávanie: priehrada (1) / Schwimmplattform: Kanaldamm (1)

Stojany na bicykle s parkovacími miestami: Jarmočné námestie (1), Priehrada (1), prírodné 
jazero (2) / Radständer mit Abstellplätzen: Festplatz (1), Kanaldamm (1), Naturteich (2)

Odpadková nádoba: jarmočné námestie (2), priehrada (2), prírodné jazero (5) / Mistkübel: 
Festplatz (2), Kanaldamm (2), Naturteich (5)

Mólo, 300 m2, červený smrek: prírodné jazero (1) / Steganlage, 300m2, Lärchensteg samt 
Unterbau: Naturteich (1)

Označenie bez layoutu (viď externé služby): jarmočné námestie (1), priehrada (2), prírodné jazer
(2) / Beschilderung excl. Layout (siehe Dienstleistung): Festplatz (1), Kanaldamm (2), Naturteich 

(2)

Elektircké prípojky pre kempigové autá: jarmočné námestie (=kemping) (5) / Stromanschlüsse fü
Campingwägen: Festplatz (=Campingplatz) (5)

Odpad (miesto na odvod odpadu z kempingu - WC): jarmočné námestie (=kemping! (1) / 
Schüttstelle (Entleerungsstelle der Camping-WC): Festplatz (=Campingplatz) (1)



Jednotka
Einheit

Počet jednotiek
Anzahl 

Cena za jednotku
Einheitspreis

DPH (ak oprávnená)

MwSt. (falls förderfähig)

Spolu
Gesamt

0,00

0,00
0,00
0,00
0,00

TOTAL 0,00

Celkové náklady bez personálnych výdavkov a kancelárskych, 
administratívnych a iných nepriamych výdavkov
Gesamtkosten ohne Personalkosten und Büro, Administration 
(Gemeinkosten ) (indirekte Kosten )

388.682,00

Celkové náklady
Gesamtkosten

388.682,00

Čistý príjem
Nettoeinnahmen

0,00

Celkový oprávnený rozpočet
Gesamtbudget

388.682,00

SPOLU
GESAMT

Čistý príjem
Nettoeinnahmen

Popis / Beschreibung *
* Možnosť pridávania riadkov

Weitere Zeilen können eingefügt werden

ČISTÝ PRÍJEM
NETTOGEWINN

žiadne príjmy (solárna energia zadarmo, žiadne príjmy z kempingu) / keine Einnahmen 
(Solarstrom kostenlos, keine Einnahmen bei Camping)



Obchodné meno/názov partnera
Name/Bezeichnun g der Partner Or ganisatio n
Číslo partnera
Partner Numme r

Rozdelenie zdrojov financovania
Aufteilung der Finanzierung

Názov organizácie 
poskytujúcej príspevok/
Ko-finanzierende Stelle

Zdroj/
Finanzierung

% z celkového rozpočtu/
% der Gesamtsumme

Suma
Gesamtsumme

Vlastné prostriedky partnera
Eigenmittel des Projektpartners

verejný/öffentlich 5% 32.149,68

EFRR/EFRE verejný/öffentlich 85% 546.544,58
SK spolufinancovanie zo štátneho  rozpočtu 
SK Kofinanzierung aus dem Staatsbudget

verejný/öffentlich 10% 64.299,36

AT spolufinancovanie - externý zdroj 1/ AT Kofinanzierung1 0,00
AT spolufinancovanie- externý zdroj n/ AT Kofinanzierung n 0,00

578.694,26
0,00

642.993,62

Náklady na zamestnancov podľa čl.19 nar.1299/2013 (20% paušalizácia)
Personalkosten gemäß Art.19 VO Nr. 1299/2013 (20% Pauschalrate)

nie/nein

Paušálne náklady na zamestnancov 
Personalkosten - Pauschalrate

Náklady na zamestnancov 
Personalkosten

%

SPOLU
GESAMT

20,00%

Pracovná pozícia v projekte/
Funktion 

im Projekt

Pracovný pomer/úväzok
Arbeitsverhältnis

Popis
Beschreibung

Jednotka
Einheit

Počet jednotiek
Anzahl

Cena za jednotku
 Einheitspreis

Spolu
Gesamt

projektový 
manažér/Projektmanager

čiastočný úväzok s flexibilným 
počtom hodín/Teilzeit mit flexibillem 
Prozentsatz

Riadenie projektu , 
zaistenie realizácie 
jednotlivých aktivít 
projektu a výstupov 
projektu- komunikácia s 
vedúcim projektovým 
manažérom a ostatnými 
účastníkmi projektu, 
partnermi; zaistenie 
všetkých dokladov 
potrebných pre kontrolu 
realizácie aktivít 

hodina/Stunde 609 17 10.353,00 3.723,00 3.723,00

projektový manažér - finančný 
manažér /Projektmanager- 
Finanzmanager

čiastočný úväzok s flexibilným 
počtom hodín/Teilzeit mit flexibillem 
Prozentsatz

Radenie a kontrola 
finančných tokov v 
projekte;- vedenie 
prehľadu čerpania 
rozpočtu;- vypracovanie 
žiadosti  o platbu a 
kontrola podkladov,  
zodpovednosť za riadne 
vyúčtovanie nákladov a 
výnosov projektu;- 
spolupráca s audítormi;- 
archivácia originálov 
účtovných dokladov. / 
Finanzmanagement: 
Führung und Prüfung von 
Finanzströmen in 
Rahmen des Projektes; 
Führung einer Übersicht 
über

hodina/Stunde 250 17 4.250,00

asistent projektového 
manažéra/Assistenz des 
Projektmanager

čiastočný úväzok s flexibilným 
počtom hodín/Teilzeit mit flexibillem 
Prozentsatz

Zaistenie povinnej 
publicity projektu, 
komunikácia s 
projektovým manažérom;- 
vybavovanie 
administratívnej agendy 
manažérov , vybavovanie 
korešpondencie a 
zostavovania a 
koordinácie priebehu 
denných plánov podľa 
pokynov manažéra 
projektu;- koordinácia 
sekretárskych, 
administratívno-
technických alebo iných 
prevádzkovo-technických 
prác / Sicherung der 
verbindlichen Publizität 
für das Projekt, 
Kommunikation mit dem 

hodina/Stunde 479 13,5 6.466,50 -13,50

technický personál, 
odborníci/Technische 
Mitarbeiter, Fachpersonal

čiastočný úväzok s flexibilným 
počtom hodín/Teilzeit mit flexibillem 
Prozentsatz

Realizácia verejných 
obstarávaní, kontrola 
technickej stránky 
investičných aktivít, 
komunikácia a 
spolupráca s dodávateľmi 
stavebných prác,  
koordinácia realizácie 
prác súvisiacich s 
revitalizáciou prírodného 
kúpaliska . / Abwicklung 
von Vergabeverfahren, 
Prüfung des technischen 
Teiles von 
Investitionsaktivitäten, 
Kommunikation und

hodina/Stunde 250 22,5 5.625,00

SPOLU
GESAMT

0,00

Náklady na zamestnancov (Skutočné náklady)
Personalkosten (Echtkostenprinzip)

Popis / Beschreibung  *
* Možnosť pridávania riadkov

Weitere Zeilen können eingefügt werden

plus 219 Stunden, ein Mitarbeiter aus Modra wird nicht im Projekt mitarbeiten, siehe 
weiter unten. Die Stunden wurden hier addiert.

plus 219 hodín, zamestnanec Modra nebude súčasťou projektu, pozri nižšie. Tu boli pridané hodiny.

 NÁKLADY NA ZAMESTNANCOV
PERSONALKOSTEN

Príloha č. 1 k ŽoNFP
Beilage Nr. 1 zu  dem Antragsformular

E. Detailný rozpočet  partnera
E. Detailliertes Budget des Partners

Mesto Modra

PP1

E.2 Rozpočet  partnera  - zdroj financovania 
E.2 Partnerbudget - Kofinanzierung

Informácie poskytnuté o zdroji spolufianncovania projektu v tejto tabuľke sú len indikatívne a informujú o zdroji a výške spolufinancovania. 
Diese Tabelle ist indikativ.

sub-total verejné zdroje/sub-total öffentliche Ko-finanzierung
sub-total súkromé zdroje/sub-total private Eigenmittel
TOTAL

E.4 Rozpočet Vedúceho prijímateľa - výdavky (rozpočtové kapitoly)
E.4  Budget des Lead Beneficiary -   Ausgabenkategorien

Podľa článku 19 ETC nariadenia sa personálne výdavky môžu rátať paušálnou sadzbou, a to až do výšky 20% priamych nákladov - všetky iné kategórie výdavkov s vynimkou kancelárských a administratívných výdavkov. 
Partneri, ktorí sa rozhodnú využívať paušálnu sadzbu by sa mali rozhodnúť o výške (percente, ktoré však nesmie presiahnuť 20%) a komunikovať túto informáciu v programových dokumentoch. 
V prípade výpočtu personálnych výdavkov pomocou paušálnej sadzby sa použije prvá tabuľka. Všetky údaje v tejto tabuľke sú vyrátané automaticky, na základe údajov poskytnutých v ostatných rozpočtových položkách v rámci priamych nákladov. 

Gemäß Artikel 19 der ETZ Verordnung können die Personalkosten mit einem Pauschalsatz von 20 % der direkten Kosten - d.s. alle anderen Ausgabenkategorien mit Ausnahme der Büro und Verwaltungsausgaben - berechnet werden. Partner, die sich für die Pauschalrate  entscheiden, sollten  die zuständige Programmbehörde (d.h. die Verwaltungsbehörde/das Gemeinsame 
Sekretariat und die zuständige FLC Stelle) benachrichtigen.  Bei Anwendung des Pauschalsatzes wird die erste Tabelle verwendet. Der Pauschalsatz in dieser Tabelle wird anhand der Einträge in den betreffenden Ausgabenkategorien automatisch berechnet.



technický personál, 
odborníci/Technische 
Mitarbeiter, Fachpersonal

čiastočný úväzok s flexibilným 
počtom hodín/Teilzeit mit flexibillem 
Prozentsatz

Koordinácia a kontrola 
realizácie prác 
súvisiacich s budovaním 
náučného chodníka. / 
Koordinierung und 
Kontrolle der 
D hfüh d

hodina/Stunde 250 22,5 5.625,00

administratívny 
zamestnanci/Administration 
und Backstopping

čiastočný úväzok s flexibilným 
počtom hodín/Teilzeit mit flexibillem 
Prozentsatz

Koordinácia 
sekretárskych, 
administratívno-
technických alebo iných 
prevádzkovo-technických 
prác,  podporné činnosti 
súvisiace s organizáciou 
podujatí, zber dát, 
spracovanie údajov / 
Koordinierung von 
Sekretär-, 
verwaltungstechnischen

hodina/Stunde 0 10 0,00 -3.700,00 Zamestnanec nebude spolupracovať v projekte

administratívny 
zamestnanci/Administration 
und Backstopping

čiastočný úväzok s flexibilným 
počtom hodín/Teilzeit mit flexibillem 
Prozentsatz

Koordinácia 
sekretárskych, 
administratívno-
technických alebo iných 
prevádzkovo-technických 
prác, tvorba a kontrola 
výkazov, príprava 
podkladov pre zúčtovanie 
/ Koordinierung von 
Sekretär

hodina/Stunde 259 10 2.590,00 -10,00

SPOLU
GESAMT 34.909,50

Der Mitarbeiter wird nicht im Projekt mitarbeiten



Chcete zúčtovať kancelárske, administratívne a iné nepriame 
výdavky paušálne?
Wird eine Pauschale für Büro und Verwaltungsausgaben 
(Gemeinkosten) in Anspruch genommen?

áno/ja

Kancelárske, administratívne a iné nepriame výdavky
Büro, Administration (Gemeinkosten) (indirekte Kosten)

%

TOTAL 15,00%

Jednotka
Einheit

Počet jednotiek
Anzahl 

Cena za jednotku
 Einheitspreis

DPH (ak oprávnená)

MwSt. (falls förderfähig)

Spolu
Gesamt

Jednotka
Einheit

Počet jednotiek
Anzahl 

Cena za jednotku
Einheitspreis

DPH (ak oprávnená)

MwSt. (falls förderfähig)

Spolu
Gesamt

0,00 Cesta / Reise 2 300 20% 720,00 720,00
0,00 Cesta / Reise 20 50 20% 1.200,00 1.200,00

Cesta / Reise 5 55 20 330,00 0,00 330,00
0,00 0,00 0,00
0,00 0,00 0,00

TOTAL 2.250,00

Jednotka
Einheit

Počet jednotiek
Anzahl 

Cena za jednotku
 Einheitspreis

DPH (ak oprávnená)

MwSt. (falls förderfähig)

Spolu
Gesamt

Jednotka
Einheit

Počet jednotiek
Anzahl 

Cena za jednotku
Einheitspreis

DPH (ak oprávnená)

MwSt. (falls förderfähig)

Spolu
Gesamt

hodina/Stunde 36 100 20 4.320,00 4.320,00 4320 Korrektur eines Fehlers im Budget der Einreichung. Diese Zelle war in Summe 
nicht inkludiert / Chyba pri stanovení prepravného rozpočtu Táto bunka nebola 
úplne obsiahnutá

Projekt 1 400 20 480,00 480,00 480 Korrektur eines Fehlers im Budget der Einreichung. Diese Zelle war in Summe 
nicht inkludiert / Chyba pri stanovení prepravného rozpočtu Táto bunka nebola 
úplne obsiahnutá

Projekt 1 20340 20 20.360,00 0,00 20.360,00

Projekt 1 3156 20 3.176,00 0,00 3.176,00

Projekt 1 2280 20 2.300,00 0,00 2.300,00

0,00 normostrana/N
ormseite

365 20 20 8.760,00 8.760,00

0,00 hodina/Stunde 27 22,50 20 729,00 729,00

0,00 hodina/Stunde 55 22,50 20 1.485,00 1.485,00

0,00 hodina/Stunde 186 22,50 20 5.022,00 5.022,00

0,00 hodina/Stunde 38 22,50 20 1.026,00 1.026,00

0,00 hodina/Stunde 112 22,50 20 3.024,00 3.024,00

0,00 normostrana/N
ormseite

400 10 20 4.800,00 4.800,00

0,00 normostrana/N
ormseite

228 3,40 20 930,24 930,24

0,00 hodina/Stunde 156 22,50 20 4.212,00 4.212,00

0,00 hodina/Stunde 75 22,50 20 2.025,00 2.025,00

0,00 ks/Stück 1000 7,50 20 9.000,00 9.000,00

0,00 ks/Stück 8 108,34 20 1.040,06 1.040,06

0,00 ks/Stück 1 7084 20 8.500,80 8.500,80

0,00 ks/Stück 4 750 20 3.600,00 3.600,00

0,00 ks/Stück 2 583,39 20 1.400,14 1.400,14

0,00 ks/Stück 2 250 20 600,00 600,00

0,00 Deň  / Tag 2 250 20 600,00 600,00

0,00 Prenáška / 
Vortrag

4 542 20 2.601,60 2.601,60

0,00 Projekt 2 1250 20 3.000,00 3.000,00

Projekt 1 5166,67 20 6.200,00 6.200,00 1200 Übernahme eines Anteils des ausgeschiedenen Partners  Illmitz an der 
Entwicklungsarbeit und der Grafik der Radkarte

ks/Stück 2 250 20 600,00 600,00 300 Fehler im Budget der Einreichung. Nur eine Bautafel berechnet, aber 2 
angegeben

Cestovné náklady Know-How Transfer / Reisen Know-How Transfer

Príprava projektu (PB0) 
(vyplniť len pri prvej žiadosti o platbu a len v prípade, že náklady na prípravu projektu sú zahrnuté v schválenej žiadosti 

o NFP)

Projek tvorbereitung (AP0)
(auszufüllen nur bei der ersten Abrechnung und wenn Vorbereitungskosten im genehmigten Projektantrag enthalten 

sind )

Realizácia projektu
Projektumsetzung

Spolu
Gesamt

Popis externých expertíz a služieb
Beschreibung der externen Expertise und Dienstleistungen

Jazykové korektúry (tabule náučného chodníka  a kniha) / Sprachliche Korrekturen (die Infotafeln 
des Lehrpfades und das Buch)

Príprava odborných textov k lokalite Modra – Harmónia – Piesok (kniha o Huncokároch a lokalite 
Modra – Harmónia – Piesok) / Erstellung von fachlichen Texten über die Lokalität Modra – 

Harmónia – Piesok (das Buch über die Waldarbeiter und Lokalität Modra – Harmónia – Piesok)

Preklady žiadosti / Übersetzungen Projektantrag

Tlač infotabúľ o Huncokároch a vtákoch / Druck der Infotafeln über die Waldarbeiter und Vögel

Tlač knihy o Huncokároch, Modra - Harmónia - Piesok (2 knihy v slovenčine a v nemčine) Druck 
der Bücher über die Waldarbeiter, Modra – Harmónia – Piesok  (2 Bücher - Slowakisch, 

Deutsch)

Preklady (monitorovacie správy, vyúčtovanie projektu ...) / Übersetzungen (Aktivitätsberichte, 
Projektabrechnung, Medienkooperation, Know How Transfer ...)

Architektonická štúdia a projektová dokumentácia s rozpočtom  - náučný chodník / 
Architektonische Studie und Projektdokumentation samt Budget –   (Projektvorbereitung 

Lehrpfad) 

Grafické spracovanie tabúľ náučného chodníka a logo náučného chodníka / Grafische 
Verarbeitung der Infotafeln des Lehrpfades und des Lehrpfadlogos 

Aktualizácia web stránky (visitmodra. Sk, SK, DE, EN) Aktualisierung von Webpages 
(vistimodra.sk, SK, DE, EN)

Projektová dokumentácia s rozpočtom - revitalizácia prírodného kúpaliska II / 
Projektdokumentation samt Budget – Revitalisierung von Naturbadeteich II (Projektvorbereitung 

Naturteich)

Grafické spracovanie knihy o Huncokároch, lokalita Modra – Harmónia – Piesok  / Grafische 
Verarbeitung des Buches über die Waldarbeiter, die Lokalität Modra – Harmónia – Piesok 

"Festival huncokárov" - Prenájom stanu  / Events "Waldarbeiterfest" - Anmietung von einem Zelt 

Náklady na externú expertízu a služby
Ausgaben für externe Expertise und Dienstleistungen

Cestovné náklady (stretnutia s partnermi, atď.) / Reisekosten (Partnertreffen, etc.)

Popis / Beschreibung *
* Možnosť pridávania riadkov

Weitere Zeilen können eingefügt werden

Cestovné náklady (stretnutia s partnermi, atď.) / Reisekosten (Partnertreffen, etc.)

NÁKLADY NA EXTERNÚ EXPERTÍZU A SLUŽBY
AUSGABEN FÜR EXTERNE EXPERTISE UND DIENSTLEISTUNGEN

 Cestovné náklady a náklady na ubytovanie
Reise- und Unterbringungskosten

Popis / Beschreibung  *
* Možnosť pridávania riadkov

Weitere Zeilen können eingefügt werden

Príprava projektu (PB0) 
(vyplniť len pri prvej žiadosti o platbu a len v prípade, že náklady na prípravu projektu sú zahrnuté v schválenej žiadosti 

o NFP)

Projek tvorbereitung (AP0)
(auszufüllen nur bei der ersten Abrechnung und wenn Vorbereitungskosten im genehmigten Projektantrag enthalten 

sind)

Realizácia projektu
Projektumsetzung

Spolu
Gesamt

Zdieľané náklady: Cyklomapa: formát A1, 1. strana mapy región Modra - Neusiedler See, 2. 
strana mapy: informácie o implementácii projektových aktivít a všeobecne o Modre, Illmitzi, Jois

Purbachu. Jazky: SK, DE. Náklad 20.000 kusov spolu pre všetkých projektových partnerov /  
Geteilte Kosten: Radkarte: Format A1. 1 Seite Karte Region Modra-Neusiedler See, 1 Seite: 

Informationen zu allen im Projekt umgesetzten Maßnahmen und allgemein zu Modra, Illmitz, Joi
Purbach. Sprachen: SK, DE. Auflage 20.000 Stk gesamt für alle Projektpartner 

Poradenstvo pri predkladaní projektov, moderovanie, koordinácia. / Beratung bei der Einreichung 
des Projektes, Moderation, Koordination.

Audio sprievodca po náučnom chodníku o Huncokároch a vtákoch (SK, DE, EN) / Audioguide 
zum Lehrpfad der Waldarbeiter und Vögel (SK DE, EN)

"Festival huncokárov" - Odborné prednášky o Huncokároch /  Events "Waldarbeiterfest" - 
Fachvorträge über die Geschichte des Waldleute

"Festival huncokárov" - Prenájom ozvučnia / Events "Waldarbeiterfest" - Anmietung von 
Tontechnik

"Festival huncokárov" - Prenájom  mobilných WC  / Events "Waldarbeiterfest" - Anmietung von 
Mobile WCs

"Festival huncokárov" - služba lekára  / Events "Waldarbeiterfest" - Arzt

Tlmočenie (workshopy s rakúskymi partnermi) / Dolmetschen (Workshops mit österreichischen 
Partnern)

Príprava odborných textov o chránenom vtáčom území  (podklady pre texty na tabule náučného 
chodníka) / Erstellung von fachlichen Texten über den Vogelschutzgebiet (Textunterlagen für die 

Infotafeln des Lehrpfades)

Príprava odborných textov o huncokároch (podklady pre texty na tabule náučného chodníka a 
knihu o lokalite Modra – Harmónia – Piesok) / Erstellung von fachlichen Texten über Waldleute 

(Textunterlagen für die Infotafeln des Lehrpfades sowie ein Buch über die Lokalität Modra – 
Harmónia – Piesok)

KANCELÁRSKE, ADMINISTRATÍVNE A INÉ NEPRIAME VÝDAVKY
BÜRO und VERWALTUNGSAUSGABEN (GEMEINKOSTEN)

SPOLU
GESAMT

5.236,43

CESTOVNÉ NÁKLADY A NÁKLADY NA UBYTOVANIE
REISE- UND UNTERBRINGUNGSKOSTEN

Chyba v rozpočte odoslania. Bola vypočítaná iba jedna stavebná doska, ale 
2 uvedené.

Prevzatie jednej časti nákladov odstúpeného partnera Illmitz pre vývoj a 
grafiku cyklomapy

Publicita produjatí (plagáty, letáky, PR) / Publizität für die Veranstaltung (Plakate, Flugblätter, 
PR)

Stavebná tabuľa / Bautafel

Architektonická štúdia a projektová dokumentácia s rozpočtom - revitalizácia prírodného 
kúpaliska I / Architektonische Studie und Projektdokumentation samt Budget – Revitalisierung 

von Naturbadeteich I (Projektvorbereitung Naturteich)

Preklad  textov, redigovanie (tabule náučného chodníka a kniha)  / Textübersetzungen in DE, EN
Editierung (die Infotafeln des Lehrpfades und das Buch) 



ks/Stück 1 250 20 300,00 300,00
Projekt 1 34.958,33 20 41.950,00 41.950,00 7200 Die geplante Beilage in einem österreichischen Medium sollte 8 Seiten 

umfassen. (Titelblatt mit Förderlogos, Rückseite mit Projekt NemoNet und 
Veranstaltungskalender der Projektpartner. Ca. 1,5 Seiten pro Projektpartner. 
Da bei einem 8-Seiter aber nicht nur 2 Seiten für Illmitz gestrichen werden 
könnten sondern nur die Streichung von 4 Seiten möglich ist, blieben nur ca. 1/2 
Seite pro verbleibenden Projektpartner. Daher solle trotz des Ausstiegs von 
Illmitz aus dem Projekt ein 8-Seiter erscheinen. Die Kosten werden unter den 
Projektpartnern aufgeteilt. )

Projekt 1 3750 20 4.500,00 4.500,00

0,00 hodina/Stunde 150 22,50 20 4.050,00 4.050,00
0,00 Projekt 1 1000 20 1.200,00 1.200,00

TOTAL 151.791,84

Jednotka
Einheit

Počet jednotiek
Anzahl 

Cena za jednotku
 Einheitspreis

DPH (ak oprávnená)

MwSt. (falls förderfähig)

Spolu
Gesamt

ks/Stück 0 1666,67 20 0,00 -8.000,02

0,00
0,00
0,00
0,00

TOTAL 0,00

Jednotka
Einheit

Počet jednotiek
Anzahl 

Cena za jednotku
Einheitspreis

DPH (ak oprávnená)

MwSt. (falls förderfähig)

Spolu
Gesamt

Projekt 1 87500 20% 105.000,00

Projekt 1 263334 20 316.000,80

ks/Stück 214 46,67 20 11.984,86
ks/Stück 561 23,5 20 15.820,20

0,00

TOTAL 448.805,86

Jednotka
Einheit

Počet jednotiek
Anzahl 

Cena za jednotku
Einheitspreis

DPH (ak oprávnená)

MwSt. (falls förderfähig)

Spolu
Gesamt

0,00

0,00
0,00
0,00
0,00

TOTAL 0,00

Celkové náklady bez personálnych výdavkov a kancelárskych, 
administratívnych a iných nepriamych výdavkov
Gesamtkosten ohne Personalkosten und Büro, Administration 
(Gemeinkosten ) (indirekte Kosten )

602.847,70

Celkové náklady
Gesamtkosten

642.993,62

Čistý príjem
Nettoeinnahmen

0,00

Celkový oprávnený rozpočet
Gesamtbudget 642.993,62

Revitalizácia prírodného kúpaliska etapa 1.(VODOVODNÁ PRÍPOJKA, TECHNOLOGICKÉ 
ROZVODY, ZATRUBNENIE POTOKA, VZDUŠNÝ SVAH, ČERPACIA STANICA -Zemné práce, 

Vodorovné konštrukcie, Ostatné konštrukcie a práce-búranie, Presun hmôt HSV, Rúrové 
vedenie, Konštrukcie tesárske, Konštrukcie doplnkové kovové, Montáže potrubia, Komunikácie, 

Dokončovacie práce – nátery, Izolácie proti vode a vlhkosti) / Revitalisierung des 
Naturbadeteiches (Wasserleitungsanschluss, technologische Verteilungsanlagen, Rohrverlegung 

des Baches, Luftböschung, Pumpwerk – Erdarbeiten, horizontale Konstruktionen, sonstige 
K t kti d Ab i b it V l HSV M t i l R h l it Zi kOrezy stromov (náučný chodník) - Baumbeschneidungen (Lehrpfad)

Ausrüstungsinvestition: Nákup elektriických bicyklov (umiestnenie v Modre Harmónii 3001 na 
prekonanie stúpania k náučnému chodníku) /Investitia do naklado vybavenie: E-Bike 

(Stationierung in Modra Harmonia 3001, zur Überwindung der Steigung zum Lehrpfad)

SPOLU
GESAMT

Čistý príjem
Nettoeinnahmen

Popis / Beschreibung *
* Možnosť pridávania riadkov

Weitere Zeilen können eingefügt werden

žiadne príjmy, publikácia o Huncokároch bude vydávaná zadarmo / keine Einnahmen, 
Publikation zu Waldarbeitern wird von der Stadt Modra kostenfrei ausgegeben

ČISTÝ PRÍJEM
NETTOGEWINN

Nákup a výsadba typických ovocných odrôd stomov pri "Huncokárskej škole"  ( kráľovský orech
jabloň Reneta, hruška Williams, čerešňa, slivka Stanley, jedľa, buk, dub, smrek) /  Kauf von 
typischen Obstbäumen bei der Waldarbeiterschule (Königliche Walnuss, Reneta Apfelbaum, 

Williamsbirne, Cordiakirsche, Stanley-Zwetschke. Tanne, Buche, Eiche, Fichte). Einzäunung de
Obstgartens

NÁKLADY NA INFRAŠTRUKTÚRU A STÁVEBNÉ NÁKLADY
INFRASTRUKTUR- UND ERRICHTUNGSKOSTEN

Expert na verejné obstrávanie / Experte für die öffentliche Auftragsvergabe

Zdieľané náklady. Spolupráca s médiami: 2 prílohy á 8 strán v Kronen Zeitung alebo Kurier, 
náklad 180.000 kusov. Spoločná inzercia v SME alebo Denníku N alebo v Modranských 

zvestiach alebo na sociálnych médiách / Geteilte Kosten. Medienkooperation: 2 Beilagen à 8-
Seiten in Kronen Zeitung oder Kurier, Auflage 180.000 Stück. Gemeinsame Inserate in SME oder 

Dennik N oder Modranske Zvesti oder Social Media

Putovná výstava o Huncokároch  - výroba panelov a popisov v SK, DE - Wanderausstellung zu 
Waldarbeitern, Produktion Displays. SK, DE.

Popis vybavenia
Beschreibung der Ausrüstung

Smerovník od Múzea keramickej plastiky (galéria I. Bizmayera) k náučnému chodníku o 
huncokároch  / Wegweiser von der Museum von keramische Plastic (I. Bizmayer Galerie) zum 

Waldarbeiter-Lehrpfad

Popis infraštruktúry alebo stávebných prác
Beschreibung der Infrastruktur oder Errichtungsmaßnahme

VÝDAVKY NA VYBAVENIE
AUSRÜSTUNGSKOSTEN

 Náklady na vybavenie
Ausrüstungskosten

Popis / Beschreibung *
* Možnosť pridávania riadkov

Weitere Zeilen können eingefügt werden

Náklady na infraštruktúru a stávebné náklady
Infrastruktur- und Errichtungskosten

Popis / Beschreibung *
* Možnosť pridávania riadkov

Weitere Zeilen können eingefügt werden

Výstavba náučného chodníka (smerovník, úprava informačných tabúľ, pultová informačná 
tabuľa, amfiteáter, oplotenie - pletivo, oplotenie –drevený laťkový plot , brány, prístrešok, lávka, 

ležadlo, lavička, zemné odrážky
/ Aufbau des Lehrpfades (Wegweiser, Gestaltung von Infotafeln, Infotafel, Freilichtbühne, 

Einzäunung - Flechtzaun, Einzäunung - Holzlattenzaun, Pforten, Überdachtung, Laufbrücke, 
Liege, Bänke, )

Plánovaná príloha v niektorom rakúskom médiu ma mať rozsah ôsmich 
strán (prvá strana obálky s logami sponzorov, zadná strana obálky s 
projektom NemoNet a s kalendárom podujatí partnerov projektu. Približne 
1,5 strán pre každého partnera projektu. Keďže sa pri publikácii s ôsmimi 
stranami nedajú škrtnúť len 2 strany pre Illmitz ale je možne škrtnúť len 4 
strany ostane pre každého zvyšného partnera len približne 1/2 strany. Pre 
tuto skutočnosť má napriek odstúpenia Illmitzu z projektu vyjsť 8 stranová 
publikácia. Náklady budú rozdelené medzi partnerov.)

Erfüllung der Auflagen / Splnenie požiadaviek

Projekt Roll up



Obchodné meno/názov partnera
Name/Bezeichnun g der Partner Or ganisatio n
Číslo partnera
Partner Numme r

Rozdelenie zdrojov financovania
Aufteilung der Finanzierung

Názov organizácie 
poskytujúcej príspevok/
Ko-finanzierende Stell e

Zdroj/
Finanzierung

% z celkového rozpočtu/
% der Gesamtsumme

Suma
Gesamtsumme

Vlastné prostriedky partnera
Eigenmittel des Projektpartners

verejný/öffentlich 15% 0,00

EFRR/EFRE verejný/öffentlich 85% 0,00
SK spolufinancovanie zo štátneho  rozpočtu 
SK Kofinanzierung aus dem Staatsbudget

verejný/öffentlich 0,00

AT spolufinancovanie - externý zdroj 1/ AT Kofinanzierung1 0,00
AT spolufinancovanie- externý zdroj n/ AT Kofinanzierung n 0,00

0,00
0,00

0,00

Náklady na zamestnancov podľa čl.19 nar.1299/2013 (20% paušalizácia)
Personalkosten gemäß Art.19 VO Nr. 1299/2013 (20% Pauschalrate)

nie/nein

Paušálne náklady na zamestnancov 
Personalkosten - Pauschalrate

Náklady na zamestnancov 
Personalkosten

%

SPOLU
GESAMT

20,00%

Pracovná pozícia v projekte/
Funktion 

im Projekt

Pracovný pomer/úväzok
Arbeitsverhältnis

Popis
Beschreibung

Jednotka
Einheit

Počet jednotiek
Anzahl

Cena za jednotku
 Einheitspreis

Spolu
Gesamt

Pozri externých služieb 
manažér turistickej 
organizácie Illmitz a 
asistent sú 
zamestnancami obce 
Illmitz a budú pridelení na 
projekt pomerným dielom. 
Náklady budú fakturované 
na turistickú organizáciu 
Illmitz ako externé služby. 
/ siehe externe 
Dienstleistungen, der 
Geschäftsführer des 
Tourismusverbandes 
Illmitz und eine Assistenz 
sind angestellte der 
Gemeinde Illmitz und 
werden für das Projekt 
anteiílig für das Projekt 
überlassen und die 
Kosten als externe 
Dienstleistungen an den 
Tourismusverband Illmitz 
weiter verrechnet.

0,00

0,00
0,00
0,00
0,00
0,00
0,00

SPOLU
GESAMT 0,00

Príloha č. 1 k ŽoNFP
Beilage Nr. 1 zu  dem Antragsformular

E. Detailný rozpočet  partnera
E. Detailliertes Budget des Partners

Tourismusverband Illmitz scheidet aus dem Projekt aus und wird strategischer Partner ohne Budget. Alle Outputs und Indikatoren aus Antrag werden reduziert
PP2

E.2 Rozpočet  partnera  - zdroj financovania 
E.2 Partnerbudget - Kofinanzierung

Informácie poskytnuté o zdroji spolufianncovania projektu v tejto tabuľke sú len indikatívne a informujú o zdroji a výške spolufinancovania. 
Diese Tabelle ist indikativ.

sub-total verejné zdroje/sub-total öffentliche Ko-finanzierung
sub-total súkromé zdroje/sub-total private Eigenmittel
TOTAL

E.4 Rozpočet Vedúceho prijímateľa - výdavky (rozpočtové kapitoly)
E.4  Budget des Lead Beneficiary -   Ausgabenkategorien

0,00

Náklady na zamestnancov (Skutočné náklady)
Personalkosten (Echtkostenprinzip)

Popis / Beschreibung  *
* Možnosť pridávania riadkov

Weitere Zeilen können eingefügt werden

Podľa článku 19 ETC nariadenia sa personálne výdavky môžu rátať paušálnou sadzbou, a to až do výšky 20% priamych nákladov - všetky iné kategórie výdavkov s vynimkou kancelárských a administratívných výdavkov. 
Partneri, ktorí sa rozhodnú využívať paušálnu sadzbu by sa mali rozhodnúť o výške (percente, ktoré však nesmie presiahnuť 20%) a komunikovať túto informáciu v programových dokumentoch. 
V prípade výpočtu personálnych výdavkov pomocou paušálnej sadzby sa použije prvá tabuľka. Všetky údaje v tejto tabuľke sú vyrátané automaticky, na základe údajov poskytnutých v ostatných rozpočtových položkách v rámci priamych nákladov. 

Gemäß Artikel 19 der ETZ Verordnung können die Personalkosten mit einem Pauschalsatz von 20 % der direkten Kosten - d.s. alle anderen Ausgabenkategorien mit Ausnahme der Büro und Verwaltungsausgaben - berechnet werden. Partner, die sich für die Pauschalrate  entscheiden, sollten  die zuständige Programmbehörde (d.h. die Verwaltungsbehörde/das Gemeinsame Sekretariat und 
die zuständige FLC Stelle) benachrichtigen.  Bei Anwendung des Pauschalsatzes wird die erste Tabelle verwendet. Der Pauschalsatz in dieser Tabelle wird anhand der Einträge in den betreffenden Ausgabenkategorien automatisch berechnet.

SPOLU
GESAMT

 NÁKLADY NA ZAMESTNANCOV
PERSONALKOSTEN



Chcete zúčtovať kancelárske, administratívne a iné nepriame 
výdavky paušálne?
Wird eine Pauschale für Büro und Verwaltungsausgaben 
(Gemeinkosten) in Anspruch genommen?

áno/ja

Kancelárske, administratívne a iné nepriame výdavky
Büro, Administration (Gemeinkosten) (indirekte Kosten)

%

TOTAL 15,00%

Jednotka
Einheit

Počet jednotiek
Anzahl 

Cena za jednotku
 Einheitspreis

DPH (ak oprávnená)

MwSt. (falls förderfähig)

Spolu
Gesamt

Jednotka
Einheit

Počet jednotiek
Anzahl 

Cena za jednotku
Einheitspreis

DPH (ak oprávnená)

MwSt. (falls förderfähig)

Spolu
Gesamt

0,00 Cesta / Reise 2 0,00 0,00
0,00 Cesta / Reise 26 0,00 0,00

Cesta / Reise 50 0,00 0,00 0,00
0,00 0,00 0,00
0,00 0,00 0,00

TOTAL 0,00 2000

Jednotka
Einheit

Počet jednotiek
Anzahl 

Cena za jednotku
 Einheitspreis

DPH (ak oprávnená)

MwSt. (falls förderfähig)

Spolu
Gesamt

Jednotka
Einheit

Počet jednotiek
Anzahl 

Cena za jednotku
Einheitspreis

DPH (ak oprávnená)

MwSt. (falls förderfähig)

Spolu
Gesamt

hodina/Stunde 36 100 0,00 0,00

Hodina/Stunde 167 0 0,00 0,00

15.000,- je 50% zu Jois und Purbach

Mesiac/Monat 24 0 0,00 0,00

Mesiac/Monat 24 0 0,00 0,00

0,00 Projekt 1 0 0,00 0,00

200,- je 50% zu Jois und Purbach

Projekt 1 0 0,00 0,00

600,-
Anteil an den Entwürfen zu 

Plakat, Inserat und Einladung > 
je 50% Jois und Purbach

Projekt 1 0 0,00 0,00

15.000,- Je 33% pro Projektpartner

Projekt 1 0 0,00 0,00

3.000,- Je 33% pro Projektpartner

Projekt 1 2000 0,00 0,00 2.000,- je 50% zu Jois und Purbach
0,00 ks/Stück 1 300 0,00 0,00

TOTAL 0,00 82.902

Jednotka
Einheit

Počet jednotiek
Anzahl 

Cena za jednotku
 Einheitspreis

DPH (ak oprávnená)

MwSt. (falls förderfähig)

Spolu
Gesamt

ks/Stück 2 0 0,00

0,00
0,00
0,00
0,00

TOTAL 0,00 80000

Jednotka
Einheit

Počet jednotiek
Anzahl 

Cena za jednotku
Einheitspreis

DPH (ak oprávnená)

MwSt. (falls förderfähig)

Spolu
Gesamt

ks/Stück 2 0 0,00

NÁKLADY NA INFRAŠTRUKTÚRU A STÁVEBNÉ NÁKLADY
INFRASTRUKTUR- UND ERRICHTUNGSKOSTEN

Náklady na infraštruktúru a stávebné náklady

Popis / Beschreibung *
* Možnosť pridávania riadkov

Weitere Zeilen können eingefügt werden

Popis infraštruktúry alebo stávebných prác
Beschreibung der Infrastruktur oder Errichtungsmaßnahme

Solárne elektrické nabíjacie stanice v 4 miestach (1x plážové kúpalisko s 2 stanicami, 1x hlavné 
námestie s 2 stanicami) / Solar-E-Tankstellen an 4 Stellen (1x Strandbad mit 2 Tankstellen, 1x 

Hauptplatz mit 2 Tankstellen)

Zdieľané náklady (Illmitz, Jois Purbach): administratívny projekt manažment, štartovacie 
workshopy, reporty aktivít a finančné reporty, zmeny, kontaktné miesto pre všetky otázky 

riadenia projektu EÚ. Koordinácia s financujúcimi agentúrami a FLC, prípadne s SLC. / Geteilte 
Kosten (Illmitz, Jois Purbach): administratives Projektmanagement, Startworkshop, Aktivitäts- 
und Finanzberichte, Amendments, Anlaufstelle für alle Fragen des EU-Projektmanagements. 

Koordination mit Förderstellen und FLC, gegebenfalls mit SLC.

Cestovné náklady (stretnutia s partnermi, atď.) / Reisekosten (Partnertreffen, etc.)

NÁKLADY NA EXTERNÚ EXPERTÍZU A SLUŽBY
AUSGABEN FÜR EXTERNE EXPERTISE UND DIENSTLEISTUNGEN

Poradenstvo pri predkladaní projektov, moderovanie, koordinácia. / Beratung bei der 
Einreichung des Projektes, Moderation, Koordination.

Náklady na externú expertízu a služby
Ausgaben für externe Expertise und Dienstleistungen

Popis / Beschreibung *
* Možnosť pridávania riadkov

Weitere Zeilen können eingefügt werden

Príprava projektu (PB0) 
(vyplniť len pri prvej žiadosti o platbu a len v prípade, že náklady na prípravu projektu sú zahrnuté v schválenej žiadosti 

o NFP)

Projektvorbereitung (AP0)
(auszufüllen nur bei der ersten Abrechnung und wenn Vorbereitungskosten im genehmigten Projektantrag enthalten 

sind )

Realizácia projektu
Projektumsetzung

Spolu
Gesamt

Popis externých expertíz a služieb
Beschreibung der externen Expertise und Dienstleistungen

Asistent projektu: koordinácia a realizácia projektových aktivít a výstupov, pri komunikácii s 
partnermi atď. / Projektassistenz: Umsetzung der Projektaktivitäten und –Outputs, 

Kommunikation mit Partnern etc.

Zdieľané náklady: Cyklomapa: formát A1, 1. strana mapy región Modra - Neusiedler See, 2. 
strana mapy: informácie o implementácii projektových aktivít a všeobecne o Modre, Illmitzi, 

Joise, Purbachu. Jazky: SK, DE. Náklad 20.000 kusov spolu pre všetkých projektových 
partnerov /  Geteilte Kosten: Radkarte: Format A1. 1 Seite Karte Region Modra-Neusiedler See, 
1 Seite: Informationen zu allen im Projekt umgesetzten Maßnahmen und allgemein zu Modra, 
Illmitz, Jois, Purbach. Sprachen: SK, DE. Auflage 20.000 Stk gesamt für alle Projektpartner

Investitia do naklado vybavenie: Elektrické automobily (úžitkové vozidlá pre shuttle e-bicyklov a 
na údržbu plážového kúpaliska a cyklociest v národnom parku Neusiedler See-Seewinkel, 2x 

plážové kúpalisko. Kedze Illmitz ma najvasciu ciet cyklochodnikov v Burgenlandsku, potrebuje 2 
elektromobily. ) / Ausrüstungsinvestition: E-Fahrzeuge (Nutzfahrzeuge für Shuttle E-Bikes und 
zur Bewirtschaftung des Strandbades und der Fahrradwege im Nationalpark Neusiedler See-

Seewinkel, 2x Strandbad. Da Illmitz über das größte Radwegenetz im Burgenland verfügt, 
werden 2 E-Fahrzeuge benötigt.)

Preklady / Übersetzungen

Zdieľané náklady. Spolupráca s médiami: 2 prílohy á 8 strán v Kronen Zeitung alebo Kurier, 
náklad 180.000 kusov. Spoločná inzercia v SME alebo Denníku N alebo v Modranských 

zvestiach alebo na sociálnych médiách / Geteilte Kosten. Medienkooperation: 2 Beilagen à 8-
Seiten in Kronen Zeitung oder Kurier, Auflage 180.000 Stück. Gemeinsame Inserate in SME 

oder Dennik N oder Modranske Zvesti oder Social Media

Festival Huncokárov (preprava do Purbachu, putovná výstava prezentácia publikácie o 
Huncokároch) / Waldarbeiterfest (Transport nach Purbach, Wanderausstellung und Präsentation 

Publikation zu Waldarbeitern)

Reklama k putovnej výstave: plagát, inzeráty, pozvánky / Werbung zu Wanderausstellung: 
Plakat, Inserate, Einladungen

Projekt Roll up

VÝDAVKY NA VYBAVENIE
AUSRÜSTUNGSKOSTEN

 Náklady na vybavenie
Ausrüstungskosten

Popis / Beschreibung *
* Možnosť pridávania riadkov

Weitere Zeilen können eingefügt werden

Popis vybavenia
Beschreibung der Ausrüstung

Vedenie projektu: koordinácia a realizácia projektových aktivít a výstupov, pri komunikácii s 
partnermi atď. / Projektleitung: Koordination und Umsetzung der Projektaktivitäten und 

–Outputs, Kommunikation mit Partnern etc.

KANCELÁRSKE, ADMINISTRATÍVNE A INÉ NEPRIAME VÝDAVKY
BÜRO und VERWALTUNGSAUSGABEN (GEMEINKOSTEN)

SPOLU
GESAMT

0,00

CESTOVNÉ NÁKLADY A NÁKLADY NA UBYTOVANIE
REISE- UND UNTERBRINGUNGSKOSTEN

 Cestovné náklady a náklady na ubytovanie
Reise- und Unterbringungskosten

Popis / Beschreibung  *
* Možnosť pridávania riadkov

Weitere Zeilen können eingefügt werden

Príprava projektu (PB0) 
(vyplniť len pri prvej žiadosti o platbu a len v prípade, že náklady na prípravu projektu sú zahrnuté v schválenej žiadosti 

o NFP)

Projektvorbereitung (AP0)
(auszufüllen nur bei der ersten Abrechnung und wenn Vorbereitungskosten im genehmigten Projektantrag enthalten 

sind)

Realizácia projektu
Projektumsetzung

Spolu
Gesamt

Cestovné náklady Know-How Transfer / Reisen Know-How Transfer



ks/Stück 3 0 0,00

ks/Stück 2 0 0,00

ks/Stück 1 0 0,00

0,00

TOTAL 0,00 71000

Jednotka
Einheit

Počet jednotiek
Anzahl 

Cena za jednotku
Einheitspreis

DPH (ak oprávnená)

MwSt. (falls förderfähig)

Spolu
Gesamt

0,00
0,00
0,00
0,00
0,00

TOTAL 0,00

Celkové náklady bez personálnych výdavkov a kancelárskych, 
administratívnych a iných nepriamych výdavkov
Gesamtkosten ohne Personalkosten und Büro, Administration 
(Gemeinkosten ) (indirekte Kosten )

0,00

Celkové náklady
Gesamtkoste n

0,00

Čistý príjem
Nettoeinnahmen

0,00

Celkový oprávnený rozpočet
Gesamtbudget 0,00

ČISTÝ PRÍJEM
NETTOGEWINN

Náklady na infraštruktúru a stávebné náklady
Infrastruktur- und Errichtungskosten

Elektrické nabíjacie stanice (2x Bauhof a 1x národný  park) / E-Tankstellen (2x Bauhof und 1x 
Nationalpark)

Elektrické bicykle (2x plážové kúpalisko) / E-Bikes (2x Strandbad)

Informátor o podujatiach pre hostí s predstavením všetkých partnerov, nemeckyhovoriacich 
lesných robotníkov, výročie 800 rokov Illmitzu (1217-2017) (1x pri prameni - na hlavnom 
námestí) /  Gäste- und Veranstaltungs-Informator mit Darstellung aller Projektpartner, 

deutschsprachige Waldarbeiter, 800 Jahre Illmitz (1217-2017) (1x bei Brunnen/Heilquelle - 
Hauptplatz)

SPOLU
GESAMT

Čistý príjem
Nettoeinnahmen

Popis / Beschreibung *
* Možnosť pridávania riadkov

Weitere Zeilen können eingefügt werden

žiadne / keine



Obchodné meno/názov partnera
Name/Bezeichnung der Partner Organisation
Číslo partnera
Partner Nummer

Rozdelenie zdrojov financovania
Aufteilung der Finanzierung

Názov organizácie 
poskytujúcej príspevok/
Ko-finanzierende Stelle

Zdroj/
Finanzierung

% z celkového rozpočtu/
% der Gesamtsumme

Suma
Gesamtsumme

Vlastné prostriedky partnera
Eigenmittel des Projektpartners

verejný/öffentlich 62.772,75

EFRR/EFRE verejný/öffentlich 85% 355.712,25
SK spolufinancovanie zo štátneho  rozpočtu 
SK Kofinanzierung aus dem Staatsbudget

verejný/öffentlich 0,00

AT spolufinancovanie - externý zdroj 1/ AT Kofinanzierung1 0,00
AT spolufinancovanie- externý zdroj n/ AT Kofinanzierung n 0,00

418.485,00
0,00

418.485,00

Náklady na zamestnancov podľa čl.19 nar.1299/2013 (20% paušalizácia)
Personalkosten gemäß Art.19 VO Nr. 1299/2013 (20% Pauschalrate)

nie/nein

Paušálne náklady na zamestnancov 
Personalkosten - Pauschalrate

Náklady na zamestnancov 
Personalkosten

%

SPOLU
GESAMT

20,00%

Pracovná pozícia v projekte/
Funktion 

im Projekt

Pracovný pomer/úväzok
Arbeitsverhältnis

Popis
Beschreibung

Jednotka
Einheit

Počet jednotiek
Anzahl

Cena za jednotku
 Einheitspreis

Spolu
Gesamt

projektový 
manažér/Projektmanager

čiastočný úväzok s flexibilným 
počtom hodín/Teilzeit mit flexibillem 
Prozentsatz

Projektové riadenie, 
koordinácia a realizácia 
projektových aktivít a 
výstupov, pri komunikácii 
s partnermi, koordinácia 
mediálnej spolupráce atď. 
/ Projektleitung, 
Koordination und 
Umsetzung der 
Projektaktivitäten und 
–Outputs, Kommunikation 
mit Partnern, Koordination 
der Medienkooperation 
etc.

mesiac/Monat 30 1350 40.500,00 4500 Projektverlänge
rung aufgrund 
Verzögerungen 
im 
Förderprogram
m und erhöhter 
Koordinationsa
ufwand der 
Änderungen 
aufgrund 
Ausstiegs von 
Illmitz

4500

0,00
0,00
0,00
0,00
0,00
0,00

SPOLU
GESAMT 40.500,00 4.500,00 €

Podľa článku 19 ETC nariadenia sa personálne výdavky môžu rátať paušálnou sadzbou, a to až do výšky 20% priamych nákladov - všetky iné kategórie výdavkov s vynimkou kancelárských a administratívných výdavkov. 
Partneri, ktorí sa rozhodnú využívať paušálnu sadzbu by sa mali rozhodnúť o výške (percente, ktoré však nesmie presiahnuť 20%) a komunikovať túto informáciu v programových dokumentoch. 
V prípade výpočtu personálnych výdavkov pomocou paušálnej sadzby sa použije prvá tabuľka. Všetky údaje v tejto tabuľke sú vyrátané automaticky, na základe údajov poskytnutých v ostatných rozpočtových položkách v rámci priamych nákladov. 

E. Detailný rozpočet  partnera
E. Detailliertes Budget des Partners

Gemeinde Jois

PP3

E.2 Rozpočet  partnera  - zdroj financovania 
E.2 Partnerbudget - Kofinanzierung

Informácie poskytnuté o zdroji spolufianncovania projektu v tejto tabuľke sú len indikatívne a informujú o zdroji a výške spolufinancovania. 
Diese Tabelle ist indikativ.

sub-total verejné zdroje/sub-total öffentliche Ko-finanzierung
sub-total súkromé zdroje/sub-total private Eigenmittel
TOTAL

E.4 Rozpočet Vedúceho prijímateľa - výdavky (rozpočtové kapitoly)
E.4  Budget des Lead Beneficiary -   Ausgabenkategorien

 NÁKLADY NA ZAMESTNANCOV
PERSONALKOSTEN

Gemäß Artikel 19 der ETZ Verordnung können die Personalkosten mit einem Pauschalsatz von 20 % der direkten Kosten - d.s. alle anderen Ausgabenkategorien mit Ausnahme der Büro und Verwaltungsausgaben - berechnet werden. Partner, die sich für die Pauschalrate  entscheiden, sollten  die zuständige Programmbehörde (d.h. die Verwaltungsbehörde/das Gemeinsame Sekretariat 
und die zuständige FLC Stelle) benachrichtigen.  Bei Anwendung des Pauschalsatzes wird die erste Tabelle verwendet. Der Pauschalsatz in dieser Tabelle wird anhand der Einträge in den betreffenden Ausgabenkategorien automatisch berechnet.

SPOLU
GESAMT

0,00

Náklady na zamestnancov (Skutočné náklady)
Personalkosten (Echtkostenprinzip)

Popis / Beschreibung  *
* Možnosť pridávania riadkov

Weitere Zeilen können eingefügt werden

Predlženie projektu na základe časového sklzu  v podpornom programe a zvýšenej 
náročnosti koordinovania zmien vyplývajúcich z odstupu Illmitzu

Príloha č. 1 k ŽoNFP
Beilage Nr. 1 zu  dem Antragsformular



Chcete zúčtovať kancelárske, administratívne a iné nepriame 
výdavky paušálne?
Wird eine Pauschale für Büro und Verwaltungsausgaben 
(Gemeinkosten) in Anspruch genommen?

áno/ja

Kancelárske, administratívne a iné nepriame výdavky
Büro, Administration (Gemeinkosten) (indirekte Kosten)

%

TOTAL 15,00%

Jednotka
Einheit

Počet jednotiek
Anzahl 

Cena za jednotku
 Einheitspreis

DPH (ak oprávnená)

MwSt. (falls förderfähig)

Spolu
Gesamt

Jednotka
Einheit

Počet jednotiek
Anzahl 

Cena za jednotku
Einheitspreis

DPH (ak oprávnená)

MwSt. (falls förderfähig)

Spolu
Gesamt

0,00 Cesta / Reise 2 300 20% 720,00 720,00
Cesta / Reise 2 50 20% 120,00 Cesta / Reise 26 50 20% 1.560,00 1.680,00

0,00 0,00 0,00
0,00 0,00 0,00
0,00 0,00 0,00

TOTAL 2.400,00

Jednotka
Einheit

Počet jednotiek
Anzahl 

Cena za jednotku
 Einheitspreis

DPH (ak oprávnená)

MwSt. (falls förderfähig)

Spolu
Gesamt

Jednotka
Einheit

Počet jednotiek
Anzahl 

Cena za jednotku
Einheitspreis

DPH (ak oprávnená)

MwSt. (falls förderfähig)

Spolu
Gesamt

hodina/Stunde 0 100 20 0,00 0,00 0,00 -4320 nicht erforderlich -4320 nebudú potrebné

hodina/Stunde 197 130 20 30.732,00 30.732,00 4680 Da der ausgeschiedene Projektpartner Illmitz zu einem Drittel die Kosten des 
Projektmanagements getragen hätte und so auch Stunden bezahlt hätte, die für vom PM 
übernommene Aufgaben des Leadpartners gedacht waren, wird werden die Stunden für 
das PM um 30 h erhöht. Darüber hinaus fallen im PM durch den Ausstieg von Illmitz 
mehr Stunden für die Änderung des Antrages und des Projektbudgets an. Amnerkung 
insgesamt reduziert sich der Aufwand für das PM für die Partner aus AT aber um ein 
Viertel.

8710

Projekt 1 23125 20 27.750,00 27.750,00 6000 Die geplante Beilage in einem österreichischen Medium sollte 8 Seiten umfassen. 
(Titelblatt mit Förderlogos, Rückseite mit Projekt NemoNet und Veranstaltungskalender 
der Projektpartner. Ca. 1,5 Seiten pro Projektpartner. Da bei einem 8-Seiter aber nicht 
nur 2 Seiten für Illmitz gestrichen werden könnten sondern nur die Streichung von 4 
Seiten möglich ist, blieben nur ca. 1/2 Seite pro verbleibenden Projektpartner. Daher 
solle trotz des Ausstiegs von Illmitz aus dem Projekt ein 8-Seiter erscheinen. Die Kosten 
werden unter den Projektpartnern aufgeteilt. )

6000

0,00 Projekt 1 500 20 600,00 600,00 120 Übernahme der Kosten für Konzept-Gestaltung des Festes aus dem Budget Illmitz 120

Projekt 1 1700 20 2.040,00 2.040,00 360 Übernahme eines Anteils des ausgeschiedenen Partners  Illmitz an den Entwürfen zu 
Plakat, Inserat und Einladung

360

Projekt 1 1400 20 1.680,00 1.680,00

ks/Stück 1 500 20 600,00 600,00
Projekt 1 18640 20 22.368,00 22.368,00

0,00 Projekt 1 1650 1.980,00 1.980,00

0,00 Projekt 1 1000 20 1.200,00 1.200,00 1200
div. andere Übersetzungen, die von Illmitz übernommen worden wären

1200

Projekt 1 1000 20 1.200,00 1.200,00
0,00 Projekt 1 5166,67 20 6.200,00 6.200,00 1200 Übernahme eines Anteils des ausgeschiedenen Partners  Illmitz an der 

Entwicklungsarbeit und der Grafik der Radkarte
1200

TOTAL 96.350,00

Jednotka
Einheit

Počet jednotiek
Anzahl 

Cena za jednotku
 Einheitspreis

DPH (ak oprávnená)

MwSt. (falls förderfähig)

Spolu
Gesamt

0,00
0,00
0,00
0,00
0,00

TOTAL 0,00

Jednotka
Einheit

Počet jednotiek
Anzahl 

Cena za jednotku
Einheitspreis

DPH (ak oprávnená)

MwSt. (falls förderfähig)

Spolu
Gesamt

ks/Stück 1 5833,33 20 7.000,00

cyklotrasa m / 
Radweg pro m

1200 164 20 236.160,00

ks/Stück 4 3750 20 0,00

ks/Stück 1 25000 20 30.000,00 30.000,00 plus 1 Output 24.000 Prevzatie solárnej čerpacej stanice z nerealizovaného rozpočtu pre Illmitz na posilnenie 
ekologickointegrativnnéhokvalitativného cestovného ruchu, ťažiska projektu

0,00

TOTAL 273.160,00

Prospektaufsteller Nirosta (bzw. Digital)inkl. Fixer Verankerung im Boden.

KANCELÁRSKE, ADMINISTRATÍVNE A INÉ NEPRIAME VÝDAVKY
BÜRO und VERWALTUNGSAUSGABEN (GEMEINKOSTEN)

SPOLU
GESAMT

6.075,00

CESTOVNÉ NÁKLADY A NÁKLADY NA UBYTOVANIE
REISE- UND UNTERBRINGUNGSKOSTEN

 Cestovné náklady a náklady na ubytovanie
Reise- und Unterbringungskosten

Popis / Beschreibung  *
* Možnosť pridávania riadkov

Weitere Zeilen können eingefügt werden

Príprava projektu (PB0) 
(vyplniť len pri prvej žiadosti o platbu a len v prípade, že náklady na prípravu projektu sú zahrnuté v schválenej 

žiadosti o NFP)

Projek tvorbereitung (AP0)
(auszufüllen nur bei der ersten Abrechnung und wenn Vorbereitungskosten im genehmigten Projektantrag enthalten sind)

Realizácia projektu
Projektumsetzung

Spolu
Gesamt

Cestovné náklady Know-How Transfer / Reisen Know-How Transfer
Cestovné náklady (stretnutia s partnermi, atď.) / Reisekosten (Partnertreffen, etc.)

Náklady na externú expertízu a služby
Ausgaben für externe Expertise und Dienstleistungen

Popis / Beschreibung *
* Možnosť pridávania riadkov

Weitere Zeilen können eingefügt werden

Príprava projektu (PB0) 
(vyplniť len pri prvej žiadosti o platbu a len v prípade, že náklady na prípravu projektu sú zahrnuté v schválenej 

žiadosti o NFP)

Projek tvorbereitung (AP0)
(auszufüllen nur bei der ersten Abrechnung und wenn Vorbereitungskosten im genehmigten Projektantrag enthalten sind)

Soft aktivity, know-how transfer, pozvanie novinárov / Soft activities, Know-How Transfer, 
Einladung Journalisten (Fam-Trip)

stavebný dozor pre cyklo a turisticku trasu / Baumanagement für Rad- und Fußweg

Preklady a popisky / Übersetzungen und Beschriftungen

NÁKLADY NA EXTERNÚ EXPERTÍZU A SLUŽBY
AUSGABEN FÜR EXTERNE EXPERTISE UND DIENSTLEISTUNGEN

Poradenstvo pri predkladaní projektov, moderovanie, koordinácia. / Beratung bei der Einreichung 
des Projektes, Moderation, Koordination.

Zdieľané náklady (Illmitz, Jois Purbach): administratívny projekt manažment, štartovacie 
workshopy, reporty aktivít a finančné reporty, zmeny, kontaktné miesto pre všetky otázky riadenia 
projektu EÚ. Koordinácia s financujúcimi agentúrami a FLC, prípadne s SLC. / Geteilte Kosten 

(Illmitz, Jois Purbach): administratives Projektmanagement, Startworkshop, Aktivitäts- und 
Finanzberichte, Amendments, Anlaufstelle für alle Fragen des EU-Projektmanagements. 

Koordination mit Förderstellen und FLC, gegebenfalls mit SLC.

Festival Huncokárov (preprava do Purbachu, putovná výstava prezentácia publikácie o 
Huncokároch) / Waldarbeiterfest (Transport nach Purbach, Wanderausstellung und Präsentation 

Publikation zu Waldarbeitern)

Reklama k putovnej výstave: plagát, inzeráty, pozvánky / Werbung zu Wanderausstellung: Plakat, 
Inserate, Einladungen

Spolu
Gesamt

Popis externých expertíz a služieb
Beschreibung der externen Expertise und Dienstleistungen

Zdieľané náklady. Spolupráca s médiami: 2 prílohy á 8 strán v Kronen Zeitung alebo Kurier, nákl
180.000 kusov. Spoločná inzercia v SME alebo Denníku N alebo v Modranských zvestiach alebo 

na sociálnych médiách / Geteilte Kosten. Medienkooperation: 2 Beilagen à 8-Seiten in Kronen 
Zeitung oder Kurier, Auflage 180.000 Stück. Gemeinsame Inserate in SME oder Dennik N oder 

Modranske Zvesti oder Social Media

ČISTÝ PRÍJEM
NETTOGEWINN

Übersetzungen in SK und EN für neuen Planfolder Purbach und allg. Übersetzungen

Übernahme einer Solartankstelle aus dem nicht in Anspruch genommenen Budget 
von Illmitz, um den Schwerpunkt ökologischer integrativer Qualitätstourismus des 
Projektes zu stärken.

Expert na obstarávanie / Vergaberechtsexperte

Náklady na infraštruktúru a stávebné náklady
Infrastruktur- und Errichtungskosten

Popis / Beschreibung *
* Možnosť pridávania riadkov

Weitere Zeilen können eingefügt werden

Popis infraštruktúry alebo stávebných prác
Beschreibung der Infrastruktur oder Errichtungsmaßnahme

Pitné fontánky na cyklotrase: potrubie na pitnú vodu k fontánkam / Trinkbrunnen an Radweg: 
Trinkwasserzuleitung zu bestehendem Brunnen

Cyklotrasa z Joisu k Neusiedlersee: spevnená cyklo a turistická trasa / Radweg von Jois zum 
Neusiedler See-Gelände: Befestigter Rad-Fußweg

1 Solárne elektrické / 1 überdachte (barrierefreie und vor Vandalismus geschützte) Solar-E-
Tankstelle für 2 E-Bikes und/oder 2 PKW am Hauptradweg von Jois

Popis / Beschreibung *
* Možnosť pridávania riadkov

Weitere Zeilen können eingefügt werden

NÁKLADY NA INFRAŠTRUKTÚRU A STÁVEBNÉ NÁKLADY
INFRASTRUKTUR- UND ERRICHTUNGSKOSTEN

Realizácia projektu
Projektumsetzung

Stavebná tabuľa / Bautafeln

Zdieľané náklady: Cyklomapa: formát A1, 1. strana mapy región Modra - Neusiedler See, 2. strana 
mapy: informácie o implementácii projektových aktivít a všeobecne o Modre, Illmitzi, Joise, 

Purbachu. Jazky: SK, DE. Náklad 20.000 kusov spolu pre všetkých projektových partnerov /  
Geteilte Kosten: Radkarte: Format A1. 1 Seite Karte Region Modra-Neusiedler See, 1 Seite: 

Informationen zu allen im Projekt umgesetzten Maßnahmen und allgemein zu Modra, Illmitz, Jois, 
Purbach. Sprachen: SK, DE. Auflage 20.000 Stk gesamt für alle Projektpartner

VÝDAVKY NA VYBAVENIE
AUSRÜSTUNGSKOSTEN

 Náklady na vybavenie
Ausrüstungskosten

Popis / Beschreibung *
* Možnosť pridávania riadkov

Weitere Zeilen können eingefügt werden

Popis vybavenia
Beschreibung der Ausrüstung

rôzne iné preklady , ktoré mal financovať Illmitz

Prevzatie jednej časti nákladov odstúpeného partnera Illmitz pre vývoj 
a grafiku cyklomapy

Keďže vystúpený projektový partner Illmitz by prebral tretinu nákladov 
pre projektový manažment (pm) a v tom prípade by aj platil hodiny , kto
by pm pracoval pre hlavného partnera, bude pracovný čas pre pm 
zvýšený o 30 h. Okrem toho sa zvýši počet pracovných hodín pm kvôli 
vystúpeniu Illmitzu pre úpravu zmien v žiadosti a v projektovom rozpočt
Poznámka: v celku sa redukujú náklady o štvrtinu pre pm pre partnerov 
z AT .

Plánovaná príloha v niektorom rakúskom médiu ma mať rozsah ôsmich 
strán (prvá strana obálky s logami sponzorov, zadná strana obálky s 
projektom NemoNet a s kalendárom podujatí partnerov projektu. 
Približne 1,5 strán pre každého partnera projektu. Keďže sa pri 
publikácii s ôsmimi stranami nedajú škrtnúť len 2 strany pre Illmitz ale je 
možne škrtnúť len 4 strany ostane pre každého zvyšného partnera len 
približne 1/2 strany. Pre tuto skutočnosť má napriek odstúpenia Illmitzu 
z projektu vyjsť 8 stranová publikácia. Náklady budú rozdelené medzi 
partnerov.)

Prevzatie nákladov z rozpočtu Illmitz pre koncept na  usporiadanie 
slávnosti 

Prevzatie podielu odstúpeného partnera Ilmitz na grafický návrh plagátu, 
inzerátu a pozvánky



Jednotka
Einheit

Počet jednotiek
Anzahl 

Cena za jednotku
Einheitspreis

DPH (ak oprávnená)

MwSt. (falls förderfähig)

Spolu
Gesamt

0,00
0,00
0,00
0,00
0,00

TOTAL 0,00

Celkové náklady bez personálnych výdavkov a kancelárskych, 
administratívnych a iných nepriamych výdavkov
Gesamtkosten ohne Personalkosten und Büro, Administration 
(Gemeinkosten) (indirekte Kosten)

371.910,00

Celkové náklady
Gesamtkosten

418.485,00

Čistý príjem
Nettoeinnahmen

0,00

Celkový oprávnený rozpočet
Gesamtbudget 418.485,00

SPOLU
GESAMT

Čistý príjem
Nettoeinnahmen žiadne príjmy / keine Einnahmen
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začiatok

Beginn

koniec

Ende

zoznamu 

deklarovaných 

výdavkov

Liste der erklärten 

Ausgaben

súhrnnej správy 

Gesamtbericht

žiadosti o platbu

Zahlungantrag 

(Projektebene)

1 12 1.7.2017 31.06.2018 Erstbericht 31.7.2018 JA 31.7.2018 29.11.2018 29.11.2018 190 143,31 €             

2 8 1.7.2018 28.2.2019 Zwischenbericht 31.3.2019 JA 31.3.2019 31.7.2019 31.7.2019 506 741,24 €             

3 6 1.3.2019 31.8.2019 Zwischenbericht 30.9.2019 JA 30.9.2019 31.1.2020 31.1.2020 531 954,24 €             

4 4 1.9.2019 31.12.2019 Endbericht 30.1.2020 JA 30.1.2020 30.6.2020 30.6.2020 221 321,83 €             

Príloha č. 4 Zmluvy o poskytnutí NFP

Beilage Nr. 4 des EFRE-Fördervertrags

V024

Indikatívne termíny predloženia ZDV, ŽoP:

Termine für Vorlage des Zahlungsantrags (indikativ):

ERDF v žiadosti o platbu 

(EUR)

EFRE im 

Zahlungsantrag (EUR)

Projekt č.:

Projekt Nr.:

31.12.2019

Rozpočet projektu (zdroj EÚ):

Projektbudget (EFRE-Mittel):

1 450 160,62 €

1 232 636,53 €

Konečný termín na 

predloženie 

monitorovacej správy 

(záväzný)

Letzter Termin für die 

Vorlage des 

Aktivitätsberichts 

(verbindlich)

So zoznamom 

deklarovaných 

výdavkov? 

(indikatívne)

Mit Ausgaben? 

(indikativ)

Harmonogram monitorovania a predkladania výdavkov

Zeitplan für die Vorlage von Berichten und Zahlungsanträgen

Dátum oprávnenosti výdavkov:

Beginn der Förderfähigkeit:

Dátum ukončenia realizácie:

Ende der Projektumsetzung / 

Förderfähgikeit:

Rozpočet projektu:

Projektbudget:

1.7.2017

NemoNet
Názov projektu:

Projektname:

P. č.

Nr.

Monitorovacie obdobie

Berichtszeitraum

Obdobie v 

mesiacoch

Zeitraum in 

Monaten

Typ správy

Berichtstyp























































































ldentifikäcia projektu

Näzov vedüceho partnera : Stadtgemeinde Purbach

Näzov proiektu:

Akronym projektu:

K6d projektu:

Sief integrativneho turizmu kvality v regidne Neusiedler See - Modra

NemoNet

v-A SK-AT lVO24

lng. Richard Hermann

Splnomocnenä osCIba

Meno a priezvisko:

Funkcia; Primator

Adresa; Hauptgasse 38, 7083 Purbach am Neusiedler See

Tel./fax:

E-mail:

Vlastnoruönri podpis:

V neprftomnosti zastüpenä

el ste urbach.at
al

0043 (0) 2683 s116

mrebuer

Meno a priezvisko: Sabine Schwarz

Funkcia: zamestnanec Freizeitanlagen Purbach Betriebs GmbH

Adresa: Am Kellerplatz 1,7083 Purbach am Neusiedler See

0043 (0) 2683 s920

sabine @ purbgch.at

Tel./fax:

E-mail:

Vlastnoruönri podpis: &uu (ta"ew
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